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Helmet Brand (a) Model Number (b) P5Adapter (c)  X1P5, X2P5 X3P5 X4P5, X5P5
X1P5-0R X4P5-OR

M™ G500 Headgear E SML SML SML  SML  SML
™ G22 E SML SML ML SML L
3M™ (2000 K SML SML SML  SML ML
™ (3000 (Basic Set) E SML  SML SML  SML ML
3M™ 63501 E SML SML ML SML L
M H700 E SML L L SML L
3M™ Speedglas Welding Helmet 9100 MP AF* SML ML ML SML L
™ Versaflo M-106 and M-107 AF* ML ML ML ML ML
3M™ Versaflo M-306 and M-307 AF* SML ML ML SML L
Arco Arco Champion H* L L L L L
Arco Arco Champion Plus H* L L L L L
Aubouiex Iris 2 E L L L L L
Aubouiex/Seybol Kara E SML SML SML  SML ML
Centurion 1100 (H fitting) H* L Lo L L
Centurion 1125 (H fitting) H* L L L L L
Centurion Concept (E fitting) E L L L L L
Centurion Concept (H fitting) H* L L L L L
Centurion Vulcan H* L L L L L
Delta Plus Zircon E SML L L SML L
Grolls Balance AC E L L L L L
MSA V-Gard 500 E SML SML  SML  SML  SML
Petzl Vertex Best, Ventand ST E ML ML ML ML L
Protector/Scott Style 300 E ML ML ML ML ML
Protector/Scott Style 600 E SML  SML SML  SML ML
Shuberth EuroGuard E SML L L SML L

Table 1./ Tableau 1./ Tabelle 1./ Tabella 1. / Tabla 1./ Tabel 1./ Tabell 1. Tabel 1./ Tabell 1./ Taulukko 1./ Tabela 1./ Hivuxuf 1. Tabela 1./1. tablazat /
Tabulka 1./ Tabufka 1./ Tabela 1./1n'r20./ Tabel 1./ Tabula nr.1. /1 lentelé. / Tabel 1./ Tabnwua 1. Tabnuus 1. Tabela 1. /Tabmuua 1./ Tabela 1./
Tablot. /kecte. /1.5l
*Adapter to be ordered separately. | * Adaptateur & acheter séparemment. | Adapter muss separat bestellt werden. /*L'adattatore deve essere ordinato
separatamente. | * El adaptador se compra por separado /*Adapter moet afzonderiik worden besteld./* adapter bestélls separat./ *Adapter skal bestiles separat. /
* Adapter mé bestiles separat. / *Kypérakinnike on tlatiava erkseen. / *Adaptador para ser encomendado em separado. / “TpogappoaTic rou Bl Tipére vat
TiopoyYeABe yuwpioTdl/ * Adapter do odazielnego zamwiena. Az adapter kil rendelhets. /*Adaptér neni soucést. (nuino objednat 2viéSt) | “Adaptér sa
objednava samostatne. / *Adapter j treba narocit posebei, [T901 i Dxnn* | *Adapter tuleb tellida eraldi. / * adapteris pastitams atseviski / *Adapter reikia
uzsakyfi atskira, /* Adaptorul trebuie comandat separat./* Anamep orke GbiTb aakasai OTentHo | “Agamrep oxtia 3aviosyT Okpeno. | *Adapter sé narucuie
odvojeno. /*AganepsT TpsB8a fia ce nopb4a orlento. / *Adapter se porucuje odvojeno. / *Adaptdr ayn siparis edlr./* AnanTep 6enex Tancbipbinagb /*
s eyl ol
a) Helmet Brand / Marque du casque de sécurité / Hersteller / Marca dellelmetto / Marca Casco de seguridad / Helm merk / Hiaimtilverkare / Producent /

Jemprodusent/ Kypérémerkki / Marca do Capacete / Mapka Kpdvoug/ Marka hefmu / Pianka pouretanowa / A sisak mérkaneve / Znacka piilby / Znacka pribby /
Baﬂ(oavna ‘zmamka Celade / nopn anin /Kivri brénd / Kiveru Zimoli/ Salmo galvos dirzelis / Marca de casca / Mapa npowseonviens kack / Mapka ionowy /
Marka kacige / Mapra kacxa / Marka Slema  Baret Markasi / [lyribifa Mapkachi /53 sl s jal sl
b) Model Number / Modgle / Modell/ Modello Numero / Modelo / Modelummer / Hiaimmodell / Modelnummer / Modelinummer / Malinumero / Ndmero do modelo /

00pepo Movithou / Numer modelu / A modell szama / Cislo modelu / Cislo modelu / Stevika modela / 0 Yoo / Mudeli number / Modelu numuri/ Modelio
numers/ Numarul modelului/ Howep mogen / Howmep Moeni / Broj modela / Mogen Howep / Broj modela / Model Numarasi / Ynrikiz HeMipi/ Ju s 8
¢) P3 Adapter / Adaptateur P3 / P3 Adapter / Adattatore P5 / Adaptador P5 / P5 Adapter / P3 adapter / P5-adapter / P5 adapter / P3-kypérékiinnike /Adagtador P5/
P5 I'Igoaappo:m)(}:/ Adapter P5 / P3 adapter / P3 Adaptér | Adaptér P5 / P5 adapter/ nxnin P5/ P5 adapter / P5 adapteris / P3 adapteris / Adaptorul P3 / Agantep
P5/P3 Agarrrep / P3 Adapter | P5 Anarrep / P5 adapter / P5 Adaptr/ P3 Agarrepi/ J s P3
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Products Include:

3M™ Peltor™ X Series Ear Muffs

Headband Version

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-0R and X5A

Helmet Mounted Version

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

INTENDED USE

These products are designed to help reduce exposure to hazardous
noise levels and loud sounds.

These products are available in headband and helmet mounted
versions.

The helmet mounted versions are tested and approved with
specified industrial safety helmets.

Refer to Table1 for further information on approved combination
Electrically Insulated.

The bracket arms of helmet attachment earmuffs are made of
non-conductive (sometimes referred to as 'dielectric’) material whilst
the metal components of the attachment mechanisms are covered
in non-conductive material. The metal wire of the headband
eamuffs are covered in a non-conductive material. These products
were found to be electrically insulated, withstanding a vo\taﬂe upto
1,2kV, at an extenal laboratory against a modified test method
based on EN 397:2012 under dry conditions. The user must
determine the overall suitability of this product for the intended
application taking into account any hazards other than noise for
which this product is tested and approved.

/\Warning

Always be sure that the complete product s:
- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

+ This product may be adversely affected by certain chemical
substances.

+ Further information should be sought from 3M.

+ Leave the area immediately if the hearing protector becomes
damaged.

+ The fiting of hygiene covers or sweat pads to the cushions
may affect the acousfic performance of the ear muffs.

+ Do not modify or repair this product.

+ Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use
and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage, for example.

+ The acoustic seal may be adversely affected by wearing other
equipment, such as spectacles, respirators ec. This may
reduce attenuation. Ifin doubt, contact your safety officer or

+ When worn, hearing protectors reduce ambient sounds which
may affect waming signals and vital communication. Always
ensure that you select the right product to match the working
environment so that vital communication and emergency
sounds remain audible.

« Ear muffs complying with EN352-1 and EN352-3 are of
'medium size range' or 'small size range' or large size range.

+'Medium size ran?e‘ helmet mounted ear muffs wil it majority
of wearers. ‘Small size range' or large size ran?e' helmet
mounted ear muffs are designed to it wearers for whom
'medium size range' helmet mounted ear muffs are not
suitable.

+ Helmet mounted ear muffs must be used with the approved
helmet combination listed in Table1 only.

+ Proper selection, training, use and appropriate maintenance
are essential in order for the product to help protect the wearer
from noise hazards.

+ Particular attention should be given to waring
statements where indicated.

« Failure to follow allinstructions on the use of these personal
protection products and/or failure to properly wear the
complete product during al periods of exposure may
adversely affect the wearer's health, lead to severe or life
threatening illness or permanent disabilty.

See all instructions for use and save for confinuing reference.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fiting, inspect the product to ensure itis not damaged.
Ifthis is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.
Brush excess hair aside and remove any ear jewelery that may
affect acoustic seal before attempting to fit the hearing protector.
Headband Version

1. Pull the cups apart and place the ear muffs over the ears so that
the cushions form a snug seal around the ears (Figure 1).

2. Adjust the height for optimum comfort and fit by sliding the cups
g or down the guide whilst holding the headband in place (Figure

3. Shows the product correctl fitted (Figure 3).

Helmet Mounted Version

Fitting the cup (Figure 4)

Push the attachment blade firmly into the slot on the side of the
helmet until it clicks into place.

Working position (Figure 5)

With the cups over the ears press the wire bands inwards unil you
hear a click on both sides indicatin? afim seal. f necessary adjust
the cups lévshdm up or down untl they form a snug seal around
the ears. Ensure the cups and wire band do not chafe against the
head hamess or edge of the helmet which may result in acoustic
leakage.

Stand-by position (Figure 6)

Lift the cups to the fixed stand-by position. In a noisy environment
the ear muffs must be wom in the working position at al times.
Parking position (Figure 7)

Firstlft cups to the stand-by positon, then rotate them up to the next
fixed postion.

IMPORTANT: Do not press the cups onto the helmet shell as this will
lock the spring in the ear muff am and damage the attachment slot
on the side of the helmet and the sealing cushion.

Storage postion (Figure 8)



When the helmet is not in use, lower the ear muffs and press them
inward. Keep the cups clean and dry and store at normal room
temperature.

FIT CHECK

When hearing protectors are correctly wom your own voice should
glfmd hollow and sounds around you should not sound as loud as
fore.
For optimum noise reduction the cushions should form a snug fit
against the head with no interference of the seal by any olﬂ'ects eg.
respirator headbands or spectacles ams. The chs shoul
completely enclose the ears. If you are unable to fit these ear muffs
ogrr_ecﬂy and comfortably contact your safety officer or 3M for further
advice.

Cleaning and Maintenance

1. Atthe end'of each shift the cushions of the ear muffs should be
wiped with a suitable material, for example 3M™ 105 Face Seal
Cleaners, so they remain clean and hygienic. The product can also
be cleaned using mild detergent and water.

2. Ifthe ear muffs cannot be cleaned or are damaged, dispose of the
product and obtain a new pair.

3. Cushions and inserts can be replaced using the following Hygiene
Kits as shown below.

See Fig. 9.

Remove the cushions and inserts as shown.

Replace the worn or damaged cushions and insert with the new pair
from the appropriate hygiene kit.

Itis recommended that the hygiene kits be replaced twice a year for
comfort and protection.

Discard the product within 5 years from date of manufacture or
immediately if damaged or cannot be cleaned.

4. Dispose product in accordance with national regulations.

Note: In addition to the hygiene kits listed below, HY100 sweat pads
are also available that can be applied onto the ear muff cushions to
help absorb sweat and moisture for improved comfort and hygiene.

MATERIAL LISTING

HYGIENE KITS

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4P5, X4P5-0R  HYX4

X5A [ X5P5 HYX5
Mass (g)
X1A: 184 X2A:220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-OR: 186 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-0R: 237
X5P5: 354

STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for storage.
When transporting use original packaging.
Check packaging for further information.

A \aximum Relative Humidity

| Temperature Range
(] Date of Manufacture
sl Name and address of Manufacturer

Dispose of in accordance with local regulations

SIMIL (in a box with a fick): Indicates ear muffs meet medium size
range.

Ear muffs meeting medium size range fit peaple with small, medium
and large head sizes.

Aways store the product in the original packaging and away from
any sources of direct heat or sunlight.

When stored ensure the headband is not stretched (applies to
headband version) and the cushions are not compressed as this
may damage the product.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community
Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive)
and are thus CE marked. Certfication under Article 10, EC
Type-Examination, has been issued for these products by Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH&, Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).

Headband Version Helmet Mounted Version

Headband and headband Stainless steel wire, TPE, Polyester, Not Applicable
cover/sleeve Polypropylene, Acetal

Helmet Attachment Am Not Applicable Acetal, Polyamide
Cups ABS, TPU ABS, TPU

Insert (Liner) PU Foam PU Foam
Cushions and Cushion Covers PU Foam and PVC PU Foam and PVC
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Les produits incluent;

Casques antibruit 3V™ Petior™ Series X

Version Serre-téte

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-0R and X5A

Version coquilles antibruit pour casque de sécurité
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

UTILISATION

Ces produits sont destinés & réduire [exposition a des bruits
dangereux.

Ces produits sont disponibles en version serre-téte et coquilles
antibruit

Les versions coquilles montées sur casque de sécurité ont été
testées et approuvées avec des casques de sécurité spéciiques.
Voir e tableau 1 pour de plus amples informations sur les
combinaisons homologuees

Isolé électriquement.

Les arceaux profilés des casques antibruit en version coquilles sont
fabriqués a partir 'un matériau non conductewr (parfois appelé «
matériau dielectrique »). Les composants métalliques des
mécanismes de fixation au casque de sécurité sont, quant a eux,
recouverts d'un matériau non conducteur. L'arceau métallique des
casques antibrut en version serre-tte est recouvert d'un matériau
non conducteur. Les essais réalisés par un laboratoire exteme selon
une méthode modifiée basée sur la norme EN 397:2012 en milieu
sec montrent que ces produits sont isolés électriquement et résistent
aune tension pouvant atteindre 1,2 kV. Ilincombe a 'utisateur de
déterminer [adéquation générale de ce produit a l'application prévue
en tenant compte de tout risque autre que le risque sonore pour
lequel ce produit est testé et homologue.

A\ Mise en garde

Toujours s'assurer que le produit;

- Convient & lapplication pour laquelle il est utfisé;

- Est correctement porté;

- Estporté pendant toute la durée d'exposition au risque;
- Est changé dés que nécessaire.

+ Certaines substances chimiques peuvent avoir un effet négatif
sur ce produit.

+ [l convient de demander de plus amples informations au
fabricant 3M.

+ Sortir immédiatement de la zone d'exposition sila protection
auditive est endommagée.

+Lamise en place de protection hygiénique sur les coussinets
peut affecter les performances acoustiques du casque auditf.

+ Ne pas modifier ou réparer le produit.

+ Le casque audtf et en particulier les coussinets peuvent se
de’%raderé lusage. Vérifier alors quils ne sont pas fissurés et
quils ne présentent pas de signe de fuite.

+ Le port d'autres Equipements de Protection Individuelle
comme les lunettes, les masques respiratoires peut diminuer
[tanchéité du casque auditf. Cela peut réduire latténuation.
En cas de doute, contacter votre Responsable Sécurité ou

+ Lorsquils sont portés, les casques auditfs réduisent les bruits
ambiants et peuvent donc affecter fécoute des bruits utiles et
de la communication. Il estimportant de toujours s'assurer
que le produit sélectionné convient pour [application et que
les brutts utiles et la communication restent audibles.

+ Les casques antibruit conformes aux normes EN 352-1 et
352-3 sont "de la gamme des tailes moyennes', "de la
galr‘nme des pefites tales" ou "de la gamme des grandes
tailes".

+ Les coquilles anfibruit montées sur casque de sécurité" de la
gamme des tailles moyennes" s'adapteront & la majorité des
porteurs. Les coquiles antibruit montées sur casque de
séeurité "de la qamme des pefites tailes’ ou "de la Famme
des grandes tailles" existent pour les porteurs dont les
produits "de la gamme des tailles moyennes" ne conviennent
pas.

+Les coquilles antibruit montées sur casque de sécurité doivent
étre utiisées en combinaison seulement avec les casques de
séourité listés dans le tableau 1.

+Un choix approprié, la formation, une utiisation et une
maintenance adaptées sont essentiels pour protéger le
porteur des bruits dangereux.

+Une attention particuliére doit étre portée aux énoncés
davertissements lorsqu'ils sont indiqués.

+ Le non-respect des instructions concemant [utiisation de ce
produt etfou le non-port de la protection durant toute la durée
d'exposition peut nuire gravement  la santé de [utiisateur,
peut entrainer des maladies graves ou une invalidité
permanente.

Lire la notice d'utiisation avant d'utiiser léquipement, et la conserver
pour les prochaines utilisations.

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Avant la mise en place, vérifier que le produit n'est pas endommagé.
Sile produit est déchiré ou endommage, le jeter immédiatement et
utiiser un produit neuf.

Il est recommandé de repousser les cheveux derriere les oreilles et
de retirer les boucles d'oreille avant de mettre la protection auditive
en place afin dobtenir une étanchéité optimale.

Version Serre-téte

1. Ecarter les coquilles. Placer les coquilles sur les oreilles afin que
les coussinets les recouvrent complétement. (Schéma 1).
2.Régler la hauteur des coquilles vers e haut ou vers le bas pour
assurer un positionnement stable et confortable. (Schéma 2).

3. Montre le produit correctement mis en place (Schéma 3).
Version coquilles antibruit pour casque de sécurité

Mise en place des coquilles antibruit (Schéma 4)

Monter lattache dans la fente située surle coté du casque de
séourité jusqua ce qu'elle semboite.

Position de travail (Schéma 5)

Lors de [utiisation les tiges doivent étre poussées vers lintérieur
jusqu'a ce que vous entendiez un "clic" des deux cotés indiquant
une bonne etanchéité. Sinécessaire ajuster les coquilles antibruit de
bas en haut pour assurer une étanchéité optimale. S'assurer que la
coquille et la tige en uilisation n'entrent pas en contact avec



[intérieur ou le bord du casque de sécurité ce qui pourrait diminuer
les performances acoustiques.

Position d'attente (Schéma 6)

Ecarter les coquilles jusqu'a ce qu'elles se verrouillent en position
dattente. Toujours porter le protecteur en position de travail dans les
Zones bruyantes.

Posttion relevée sur le casque (Schéma 7)

Ecarter les coquilles jusqu'a ce qu'elles se vérouilent en position
dattente puis les faire toumer jusqu'a la position bloquée suivante.
IMPORTANT: Ne pas conserver les coquilles en position relevée sur
le casque car cela pourrait endommager les coussinets ou lattache
du casque.

Postion de rangement (Schéma 8)

Lorsque le casque n'est pas porté, remetire les coquilles dans la
méme position que pour la position de travail. Garder les coquilles
propres et séches dans un endroit & température ambiante.

VERIFICATION DE LAJUSTEMENT

Lorsque le casque audif est comectement placé votre voix doit

sonner creux et les sons environnants doivent étre atténués.

Afin d'obtenir une protection optimale, les coussinets doivent étre

ajustés surles oreilles sans interférer avec d'autres équipements

comme les élastiques des masques respiratoires ou les branches

de lunettes. Les oogui\les doivent recouvrir complétement les

oreiles. En cas de doute sur la bonne ulisation et lefficacité de ce

gr:ctecteur lors de votre application, contactez votre Responsable
eurité ou 3M pour de plus amples informations.

Nettoyage et maintenance

1.Ala i de Chaque poste de travail les coussinets des coquilles
antibruit doivent étre netto%/e's de fagon appropriée, avec la ingette
3M™ 105 par exemple, afin de rester propres et hygiéniques. lis
peuvent aussi étre nettoyés avec de Ieau et un savon doux.

2. Sile casque auditf ne peut pas étre nettoyé ou est endommage,
le jeter et le remplacer.

3. Les coussinets et et les mousses absorbantes peuvent éfre
remplacés avec les kits dhygiéne ci-dessous.

Voir Fig. 9.

Retirer les coussinets et les mousses absorbantes comme sut.
Remplacer les coussinets et les mousses absorbantes usagés avec
le kit dhygiéne adapté.

Il est recommandé de remplacer le kit dhygiéne 2 fois par an pour
conserver le confort et une protection efficace.

Ajeter & comper de 5 ans aprés la date de fabrication ou
immédiatement s'ils sont endommagés ou qu'ils ne peuvent pas
&re lavés.

4. Jeterle produit conformément & la législation en vigueur.
Remarque: en complément du kit dhygiéne listé ci-dessous, il existe
une protection HY100 & mettre sur les coussinets pour absorber
Thumidité et la sueur pour améliorer le confort et Thygiéne.

Kits d'hygiéne

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4P5, X4P5-OR  HYX4

X5A 1 X5P5 HYX5
Poids (q)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-OR: 186 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5: 231 X4P5-0R: 237
X5P5: 354
STOCKAGE ET TRANSPORT

Suivre les recommandations du fabricant pour le stockage
L'emballage dorigine est & utiiser pour fout transport.
Voir sur lemballage pour de plus amples informations.
A Humidit relative maximale
| Intervalle de températures
(] Date de fabrication
sl Nom et adresse du fabricant

Mettre au rebut conformément aux réglementations locales
envigueur.

SIMIL (dans une hoite avec une coche): Indique que le casque
audif correspond & la gamme de taille moyenne.

Les casques audiifs de la gamme des tailles moyennes
conviennent aux personnes ayant une pette, moyenne et grande
téte.

Toujours conserver le J)roduit dans son emballage d'origine et loin
des sources directes de chaleur ou de soleil

Quand le casque antibruit est rangé assurez-vous que larceau ne
subit pas de contrainte et que les coussinets ne sont pas comprimés
ce qui endommageratt le produit.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive Européenne
89/686/CEE (Equipement de Protection Individuelle) et sont donc
marqués CE, La certfication selon larticle 10, certificat d'examen CE
de type, a ét6 délivrée élour ces produits par Finnish Insfitute of
Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
Helsinki, Finlande (Organisme nofifié 0403).



MATERIALLISTE

Kopfbiigel und Kopfbiigelbezug Edelstahidraht, TPE, Polyester, nla

Polypropylen, Acetal
Biige! der Helmbefestigung nla Acetal, Polyamid
Kapseln ABS, TPU ABS, TPU
Einlage PU-Schaum PU-Schaum
Dichtkissen und Kissenbezug PU Schaum und PVC PU Schaum und PVC
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Produkte:

3M™ Peltor™ X Serie Passiver Kapselgehdrschutz
Kopfbiigel Version

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
HeImbefestiguan

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

BESTIMMUNGSGEMARER GEBRAUCH

Diese Produkte sind dazu bestimmt, die Exposition gegeniiber
gefahriichen Schallpegeln und lauten Gerduschen zu reduzieren.
Diese Produkte sind als Biigel- und als Helmversion erhattich.

Die am Helm zu befestigenden Versionen sind an spezifizierten
Industrieschutzhelmen getestet und zugelassen.

Siehe Tabelle1 fiir weitere Informationen von zugelassenen
Kombinationen

Elektrisch isoliert

Die Hattearme des helmmontierten Kapselgehdrschutzes sind aus
einem nichtleftenden (gelegentich als dielektrisch bezeichneten)
Material hergestellt und die Metallkomponenten der
Befestigungsmechanismen sind mit nichtleitendem Material
verkleidet. Der Metalldraht des Kapselgehdrschutzes mit Kopfbiigel
ist mit einem nichtleitenden Material verkleidet. Diese Produkte
wurden von einem extemnen Labor unter Anwendung eines
modifizierten auf EN 397:2012 basierenden Priifverfahrens bei
trockenen Bediryun jen als elektrisch isoliert und einer Spannun
von bis zu 1,2 kV widerstehend befunden. Der Anwender muss die
generelle Eignung dieses Produkds fiir die vorgesehene Anwendung
bestimmen und etwaige andere Gefahren als Lam, i welche
dieses Produkt getestet und zugelassen ist, beriicksichtigen.

N\ Wamhinweis:

Vergewissem Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- geeignet it fiir die Anwendung;

- richtig passt;

- wahrend des gesamten Aufenthalts im geféhrdeten Bereich
getragen wird;

- ersefzt wird, wenn notwendig.

* Dieses Produkt kdnnte durch bestimmte Chemikalien
beeintréchtigt werden.

+ Weitere Informationen erhatten Sie von 3M.

+ Vlerlassen Sie sofort den Arbeitsbereich, wenn der
Gehbrschutz beschadigt ist.

+ Das Anbringen von SchweiSabsorbem auf den Dichtkissen
kann die Dammeigenschatten der Kapselgehdrschiitzer
beeinflussen.

+ Dieses Produkt nicht verandem oder reparieren.

* Kapselgehdrschiitzer und besonders die Dichtkissen kdnnen
sich im Gebrauch abnutzen und sollten regelmétig, zum
Beispiel auf Risse und Leckagen untersucht werden.

+ Die akustische Abdichtung kann durch andere
Schutzausriistung wie Brillen, Atemschutzmasken usw
beeintréchtigt werden. Das kann die Démmun?< vemingem.
Fragen Sie im Zweifelsfall Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3.

+ Das Tragen von Gehdrschiitzem reduziert

Umgebungsgerdusche und kann Wamsignale und
Kommunikation beeintréchtigen. Vergewissem Sie sich
immer, dass Sie das richtige Produkt fiir Ihren Arbeitsplaz
aussuchen, so dass Kommunikation und Wamgerausche
wahrzunehmen sind.

+Kapselgehtrschutz entsprechend der EN352-1 und EN352-3,
gibt es in miteren, Kleinen oder groRen Gréi3en.

* Der Kapselgehorschutz mittlerer GroRe fiir die Befestigung am
Helm wird dem GroRteil der Anwender passen. Kleine oder
groRe Grfen der Kapselgehtrschitzer sind fi Tréger,
denen die mitflere GroRe nicht passt.

+ Kapselgehdrschutz fiir die Befestigung am Helm darf nur in
Kombination mit den in der Tabelle1 gelisteten und
zugelassenen Helmen benutzt werden.

* Richtige Auswahl, Schulung, Gebrauch und angemessene
Pﬂeﬁe sind Voraussetzung, dass das Produkt den Anwender
vor Lammgefahren schiltzt.

+ Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch
Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

+ Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen und Wamhinweise
sowie die unsachgeméie Verwendung dieses Produkies
kdnnen zu lebensgefahriichen Verletzungen oder

ravierenden Gesundheitsschaden fiihren, die eventuelle
ewahrleistungs- oder Haﬂungsans(s)rﬂche nichtig machen.
Die Schutzausrtistung muf wahrend der gesamten
Aufenthaltsdauer im Gefahrenbereich getragen werden.
Bewahren Sie alle Anweisungen / Anleitungen fiir spétere
Nachfragen auf.

AUFSETZANLEITUNG

Uberpriifen Sie das Produkt vor der Anwendung auf mdgliche
Beschédigungen.

Solte dies der Fall sein, entsorgen Sie das Produkt und verwenden
ein Neues.

Kémmen Sie lange Haare zur Seite und entfernen Sie Ohrschmuck,
der die akustische Abdichtung beeintréchtigen knnte, bevor Sie
den Gehdrschiitzer aufsetzen.

Kophiigel Version

1. Ziehen Sie die Kapseln auseinander und sefzen Sie den
Gehdrschiitzer so auf, dass sie einen festen, bequemen Dichtsitz
um die Ohren emeichen (Abb. 1).

2. Passen Sie die Hohe fiir einen optimalen Komfort und Dichtsitz
an, indem Sie die Kapseln an den Biigelenden hoch- oder
herunterschieben, wahrend Sie den Bigel in seiner Position halten

3. Zeigt das Produkt korrekt angepasst (Abb. 3).

Helmbefestigung

Anpassen der Kapse! (Abb. 4)

Driicken Sie die Halteplatte fest in die Aufnahme an der Seite des
Helms bis sie einrastet.

Arbeitsposition (Abb. 5)

Driickem Sie diie Kapseln mit den Hatterungen so gegen diie Ohren,
bis Sie auf beiden Seiten das Einrasten héren, was einen dichten
Sitz anzeigt. Falls ndtig, passen Sie die Kapseln durch hoch oder
herunter schieben so an, dass ein dichter Sitz um die Ohren



entsteht. Vergewissem Sie sich, dass die Kapseln oder die
Drahtbiige! nicht an der Kopfhalterung oder am Helm reiben, da das
2u Storungen und Dammverlust fihren kdnnte.

Liftungsstellung (Abb. 6)

Heben Sie die Kapseln bis zur vorgegebenen Liftungsstellung an.
Inlauter Umgebung muss der Gehdrschutz immer in der
Arbeitsposition getragen werden.

Ruhestellung (Abb. 7)

Die Kapseln zundchst bis zur Liiftungsstellung anheben, dann bis
zurnéchsten festgelegten Position drehen.

WICHTIG: Drilcken Sie die Kapseln nicht gegen die Helmschale, da
sonst die Feder in der Kapselhalterung einrastet, dadurch kdnnen
die Aufnahmen am Helm und die Dichtkissen beschédigt werden.
Lagerposition (Abb. 8)

Wenn der Helm nicht in Gebrauch ist, zihen Sie die Kalpseln nach
unten und driicken sie nach innen. Lagem Sie ie Kapseln sauber
und trocken bei normaler Zimmertemperatur.

DICHTSITZKONTROLLE

Wenn die Gehdrschiitzer richtig getragen werden, solte Ihre eigene
Stimme hohl und die Umgebungsgerausche leiser kingen als zuvor.
Zum Ereichen der opimalen D&mmwirkung sollten die Dichtringe
eng am Kopf anliegen und der Dichtsitz nicht durch Gegenstande
wie Maskenbander oder BriIIenb[J(r]eI gestort werden. Die Kapseln
soltten die Ohren komplett umschiieBien. Wenn Sie die
Gehdrschutzkapseln nicht korrekt und bequem anpassen kénnen,
soltien Sie Ihre Sicherheitsfachkraft oder 3M ansprechen.

Reinigung und Wanung

1. Am Ende der Schicht soliten die Dichtungsringe der Kapseln mit
gesignetem Material, z.B. mit M™ 105 Relnigungstiichem
abgewischt werden, damit sie sauber und hygienisch bleiben. Das
Produkt kann auch mit einem milden Reinigungsmittel und Wasser
gereinigt werden.

2. Wenn der Kapselgehtrschiitzer nicht mehr gereinigt werden kann
oder(rj beschédigtist, solte er entsorgt und durch einen Neuen ersetzt
werden.

3. Dichtungsﬁn%e und Schaumstoffkissen kdnnen, wie unten
gezeigt, durch folgendes Hygieneset ausgetauscht werden.

Siehe Abb 9.

Entfemen Sie die Dichtungsringe und Schaumstoffkissen wie
gezeigt.

Ersetzen Sie die gebrauchten oder beschédigten Dichtungsringe
und Schaumstoffkissen durch ein neues Paar aus dem
entsprechenden Hygieneset

Zwecks Komfort und Schutz wird empfohlen die Hygienesets 2

jahrlich auszutauschen.

Entsorgen Sie das Produkt 5 Jahre nach dem Herstellungsdatum
(kuder sofort, wenn es beschadigt ist oder nicht mehr gereinigt werden
ann.

4. Entsorgen Sie das Produkt gemaR nafionaler Vorschriften.
Hinweis: Zusétzlich zu den ﬂflisteten unten Hygienesets, sind auch
HY100 SchweiRabsorber erhéltich, welche auf die Dichtkissen
aufgebracht werden kdnnen um Schweil und Feuchtigkeit zu
absorbieren fiir verbesserten Komfort und Hygiene.

Hygienesets

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-0R HYX4

X5A [ X5P5 HYX5
Gewicht (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 XIP5-0R: 186 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-0R: 237
X5P5; 354

LAGERUNG UND TRANSPORT

Befolgen Sie die Empfehlungen des Herstellers zur Lagerung.
Transport nur in der Orignalverpackung.
Uberpriifen Sie die Verpackung fiir weitere Informationen
T Maximale relative Luftfeuchtigkeit
| Temperaturbereich
] Herstellungsdatum
sl Neme und Adresse des Herstellers

Nach lokalen Vorschrifien entsorgen

SIMLL (im Kastchen angekreuzt): Hinweis, dass der
Kapselgehtrschutz eine mitlere GroRe hat.
Kapselgehdrschutzer in mittlerer GroiRe sind passend fiir kleine,
mittlere und groRe KopfgroRen.

Lagem Sie das Produkt immer in seiner Originalverpackung,
geschitzt vor Hitze oder direkiem Sonnenlicht.

Um eine Beschadigung des Produktes zu vermeiden vergewissem
Sie sich bitte dass wéhrend der Aufbewahrung der Biigel (bei der
Kopfhiigelversion) nicht gedehnt ist und die Dichtkissen nicht
zusammen gedriickt sind.

ZULASSUNGEN

Die vorfiegenden Produkte erfiilen die Anforderungen der
EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtiinie) und sind mit dem CE
Zeichen gekennzeichnet, Das Zertiikat nach Artikel 10, EG
Baumusterpriifbescheinigung, wurde fiir diese Produkte ausgestelt
durch das Finnish Insfitute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finnland
(Prfstellennummer 0403).



MATERIALLISTE

Kopfbiigel und Koptbiigelbezug Edelstahldraht, TPE, Polyester, nfa

Polypropylen, Acetal
Biigel der Helmbefestigung nla Acetal, Polyamid
Kapseln ABS, TPU ABS, TPU
Einlage PU-Schaum PU-Schaum
Dichtkissen und Kissenbezug PU Schaum und PVC PU Schaum und PVC
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| prodotfiincludono:

3M™ Peltor™ Cuffie Auricolari Passive Serie X
Versione con archetto temporale

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Versione con attacchi per elmetto

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

DESTINAZIONE D'USO

Questi prodotti sono progetiati per aiutare a ricurre lesposizione da
livell di rumore pericolosi € suoni elevati.

Questo prodotto é disponibile nella versione con bardatura
temporale o da elmetto.

Le versioni da elmetto sono testate e approvate con elmett di
sicurezza per il seftore industriale specifico.

Fare riferimento alla Tabella 1 per ulteriori informazioni sulle
combinazioni approvate

Isolata eletiricamente.

Le uide dei braccetii delle cuffie con attacco per elmetto sono i
materiale non conduttivo (a volte indicato anche come "dielettrico)
mentre la componente metallica del meccanismo di attacco &
coperta di materiale non conduttivo. Il cavo di metallo della
bardatura delle cuffie € ricoperto con materiale non conduttivo.
Questi prodotti sono risultati elettricamente isolati, con una
resistenza aun voltaggio finoa 1,2kV, secondo il test modificato
basato sulla EN397:2012 in condizioni asciutte, condotio da un
aboratorio estemo. L utlizzatore deve determinare ldoneita
complessiva di questo prodotto per le applicazioni previste, tenendo
conto di ogni rischio diverso dal rumore per il quale questo
dispositivo € stato testato e approvato.

[\ Awvertenza

Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:
-Adatto allapplicazione

- Indossato corretiamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.

+ Alcune sostanze chimiche possono intaccare questo prodotto.

* Per maggiori informazioni contattare 3M.

+ Abbandonare immediatamente 'area se lotoprotettore
dovesse danneggiarsi.

+ Lutiizzo di coperture igieniche sul cuscinetto Fnotrebbe
diminuire le prestazioni di protezione dela cuffia.

+ Non modificare o riparare questo prodotto.

+ Le cuffie, ed in particolare i cuscinetti, si possono deteriorare
con [uso. Devono pertanto essere ispezionate di frequente
per cercare eventuali roture o screpolature.

+Latenuta puo essere compromessa indossando
contemporaneamente altr dispositivi, come occhiali,
respiratori ecc. Questo puo risultare in una diminuzione della
attenuazione. In caso di dubbi, contattate il Vostro
responsabile per la sicurezza o la 3M.

+ Quando gli otoprotettor sono indossati la percezione dei suoni
ambientali viene ridotta. Questa condizione potrebbe
comprometiere lavvertimento di segnali di allarme o

comunicazioni importanti. Assicurarsi sempre che il prodotto
selezionato sia quello adatio alle condizioni ambientali di
lavoro in modo che risultino sempre udibili eventuali segnali di
allarme e comunicazioni important.

+ Le cuffie auricolari, in conformita agli standard EN352-1 ed
EN352-3, sono disponibili nelle taglie "piccola”, "media”, o
"grande”’.

* Le cuffie auricolari con attacco per elmetto di tagia "media"
sono adatte alla maggior parte degli ufilizzatori. Le taglie
"piccola” 0 "grande" sono state progetiate per essere
indossate da utiizzatori peri qualile cuffie di taglia "media"
non sono adatte.

+ Le cuffie auricolari con attacco per elmetto devono essere
utiizzate esattamente come indicato nelle combinazioni di
cuffia/ elmetto elencate nella Tabella 1.

+ Un'appropriata selezione, addestramento, uiiizzo e una
corretta manutenzione sono essenziali per garantire
allutiizzatore un‘adeguata protezione dal rumore.

+ Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento
dove indicate.

+ La mancata applicazione dii tutte le Istruzioni d'Uso relative a
questo prodotto per[a protezione personale /o il mancato
uflizzo di questo prodotio per tutto il periodo di esposizione,
puo determinare conseguenze negative perla salute
dellufilizzatore e provocare malattie gravi o invalidita
permanente.

Leggere tutte le istruzioni d'uso e conservarle come continuo

rifermento.

ISTRUZIONI PER L'NDOSSAMENTO

Prima di indossarlo, controllare che il prodotto non sia danneggiato.
Se si dovesse notare qualche danno, sosfituire immediatamente il
prodotto con un nuovo paio.

Prima di indossare le cuffie, iberare la parte intomo alle orecchie dai
capelli e rimuovere eventuali gioielli per le orecchie che potrebbero
compromettere [a tenuta e laftenuazione acustica.

Veersione con archetto temporale

1. Separare le coppe e posizionare la cuffia sulle orecchie in modo
che i cuscinetti aderiscano perfettamente (Figura 1).

2. Aggiustare ['altezza per un maggior comfort facendo scivolare le
coppe su 0 gil lungola guida avendo cura di mantenere la
bardatura in posizione (Figura 2).

3. La cuffia indossata correttamente & mostrata nella (Figura 3).
Versione con attacchi per elmetto

Adattamento delle coppe (Figura 4).

Premere lalama dellattacco fermamente nellalloggiamento sul lato
dellelmetto fino a bloccarla in posizione.

Posizione dilavoro (Figura ).

Con le coppe soprale orecchie premere i braccetti degi attacchi
verso [intemo sino a sentire un click da entrambi i lati 8ndicazione di
una salda tenuta). Se necessario regolare le coppe facendole
scorrere in su o in gilifino a otienere una perfetta aderenza atiomo
alle orecchie. Assicurarsi che le coppe € il cavo della bardatura non
siimpiglino contro la bardatura o1l lato dellelmetto, situazione che
puo determinare una perdita di tenuta.

Posizione di attesa (Figura 6).



Spostare le oopﬂpe nella posizione fissa di attesa. In un ambiente
rumoroso le cuffie auricolari devono essere indossate nella
posizione di lavoro per futto il empo.

Posizione diriposo (Figura 7).

Sollevare prima e coppe in posizione di attesa, poi ruotarle verso
[alto fino alla posizione desiderata.

IMPORTANTE: non premere le cuffie sullelmetto per evitare di
bloccare la molla posta allintemno del braccio della cuffia e
danneggiare di conseguenza gli alloggiamenti degli attacchi (che si
trovano sul lato dellelmetto) e i cuscinetfi i tenuta.

Posizione di conservazione (Figura 8).

Quando lelmetto non & in uso, abbassare le cuffie e premerie verso
[intemo. Mantenere le coppe pulite ed asciutte e conservarle a
normale temperatura ambiente.

VERIFICA DELLA TENUTA

Quando le cuffie sono indossate correttamente, la propria voce deve
risultare ovattata e i suoni circostanti attenuati rispetto a prima.

Per un'attenuazione offimale del rumore i cuscinetti devono aderire
perfetiamente alla testa senza eventuali interferenze nella tenuta a
causa di altri oggetti es: elastici dei respiratori o stanghette degli
occhiali. Le coppe devono coprire completamente le orecchie. Se
non & possibile indossare queste cuffie auricolari correttamente
comodamente contattare i proprio responsabile della sicurezza o
3M per ulteriori informazioni.

Pulizia e manutenzione

1. Alla fine i ogni tumo di lavoro i cuscinetti delle cuffie devono
essere puliti con un prodotio adatto, per esempio le salviettine
umidificate 3M™ 105, in modo da riporre le cuffie pulite
igienizzate. | cuscinetti possono anche essere pulit utiizzando un
panno inumidito con acqua e detergente delicato.

2. Se le cuffie non possono essere pulite 0 sono danneggiate,
smaltire il prodotto e sostituirlo con un nuovo paio.

3. Cuscineti e inserti possono essere sositu (uffizzando i Kit
igienici 3M Peltor indicati sotfo).

Vedila Fig. 9.

Rimuovere i cuscinetti e gl inserti come mostrato.

Una vofta individuato il Kit igienico appropriato, sosttuire i cuscinetfi
e gliinserti ufizzati o danneggiati con un nuovo paio.

Per garantire protezione e comfort adeguati si raccomanda di
sostituire i kit di protezione igienica due volte allanno.

Sosfituire il prodotto dopo 5 anni dalla data di produzione o
imlmediatamente in caso risulti danneggiato 0 non possa essere
pulito.

ft. Smaltire i prodotto in conformita con le normtive nazionali e
locali

Nota: olre ai kit di protezione igienica elencat sotto, sono disponibil
anche e cartine antisudore HY100 che possono essere ap’phcate ai
cuscinetti auricolari per assorbire il sudore e fumidita e migliorare il
confort e ligiene.

KIT IGIENICI

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-0R  HYX4

X5A 1 X5P5 HYX5
Peso (g)
X1A: 184 X2A:220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-OR: 186 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-0R: 237
X5P5: 354

CONSERVAZIONE E TRASPORTO
Seguire scrupolosamente le indicazioni del produttore per la corretta
conservazione del prodoto.
Peril trasporto ufiizzare Imballo originale.
Consuttare limballo per maggiori informazioni.

A \lassima Umidia Relativa

| Intervallo di temperatura
] Data di produzione
ﬂ Nome & indirizzo del Produtiore

[ 73]\ Smaltire in conformita con le normative locali

S/é\/ld[L (in un box con un segno): Indica delle cuffie della gamma
media.

Cuffie della gamma media si adattano a persone che hanno la
misura della testa di piccole, medie e grandi dimensioni.

Conservare sempre il prodotto nellimballo originale, lontano da fonti
di calore o di luce solare diretta.

Conservare assicurandosi che la bardatura non sia deformata
(questo si applica alla sola versione con bardatura temporale? eche
i cuscinetti non siano compressi per evitare eventuali danni al
prodotto.

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti i sicurezza della Direttiva
Europea 89/686/EEC SDirettiva Dispositivi di Protezione Individuale)
€ per questo riportano la marcatura CE.

Certficazione ai sensi dell Articolo 10, certificazione CE di tipo,
rilasciata per questo prodotto da

Finnish Institute of Occupational Health (FIOH), T?qpeliuksenkatu
318/3\) FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo Nofificato numero:



MATERIALI
Versione con archetto temporale Versione con attacchi per elmetto

Bardatura temporale e guaina Cavo in acciaio inox, TPE, poliestere, Non applicabile
polipropilene, acetale

Bracceti attacco per elmetto Non applicabile Acetale, Poliammide

Coppe ABS, TPU ABS, TPU

Inserto (quaina) Schiuma in PU Schiuma in PU

Cuscinetti e copricuscinetti Schiuma poliuretanica e PVC Schiuma poliuretanica e PVC



Estos productos incluyen:

3M™ Peltor™ Serie X Orejeras Pasivas

Version Diadema

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Version Anclaje a Casco

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

UTILIZACION Y USO

Estos productos estan disefiados para reducir la exposicion a
niveles nocivos de ruido y otros sonidos molestos.

Estos productos estén disponibles en version con diadema y anclaje
acasco.

Las versiones de orejeras ancladas a casco estn aprobadas con
una serie de cascos de sequridad.

Por favor, consulte a tabla1 para més informacion sobre
combinaciones certficadas

Eléctricamente Aislante

Los brazos del soporte de fijacion de la orejera al casco son de
material no conductor (también conocido como dieléctrico). Los
componentes metélicos del mecanismo de anclaje estan
recubiertos de material no conductor. El alambre metélico de la
banda de la orejera est4 también recubierto con material no
conductor. Tras haberse ensayado el producto en un laboratorio
extemno, soportando una tension de hasta 1,2k segin un método
de ensayo modificado basado en la EN 397:2012 en condiciones
secas, se ha visto que el Froducto es eléctricamente aislante. EI
usuario debe determinar [a idoneidad general del producto Fara la
aplicacion prevista teniendo en cuenta peligros diferentes al ruido
para el cual el producto ha sido ensayado y aprobado.

M\ Avisos

Asegrese siempre de que el producto:

- Es adecuado para el trabajo.

- Se ajusta corectamente.

- Se lleva puesto durante toda la exposicion.
- Se cambia cuando es necesario.

 Este producto puede resultar dafiado por algunas sustancias
quimicas.

+ Para més informacion puede consultar 3M.

+Abandone el &rea inmediatamente si el protector auditivo
resulta dafiado.

+ Lautilizacion de protectores higiénicos puede afectar al nivel
de proteccion auditiva de la orejera.

+No modifique o repare este producto.

+ Las orejeras, y especialmente las almohadilas, pueden
deteriorarse con el uso por lo que deben ser examinadas
frecuentemente, para detectar por ejemplo, roturas o fugas.

+ El sellado actstico del equipo puede verse afectado si se
utiizan ofros equlifos ala vez, como por ejemplo gafas,
mascarilas, efc. Esto podria reducir la atenuacion
proporcionada. En caso de duda, contacte con su supervisor
ollame a 3\.

+ Mientras se utiizan, los protectores auditivos reducen el
sonido ambiental pudiendo afectar ala recepcion de sefiales

de alarma, advertencia ylo comunicacion vital. Seleccione
siempre el producto correcto para cada ambiente de trabajo,
de forma que las sefiales imprescindibles de comunicacion y
emergencia se mantengan audiles.

+ Las orejeras conformes a Normas Europeas EN352-1y
EN352-3 son "talla mediana" o "talla pequefia” o "talla
grande”.

* Las orejeras acopladas a casco "Talla mediana ajustan ala
mayoria de los usuarios. La "Talla ?equeﬁa" 0"Talla grande”
es estan disefiadas para ajustar alos trabajadores paralos
que la "Talla mediana" no es adecuada.

+ Las orejeras ancladas a casco de sequridad deben usarse
sélamente con un casco de sequridad certificado segin
aparece en la Tablat.

+Una adecuada seleccion, entrenamiento, utlizacion y
mantenimiento de los equipos son necesarios para conseguir
una proteccion eficaz del usuario frente al ruido.

+ Preste especial atencion a las advertencias.

+ No seguir las instrucciones de uso de estos productos de
proteccion personal y/o no llevar la proteccion durante todo el
tiempo de exposicion puede afectar a la salud del usuario y
ocasionar una enfermedad grave o incapacidad permanente.

Guarde todas las instrucciones de uso como futura referencia.

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Antes del ajuste, debe inspeccionar el producto para asegurarse
que no esta deteriorado o dafiado.

S estén dafiados o deteriorados deséchelos inmediatamente y
reemplécelos por unos nuevos.

Retire el Ipe\o hacia defrés de las orejas y ouakiuierjoya ue pueda
afectar el sellado actstico antes de proceder al ajuste de la orejera.
Version Diadema

1. Separe las carcasas de |a orejera y pongaselas sobre las orejas
de forma que las almohadillas sellen de forma suave y comoda
alrededor de las orejas (Figura 1).

2. Ajuste la altura para maximizar la comodidad y el sellado
deslizando las carcasas arba y abajo de la guia mientras sujeta el
amés (Figura 2).

3. Muestra el producto correctamente ajustado (Figura 3).

Version Anclaje a Casco

Ajuste la carcasa (Figura 4).

Inserte la lengieta e la orejera en la ranura situada en el lateral del
.‘.’af%’ hasta que quede sujeto en la posicion correcta (se escucha
clic’).

Posicion de trabajo (Figura 5).

Con la carcasa sobre el oido presione hacia dentro hasta que oiga
un "clic" en ambos lados indicando un ajuste correcto. Sies
necesario para un ajuste ptimo deslice la carcasa en el amés hacia
arriba 0 abajo hasta obtener un sellado comodo. Debe asegurarse
que la orejera no interacciona con el amés de cabeza o el borde del
casco evitando asf que se produzean fugas.

Posicion de descanso (Figura 6).

Tire de las orejeras separandolas de las orejas hasta iue se
blogueen. En ambientes ruidosos, las orejeras deben llevarse enla
posicion de trabajo durante todo el tiempo.

Posicion de reserva (Figura 7).



En primer lugar, tie de las orejeras hasta la posicion de descanso. A
continuacion, girelas hacia amba hasta la posicion deseada.
IMPORTANTE: No presione las oregeras hacia adentro mientras
estanen Fosicién de reserva. Esto bloqueara el resorte de la orejera
y dafiard la ranura para el anclaje del casco de seguridad.

Posicion de almacenaje (Figura 8).

Cuando el casco no se uice, baje las orejeras y presionelas hacia
el interior. Guarde el equipo una vez limpio y seco en un drea limpia
atemperatura normal ambiente.

COMPROBACION DEL AJUSTE

Cuando el protector audiivo se ajusta corectamente su propia voz
debe sonar "a hueco" y los sonidos de alrededor deben resultar
amortiguados.

Para un ajuste dptimo las aimohadillas deben sellar correctamente
¢l oido sin interferencias en dicho sellado, por ejemplo con patillas
de gafas, bandas de ajuste de mascarilas, efc. La carcasa debe
cerar completamente el oido. Si no consigue un ajuste correcto y
comodo contacte con su supervisor o con 3V.

Limpieza y mantenimiento

1.Alfinal de cada tumo las almohadillas deben impiarse con
Froductos adecuados, como por ejemplo, 3™ 105 Toalltas
impiadoras, a fin de conservarias impias e higiénicas. El equipo
puede limpiarse también con una disolucion de detergente suave y
agua.

2.Silas orejeras no ?ueden limpiarse, estén deterioradas o
dafiadas, reemplacelas por unas nuevas.

3. Las almohadilas y el absorbente interior pueden sustiuirse
usando el Kit de Higlene tal y como se muestra a continuacion.
Véasela Fig. 9.

Retire las almohadillas y el absorbente como se muestra.
Reemplace las amohadilas deterioradas o dafiadas insertando el
nuevo par del Kit de Higiene.

Se recomienda cambiar los kits de higiene dos veces al afio para
mayor comodidad y proteccion.

Deseche el producto dentro de 5 afios desde la fecha de fabricacion
oinmediatamente si estan deteriorados, dafiados 0 no pueden
fimpiarse.

4. Deseche el producto coforme con la legislacion local.

Nota: Adicionalmente a los kits de higiene que aparecen a
continuacion, estén disponibles aimohadillas adhesivas HY100 para
absorcién de sudor y humedad para mayor comodidad e higiene.

MATERIALES UTILIZADOS

KIT DE HIGIENE

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-0R  HYX4

X5A 1 X5P5 HYX5
Masa (g)
X1A: 184 X2A:220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-OR: 186 X2P5:221
X3P5: 248 X4pP5: 237 X4P5-0R: 237
X5P5: 354

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
Sigaas recomendaciones del fabricante para el aimacenamiento.
Cuando se transporte utiice su embalaje original.
Consutte ¢l embalaje para mayor informacion.

™ Humedad relafiva méxima

| Rango de temperatura
(] Fecha de fabricacion
sl Nombre y direccion del fabricante

Desechar conforme a la normativa local

SIMIL (indicado en la caja con un fick): Indica que las orejas
cumplen con el rango de tamafio medio.

Las orejeras que cumplen con el rango de tamafio medio se ajustan
apersonas con tamano de cabeza pequefio, mediano y granJe.

Almacene siempre el producto en su embalaje original y lejos de
cualquier fuente de calor o luz solar.

Mientras el producto se encuentra almacenado asegurese de que la
diadema (en caso de la version de diadema) o las aimohadillas no
se encuentren forzadas de forma que se pueda dafiar a orejera.

APROBACIONES

Estos productos cumplen los requisitos de la Directiva Europea
89/686/EEC éen Espafia, R. D. 1407/1992) sobre equipos de
proteccion inclvidual ienen marcado CE. La certficacion para
estos productos se%un el articulo 10, examen CE de tipo, ha sido
emiida por Finnish Intitute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo
Notficado Numero 0403).

Version Diadema Version Anclaje a Casco

Diademay cobertura de Amés de acero inoxidable, TPE, Poliéster,
diademalvarillas Polipropileno, Acetal

Conexin de anclaje a casco No aplicable

Carcasa ABS, TPU

Inserto (cubierta) Espuma de PU (poliuretano)

Almohadilas y cubierta almohadila ~ Espuma PUy PVC

No aplicable

Acetal, Poliamida

ABS, TPU

Espuma de PU (poliuretano)
Espuma PUy PVC



D ED

Producten omvatten:

3M™ Peltor™ Serie Passieve Gehoorkappen
Hoofdband Versie

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Helmbevestiging Versie

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

TE GEBRUIKEN BIJVOOR

Deze producten reduceren de blootsteling aan schadelijke
geluidsniveaus en hard geluid.

Deze producten zijn verkrijghaar in een hoofdband en in een
helmbevestiging versie.

De helmbevestiging versies zjn getest en goedgekeurd met
opgegeven industriele veiligheidshelmen.

Raadpleeg tabel 1 voor meer informtie over goedgekeurde
combinaties.

Elektrisch geisoleerd.

De helmbevestigingsbeugels van de gehoorkappen zin gemaakt
van nietgeleidendZ"diéle tisch") materiaal, en de metalen
componenten van de bevestigingsmechanismen zijn bedekt met
niet-geleidend materiaal. De metalen draad van de hoofdband
gehoorkappen is bekleed met niet-geleidend materiaal. Deze
producten zin elekirisch geisoleerd en weerstaan een voltage van
101,V getest door een extem laboratorium d.m.v. een
gemodificeerde test op basis van EN 397/2012 in droge
omstandigheden.De gebruiker moet de algehele geschiktheid van
dit product voor de beoogde toef)assing bepalen rekening houdend
met alle gevaren anders dan geluiden waarvoor dit product is getest
en goedgekeurd.

A\ Waarschuwing

Zorg altid dat het complete product:

- Geschikt is voor de foepassing;

- Goed past,

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstelingstid;
- Viervangen wordt, indien nodig.

+ Deze producten kunnen negatief beinvioed worden door
bepaalde chemische stoffen.

+ Nadere informatie moet worden ingewonnen bij 3M.

+ Vlerlaat de omgeving wanneer de gehoorbeschermer
beschadigd raakt.

+ De montage van de hygiéneset op de kussens kan invioed
hebben op de akoestische prestaties van het
gehoorbeschermingsproduct.

+ Wizig of repareer dit product niet.

+ Gehoorkappen, en in het bijzonder de kussens, kunnen
verslechteren door gebruik en moeten dan ook regelmatig
worden onderzocht op bijvoorbeeld scheuren en lekkage.

+ De akoestische afdichfing kan nadelig worden beinvioed door
het dragen van andere apparatuur, zoals een bril
beademingsapparatuur, enz. Dit kan de demping
verminderen. Neem bi} wijfel contact op met uw 3M
veligheidsdeskundige.

+Tiidens het dragen verminderen
gehoorbeschermingsproducten omgevingsgeluiden die van
invioed kunnen zijn op waarschuwingssignalen en vitale
communicatie. Zorg ervoor dat u het juiste product selecteert
die bij de werkomgeving past, zodat vitale communicatie en
noodzakelike geluiden hoorbaar bljven.

+ Gehoorkappen die voldoen aan EN352-1 en EN352-3 zijn van
'medium maat, kleine maat of ‘grote maat.

+ De meerderheid van dragers past medium maat
helmbevestigings gehoorkappen. 'Kleine maat'of ‘grote maat
helmbevestigings gehoorkappen zEn onfworpen voor
personen voor wie 'medium maat helmbevestigings
gehoorkappen niet geschikt zin.

+ Helm bevestigings gehoorkappen moeten alleen worden
gebbrlu%kt in combinatie met de goedgekeurde helm vermeld in
tabel 1.

+ Een juiste selectie, training, gebruik en onderhoud zijn
essentieel bij het helpen beschermen tegen gehoorschade.

+ Speciale aandacht moet worden besteed aan de
waarschuwingen.

+ Het niet naleven van alle instructies voor het gebruik van dit
persoonlike beschermingsmiddel en/of het niet correct
dragen van het volledige product gedurende de volledige
blootstellingstijd kan een negatief effect hebben op de
?ezondhei van de drager en kan leiden tot emstige
levensbedreigende ziekte of permanente invaliditet.

Lees alle instructies voor gebruik en bewar ze voor toekomsige
raadpleging.

OPZETINSTRUCTIES

Voorafgaand aan het dragen, ki goed na of het product niet
beschadigd is.

Indien beschadigd, direct vervangen door een nieuw product.

Kam overtollige haren opzij en verwijder alle oorsieraden die van
invioed kunnen zjn op akoestische afaichting voordat u de
gehoorbescherming gaat dragen.

Hoofdband Versie

1. Trek de kappen uit elkaar en plaats de gehoorkap over de oren
zodat de kussens zich rond de oren vormen en een jiste afdichting
tot stand word gebracht (Afoeelding 1).

2. Stel de hoogte in voor een optimale pasvorm en comfort door de
kappen omhoog of omlaagot:eschuiven, terwijl de hoofdband op zijn
plaats wordt gehouden (Atbeelding 2).

3. Toont het product in correcte pasvorm (Afbeelding 3).
Helmbevestiging Versie

Het opzetten van de kap (Afbeelding 4)

Druk de bevestiﬁing stevig in de sleuf aan de zjkant van de helm
totdat deze vastlit.

Werkhouding (Afbeelding 5)

Met de kappen boven de oren drukt u de draadbanden naar binnen
totdat u een Klik hoort aan beide kanten wat wilst op een stevige
afdichting. Indien nodig herpositioneer de kappen en schuif ze
omhoog of omlaag totdat zj zich rond de oren vormen en een juiste
afdichting tot stand wordt gebracht. Zorg ervoor dat de kappen en
draadbanden niet schuren tegen het hoofdbandenstel of e rand
van de helm, wat kan resulteren in akoestische lekkage.



Stand-by posttie (Afbeelding 6)

Verzet de kappen tot aan de vaste stand-by f)osiﬁe. Ineen
lawaaierige omgeving moet de gehoorkap alfid worden gedragen in
de werkpositie.

Geparkeerde positie (Afoeelding 7)

Eerst verzet u de kappen naar de stand-by positie, vervolgens draait
unaar de gewenste positie.

BELANGRIJK: Druk de kappen niet richting de helmschadl,
aangezien de veer in de gehood(ag-arm hierdoor niet meer werkt en
schade wordt toegebracht aan de bevestigingssleuf aan de zikant
van de helm en de beschermingskussens.

Bewaar positie (Afbeelding 8)

Als de helm niet in gebruik is, veriaag de kappen en duw ze naar
binnen. Houd de kappen schoon en droog en bewaar deze op
kamertemperatuur.

AFDICHTINGSTEST

Als gehoorbescherming correct wordt opgezet moet uw eigen stem

hol Klinken en geluiden om u heen niet zo hard klinken als wanneer

u zonder gehoorbescherming werkt.

Voor een optimale geluidsvermindering moeten de gehoorkussens

goed op het hoofd sluiten zonder hinder van de kaﬁ door
jjvoorbeeld voorwerpen als bancéies van een masker of brilveren.

De kappen moeten de oren volledig bedekken. Als het niet lukt om

de gehoorkappen op de juiste en comfortabele wijze op te zeften

kunt u contact opnemen met een 3M deskundige.

Reiniging en onderhoud

1. Aan het einde van elke dienst dienen de kussens van de

gehoorkap gereinigd te worden met een geschikt middel,
jjvoorbeeld 3M™ 105 reinigingsdoekjes, zodat ze schoon en

hygiénisch blijven. Dit product kan ook gereinigd worden met een

doekje met een mild reinigingsmidde! en water.

2. Al de gehoorkap niet kan worden gereinigd of beschadigd is,

verwijder het product en schaf een nieuwe set aan.

3. Kussens en inserts kunnen worden vervangen met behulp van de

volgende hygiénekits zoals hieronder weergegeven.

Zieafh. 9.

Verwiider de kussens en inserts, zoals afgebeeld.

Vervang de gebruikle of beschadligde kussens en inserts door een
nieuw paar van de juiste hygiénekit

Aanbevolen wordt om de hygiénekits tweemaal per jaar te

vervangen voor comfort en bescherming.

Gooi het product binnen 5 jaar na productiedatum of onmiddellik
indien beschadigd of niet kan worden gereinigd, weg.

4. Vlerwiider product in overeenstemming met nationale
voorschrifien.

Opmerkin%: In‘aanvuling op de hygiénekits hieronder vermeld, zijn
ook HY100 zweetpads beschikbaar die kunnen worden toegepast
op de oorkussens om zweet en vocht te helpen absorberen voor
verbeterde comfort en hygiéne.
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Hygiénekits

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-0R  HYX4

X5A 1 X5P5 HYX5

Gewicht (g)
X1A: 184 X2A:220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-OR: 186 X2P5:221
X3P5: 248 X4pP5: 237 X4P5-0R: 237
X5P5: 354

OPSLAG EN TRANSPORT

Vlolg de aanbeveling van de fabrikant voor opslag.
Maak bij vervoer gebruik van de originele verpakking.
Zie verpakking voor meer informatie.
A \laximale relatieve luchtvochtigheid
| Bewaartemperatuur
(] Productiedatum
sl Naam en adres fabrikant

Afvalverwerking overeenkomstig de plaatselike
voorschrifien.

SIMIL (in een doos met een vinke): geeft aan dat de gehoorkappen
voldoen aan de gemiddelde maat.

Gehoorkappen die voldoen aan de gemiddelde maatzjn passend
voor personen met een klein, gemiadeld en groot hoof

Bewaar het product alfid in de originele verpakking en weg van alle
bronnen van directe hitte of zonlicht.

Zorg ervoor dat bij opslag de hoofdband niet uitgerekt is (geldt voor
de hoofdbandversie;)en dat de kussens niet worden samengedrukt,
omdat dit schade aan het product kan veroorzaken.

KEURINGEN

Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtljn
89/686/IEEC (Persoonlike Beschermings Richtn) en zjn dus CE
gemerkt. Certiicering onder Art. 10, EC Type-Examination, is
vrijgegeven voor deze producten door: Finse Instituut voor Arbeid en
Gezondheid WgFIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
Finland (Notified Body nummer 0403).




AANWEZIGE PRODUCTEN

Hoofdband en hoofdbandhoes Roestvrij staaldraad, TPE, Polyester, Niet van toepassing
Polypropyleen, Acetaal

Helmbevestigingsarm Niet van toepassing Acetaal, Polyamide

Kappen ABS, TPU ABS, TPU

Invoegen (Liner) PU Schuim PU Schuim

Kussens en kussenhoezen PU schuim en PVC PU schuim en PVC
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Produkten innehéller:
3M™ Peltor™ X seriens horselkapor
Hjassbygel
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Hjglmmonterad
1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

AVSEDD ANVANDNING

Dessa produkter & utvecklade for att reducera farliga bullemivaer
och hoga fjud.

Dessa produkter finns tilgangliga med hjssbygel och med
higimfaste.

De hjaimmonterade versionema & testade och godkénda med
specifika industriella skyddshjéimar.

Se tabel 1 for information om godkénda kombinationer.

Elisolerad.

Féstarmama pa hjglmens horselskydd ér filverkade av icke-ledande
material (kallas &ven dielektriskt), och metalldelamai
tilbehdrsmekanismen & tackta av efticke-ledande material.
Metallvajem i hﬁrselsk%ddens hjéssbygel &r téckt av eft icke-ledande
material. Dessa produkter har funnits vara elisolerade. De bestod en
s;f)lénning pa upp il 1,2 KV, och testades pa ett extemt laboratorium
efter en modifierad testmetod baserad pa EN 397:2012 under torra
forhallanden. Anvéindaren méste sjilv avgora att produkten &r
avpassad for den tnkta anvandningen och ta hénsyn til Gvriga faror
F_tover de hoga ljud produkten har testats och erhalit godkénnande
for.

A\ Vaning

Sefil att produkten &r.

-Avpassad for anvandningen;

- Korrekt filpassad;

-Anvénd under hela exponeringstiden;
- Utbytt vid behov.

+ Produkten kan paverkas negativt av vissa kemiska amnen.

* Mer information kan inhamtas frén 3M.

+ L&mna omradet genast om horselskyddet bir skadat.

+Tilpassningen av hygienringama kan péverka prestandan pa
horselkapoma.

+ Modifiera eller reparera inte denna produkt.

+ Horselkapor, och specielt ttningsringar, kan forsamras vid
anvandning och ska undersokas frekvent for att il exempel
Upptécka sprickor och léckage.

+ Horselskyddet kan paverkas vid anvéindning av annan
Utrustning, sasom glasogon, andningsskydd osv. Detta kan
Pjnska skyddet. Kontakia sakerhetsansvarig eller 3M vid

ragor.

+Vid anvandning av hérselskydd reduceras judet vilket kan
paverka vamin ssi(};.na\er och viklig kommunikation. Se il att
du valtrat produkt orametsml\gon sa att viktig kommunikation
och vamingssignaler kan uppfattas.

+ Horselskydd som uppfyller SS-EN352-1 och SS-EN352-3 har
foljande storlek: Small, Medium eller Large.

+ Higlmmonterade hdrselkapor i storlek M passar majoriteten av
anvandare. Hidimmonterade horselkapor i storlek S och L &r
utformade for att passa bérare for vilka hjdimmonterade
horselkapor i storlek M &r inte passar.

+ Hidlmmonterade képor kan endast anvandas med den
godkénda hjaimkombination som finns listad i tabell 1.

* Rétt val, raning, anvandning och rétt underhal &r nodvandigt
for att produkten ska skydda anvéindaren fran buller risker.

+ Vamingsmeddelanden, dér sadana visas, ska
uppmarksammas noga.

+ Underiatelse aft fbya allainstruktioner vid anvéndning av
dessa personskyddsprodukter ochleller underlatelse att béra
produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt skada
anvéndarens halsa och leda il allvarlig eller livshotande
sjukdom eller permanenta skador.

s igenom hela bruksanvisningen och spara fir framtida behov.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Innan du stter pa kapoma, inspektera dem s de inte &r skadade.
Om den & skadad ska den kasseras och erséttas av ett nytt par.
For bort héret frén dronen och ta bort rhangen som kan paverka
tétningen innan du stter pa kapoma.

Hiassbygel

1. Drag isér kapoma och placera de dver dronen s de blir en bra
passform (figur 1).

2. Justera héjden for opimal komfort och passa in dem genom at
fora bygeln upp eller ner medan huvudbandet halls pa plats (figur 2).
3. Hér & produkten korrekt tilpassad (figur 3).

Hiammonterad

Tillpassa kapoma (figur 4)

Fryck fast hjzimfastet i spalten pa sidan av hjéimen tils den Klickar i
lage.

Arbetsposition (figur 5)

Med kapoma ver dronen tryck bygeln inét il du hor et kick pé
bada sidoma som indikerar att skyddet &r pa plats. Om det &
nddvandigt kan de justeras genom att bygeln fors upp eller ner for
en bra passform. Se il sa att inte kapoma eller bygeln skaver mot
hjélmen som kan medftra att hérselskyddet slépper igenom for
mycket fud.

Stand-by lage (figur 6)

Lyt kapoma til det fasta stand-by l4get. | en bullig mili ska
horselskyddet anvandas hela tiden.

Parkeringslége (figur 7)

Lyft forst kapoma til stand-by 1&g och vrid dem sedan fill nésta
fasta postion.

VIKTIGT: Tryckinte k&poma mot hjéimen eftersom defta kan skada
spalten pa sidan av hjalmen och tatningsringen.

Forvaringslage (figur 8)

Nér hjaimen inte anvénds, ta ner horselkapoma och tryck dem inat.
Hall kapoma rena och torra och forvara dem vid normal
rumstemperatur.



LACKAGETEST

Nér horselskydd anvands korrekt ska din egen rést lata ihdlig och
judet runtomkring ska vara lagre &n innan.

For optimal bullerreduktion ska képoma ha en god passform mot
huvudet utan stéming i tatningen av tex huvudband til
andningsskydd eller glasbgonskalmar. Kapoma ska helt omsluta
dronen. Om du inte far korrekt passform eller bra komfort kontakta
den sékerhetsansvariga eller 3M.

Rengoring och underhall

1. Vid Slutet av Varie anvéindning ska horselkapoma torkas av tex
med 3M™ 105 rengOringsservett, sa de haller sig rena och
hygieniska. Produkten kan ocksa rengéras med en mild tvallgsning.
2. Kassera och ersatt produkten om den & skadad eller infe kan
rengdras.

3. Tétningsrin?aroch insatser kan erséttas med 3M Peltor
hygiensats enligt nedan.

Sefigur 9.

Ta bort tétningsringama och insatsema enligt bilderna.

Erséitt de slitna eller skadade tatningsringama med en ny passande
hygiensats.

Det rekommenderas at hygiensatsen byts uttva ganger per & for
bibehallen skyddsniva och komfort .

Kassera ?rodukten 5 ar frén tlverkningsdatum eller direkt om den &r
skadad eller inte kan rengdras.

4. Kassera produkten i enlighet med nationella regler.

Obs: Forutom de hy?iensatser som anges nedan, finns HY100
hygienringar acksa tllgéngliga som kan appliceras pa
t}]’amingsﬁngama for att absorbera svett och fukt for dkad komfort och
ygien.

Hyai giirektivet for Eerson\i? skyddsutrustning) och & dérfor CE-mérita.
ygienssats enna grodu tuppfyller de grundidggande sékerhetskraveni artkel
Lot b Comulieh,
X1A, X1P5, X1P5-0R HYX1 oganr 0203). ' '
X2A, X2P5 HYX2
X3A, X3P5 HYX3
X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-0R  HYX4
XA/ X5P5 HYX5
MATERIAL
[ syl  Hmmonted
Hjassbygel med dverdrag Rosttfiitt stal, TPE, polyester, polypropylen,  Ejtillampligt
acetal
Hjalmfaste Ej tillampligt Acetal, polyamid
Kapor ABS, TPU ABS, TPU
Insats PU skum PU skum
Tatningsringar med dverdrag PU skum, PVC PU skum, PVC

Vikt(g)

XIA: 184 YoA 220 Xah 245
Xah: 234 XINOR2M X5 351
XIP516  XIPSOR18  XaP5:221
XP548  XPSIZT XAPSORI2N
X5P5:354

FORVARING OCH TRANSPORT

Folj ilverkarens rekommendationer fér lagring.
Anvénd originalfdrpackningen vid transport
Se forpackningen for mer information.
A \laximala relativa fuktighet
| Lagringstemperatur
(] Tilverkningsdatum
sl Tilverkarens namn och nummer

Kasseras i enlighet med lokala bestammelser.

SIML ‘ikryssad ruta): Indikerar att produkten &r inom medelstora
intervallet.

Horselkapor i medelstora intervallet passar personer med sma,
medelstora och stora huvudstoriekar.

Lagra produkten i originaffdrpackningen, inte néra varmekéllor eller
direkt solus.

Vid forvaring se tll att jéissbygeln inte & siréckt (géller versionen
med hjdssbygel) och aft tétningsringama inte & komprimerade
eftersom detta kan skada produkten.

GODKANNANDEN
Dessa produkter uppfyller kraven i EU-dlrekfivet 89/686/EEC




Produkiet omfatter:
3M™ Peltor™ X Seriens hrevaem
Hovedbgjle version
X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-0R and X5A
Hielmmonteret version
1P5, X1P5-0R, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

PAT/ENKT ANVENDELSE

Disse produkter hjeelper med, at reducere udsasttelse for skadelig
stgj og hej lyd.

Disse produkter kan fas med hovedbajle eller som hielmmonteret
version.

De higlmmonterede versioner er testet og godkendt med
specificerede sikkerhedshjelme fil industnbrug.

Se Tabel 1 for fiere oplysninger om godkendte kombinationer
Elektrisk isoleret.

Beslaget til hielmmonterede herevaem og metalkomponenter i
tiheeftningen er lavet af et ikke-ledendeoéielemnsk) materiale.
Metallet i hovedbajlen e ligeledes daskket af et ikke-ledende
materiale. Disse produkter kan betgrgnes som elekrisk isolerede og
modsta en speending op fil 1,2 kV. Testet under tarre forhold med en
modificeret metode baseret pa EN 397:2012 pa et ekstemt institut.
Det er brugerens ansvar, at vurdere om produkfet er egnet fil det
Fégaeldende formal under hensyntagen til savel stgj som avrige
faremomenter.

O\ Advarsel

Sorg altid for at produktet:

- Eregnet ti anvendelsen;

- Er korrekt tipasset;

- Beeres under hele eksponeringstiden;
- Udskiftes om ngdvendigt.

+ Dette produkt kan blive negativt pavirket af visse kemiske
stoffer.

+ Yderligere informationer kan hentes fra 3M.

+ Fortad omradet gjebikkeligt hvis horevaemet beskadiges.

+ Pasatte hygiejneservietter pa taetningsringene kan indvirke pa
den akustiske ydelse.

+ Produktet ma ikke modificeres eller repareres.

+ @rekopper og isaer taetnin%sn‘ngene kan nedbrydes i
forbindelse med brug, og ber kontrolleres med jeevne
mellemrum for skader o leekager.

+ Den akustiske teetning kan blive forringet nar man beerer andet
udstyr, som f.eks briller, andedraetsveem efc. Dette kan
formindske daempningen. Hvis du er i tvivl sa kontakt den
sikkerhedsansvariige eller 3M.

+ Nar de beeres reducerer hreveem de omgivende fyde som
kan fa indfydelse pa advarselssignaler og vi?jg »
kommunikation. VVeer altd sikker pa at du veelger det rigtige
Frodukt i det givne aﬂoeg’dsmilj@ sa vigtig kommunikation og
lyde fra nadsttuationer forbliver hgrbare.

. (Jrekorper, der overholder EN352-1 og EN352-3, fas i
starrelsesintervalleme file, medium og stor.

+ Hielmmonterede grekopper i starrelsen medium passer filde
fleste brugere. Hielmmonterede grekopper i starrelsen lile og
stor er designet fil brugere, der ke kan bruge
hjelmmonterede arekopper i starrelsen medium.

+ Hielmmonterede grekopper mé kun bruges med de
godkendte hielmkombinationer, der er angivet i Tabel 1.

+ Korrekt valg, traening, brug og passende vediigeholdelse er
nadvendig for at produktet hjeelper med at beskytte brugeren
imod farlg stgj.

+ Vieer seerlig opmeerksom pa angivne advarsler.

* His ke alle instrukser filges og/eller produkiet ikke beeres
hele tiden under arbejdets udfarelse kan det medfare alvoriig
eller livstruende sygdom eller permanent uarbejdsdygfighed.

Lees alle instruktioner for brug og gem ti fremticig reference.

Tilpasningsinstruktioner

For fipasning kontrolleres produktet for at sikre, at det ikke er
kadiget.

Huis dette konstateres kasseres de, og et nyt par tages i brug.

Borst evt. har tiside o% fiem smykker, der kan indvirke pa den

akustiske deempning, for horeveemet tages pa.

Hovedbajle version

1. Treek koppeme fra hinanden og placer dem over greme sa

teetningsringene omslutter greme (fig. 1).

2. Juster hajden for optimal komfort ved at skgde koppeme op og

ned imens hovedbgjlen holdes pa plads (fig. 2).

3. Viiser produktet monteret korrekt (fig. 3).

Hielmmonteret version

Tipas koppen (fig. 4)

T(Kk fastgarelsesstykket indi sidsen pa siden f higimen indti det

kiikker pa plads.

Arbejdsposition (fig. 5)

Med grekoppeme over ereme presses indad, indtil du harer et kiik

pa beige sider, der indkerer en korrekt teetning. Om nadvendigt

|uster koppeme ved at skyde dem op og ned, indit de slutter korrekt

teet rundt om ereme. Vizer sikker pd, at kopper og bajler ikke gnaver

mod hovedremme eller kanter af hielmen, da det kan resuttere i

akustisk leekage.

Stand-by position (fig. 6)

Loft koppeme fil denlaste stand-by position. | et stajende mila skal

harevasmet beeres i arbejdsposition hele tiden.

Parkeringsposition (fig. 7)

Loft farst koppeme i stanc-by position, roter dem herefter op tilden

gnskede position.

Vigtigt: Pres ikke koppeme imod hieimskallen da dette vil lase

fiederen i hareveemsbajlen og beskadige fastgarelsessidsen pa

siden af hjelmen og teetningsringene.

Opbevaringsposition (fig. 8)

Nar hli(elmen ke er i brug szenkes arekoppeme og Fres dem indad.

Hold koppeme rene og tarre og opbevar ved normal rum

temperatur.



LAEKAGETEST

Nér harevaem beeres korrekt skal din egen stemme lyde hul og lyde
omkring dig ikke vere s haje som for.

For hejeste stejreduktion skal koppeme forme en tzet pasform imod
hovedet uden aforud itatninFsringene affeks maskestr%ppereller
brillestel. Kopperne skal omslutte aret komplet. Hvis ikke du er
istand i, at montere dine hareveem korrekt og komfortabett, sa
kontakt den sikkerhedsansvarlige eller 3M.

Rengering og vedligeholdelse
1. Efter endt arbeide skal harevaemet tarres over med et passende
materiale, f.eks 3M™ 105 rengeringsservietter, sa de forbliver rene
og hygiejniske. Produktet kan ogsa biive rengjort med
opvaskemiddel og vand.
2. Hvis harevaemet ikke kan rengeres eller er beskadiget kasseres
det og et nyt par anskaffes.
3. Kopper og indleeg kan udskiftes ved at bruge hygiejneseet som
vist nedenfor.
Sefig. 9.
Fiem teetningsringe og indleeg som vist.
Udskift slidte eller beskadigede teetningsringe og indleeg med et nyt
seet fra hygieneszetiet.
Det anbefales at udskifte hygiejneszet to gange rligt af hensyn ti
komfort og beskyttelse.
Kasser produktet inden 5 &r fra fabrikationsdato ellr siraks his det
kke kan rengares eller er beskadiget.
4, Bortskaf produktet i henhold ti nationale bestemmelser.
Bemeerk: Ud over hygiejnesaeﬂene, der er angivet nedenfor, fas

jsa HY100-svedpuder, der kan seettes pa erekopspuder for at
absorbere fugtighed og sved for dermed at age komorten og
forbedre hygiejnen.

Vgt (g

X1 184 Xoh: 220 XO 245
Xah: 234 XIAOR 2 X5 351
X1P5:186 XIP5OR 185 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5:237 X4P5-0R: 237
X5P5:354

OPBEVARING OG TRANSPORT

Folg fabrikantens anbefalinger for opbevaring.
Brug original emballage under transport.
Se pakningen for yderiigere information
A \faksimal relativ fugighed
| Opbevaringstemperatur
] Fabrikationsdato
ﬂ Navn og adresse pa producent

[Tl |] Bortskaf i henhold t lokale bestemmelser.

SIMIL (i en boks med et kryds): Indikerer at hreveemet opfyider
medium storelsesomradet.

Hrevaem som opfylder medium storrelsesomradet passer i
brugere med lile, medium og stor hovedstarrelse.

Opbevar altid produklet i original emballage og vek fra direkie
varmekilder eller sollys.

Ved opbevaring kontrolleres at hovedbandet ikke er strukket og at
pudeme ikke er presset sammen, da det kan beskadige produktet.

GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundlaeggende sikkerhedskrav i
EU-direktivet 89/686/E@S og er CE- meerket i henhold hertil.
Certificeret under artikel 10, EC type-eksamination, udfert af Finnish

Hygere s i, FRCOE0 i (oot ot 5.
XIAXIP5 XIPSOR  HYXI

XoA, X2P5 HYX2

X3, X3P5 HYX3

XéA, XEAOR, X4P5, X4P5-0R HYX4

XBA/ XEP5 HYI6

MATERIALE LISTE

Hovedbgjle og betraek/omslag tl

hovedbgjle polypropylen, acetal
Hjelmmonterings arm Ikke relevant
Kopper ABS, TPU

Indleeg (beklaedning) PU skum

Puder og pudebetraek PU-skum og PVC

Kabel af rustfiit stal, TPE, polyester,

Ikke relevant

Acetal, polyamid
ABS, TPU

PU skum
PU-skum og PVC



Produktene inneholder:

3M™ Peltor™ X serien areklokker
Hodebayle

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-0R and X5A

Hielmmontert versjon
1P5, X1P5-0R, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

BRUKSOMRADE

Disse produktene er utviklet for a redusere eksponering av skadelig
stay og haye lyder.

Disse produktene er tilgjengelig med hodebeyle og i hielmmontert
versjon.

De higlmmonterte grekiokkene er testet og godkjent sammen med
spesifiserte industrielle vemehjelmer.

Se tabell 1 for informasjon om godkjente kombinasjoner.

Elektrisk isolert.

Amene pa baylene fl de higimmonterte rekiokkene er laget av et
kke-ledende materiale (noen ganger referet ti som dielekrisk),
mens metallkomponentene il festemekanismen er dekket av et
ikke-ledende materiale. Metallstengene il areklokker med
hodebayle er dekket med et ikke-ledende materiale. Disse
produktene er funnet a veere elekirisk isolerte, med pafert spenning
opp il 1,2kV, i et ekstemnt laboratorie testet mot en modifisert metode
baset pa EN 397:2012 under tarre forhold. Brukeren mé selv
avgjere om produktet er egnet t arbeidet som skal utfars med
hensyn filandre farer enn sty der produktet er testet og godkjent.

O\ Advarsel

Vaer alltd sikker pa at produktet:

- er egnet for oppgaven

- er iktiq tilpasset

- blir brukt  hele eksponeringstiden
- blir byttet ut nar det er nadvendig

+ Produktet kan pavirkes negativt av enkette kiemiske stoffer.

« For ytterligere informasjon, kontakt 3M.

+ Fortat omradet umiddelbart hvis areklokkene biir skadet.

+ Komfortringene pa tetningsringene kan pavirke akustikken tl
areklokkene.

+ Ikke reparer eller modfiser defte produkiet.

+ Dreklokkene, og spesielt tetningsringene, kan forringes ved
bruk og ma kontrolleres regelmessig for sprekker, lekkasje og
andre skader.

+ Den akustiske tetningen kan pavirkes negativt ved at
tetningsﬁn%ene kommer  kontak! med andre vemeprodukter
som vemebriler eller andedrettsvern. Dette kan redusere
dempningen. Hvis du er i tvil - kontakt din vemeleder.

+ Under bruk vil horselvemet redusere omgivelseslyder noe
som kan pavirke varselsignaler o vikﬂrﬁ ommuniasjon.
Sorg altd for vel?e nkn%produ iforhold t
stoypavirkningen sl at viklig kommunikasjon og alarmer
fortsatt er horbare.

* @rekiokkene som oppfyller kravene | EN 352-1 og EN 352-3
dekker starrelsene ‘small range', 'medium range"og large
range'

+ Medium range' hielmmonterte areklokker vil passe de fleste
brukere. 'Small range' eller large range' hjelmmonterte
greklokker er utviklet for & passe brukere der'medium range'
greklokker ikke passer.

+ Hielmmonterte areklokker ma kun brukes sammen med
godkjente vemehjelmer som vist i tabell 1.

* Riktig valg av produk!, og oppleering  bruk oivedlikehold, er
nadvendig for at produktet skal beskytte brukeren mot
skadelig stoy.

+Vieer spesieft oppmerksom pa advarsler hvor disse
forekommer.

+Veed ikke & falge alle instruksjoner p% advarsler ved bruk av
dette produktet, og/eller ved'ikke a bruke produktet under hele
eksponeringsticen, vil det kunne medfare helseskade, fare i
alvorlig eller ivstruende sykdom, eller kroniske lidelser.

Ta vare pa alle instruksjoner for senere referanse.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Far montering - kontroller at produktet ikke er skadet.

Hvis produktet er skadet ma det kastes, og nytt taes i bruk.

Fjem har rundt grene og ta av erepynt, da dette vil kunne redusere

dempningen filhrselvemet.

Hodebayle

1. Dra reklokkene fra hverandre og plasser de over arene sl at

tetningsringene dekker erene (se figur 1).

2. Juster hoyden for tilrasning og komfort ved & flytte selve kiokkene

opp eller ned pa metallbaylene samiidig som du holder hodebaylen

pa plass (se figur 2).

3. Figur 3 viser rikfig tipasset produkt .

Hielmmontert versjon

Tilpasning av klokkene (se figur 4).

Trikk adapterbladet godt ned i slissen pa siden av hjelmen til det

Kiikker pa plass.

Arbeidsstiling (se figur 5).

Med klokkene i Fosisjon over grene, trykkes baylene innover tl du

harer en "Klikk" lyd pa begge sider, noe som indikerer at klokkene

tetter godt. Hvis det er nadvendig, ma du justere kiokkene ved & dra

de opE eller ned pa baylen for rklig og komfortabel tipasning. Pass

ﬁaat. lokkene og boylene ikke kommer ikontakt med
odeinnredningen eller kanten pa hielmen, da dete kan pavirke

dempningen.

Huilestiling (se figur 6).

Loft klokkene i hwilestilingen. | et stayfyt omrade ma greklokkene

altid brukes i arbeidsstiling.

Parkeringsstiling (se figur 7).

Loftfarst klokkene til hvilestilling for sa & vri de bakover og opp pa

hjelmen.

VIKTIG: Ikke press klokkene mot hjelmskallet sik at fierene klikker i

hjelmfestene og kan adelegge festene pa siden av hiemen eller

tetningsringene.

Lagringsstiling (se figur 8).

Nar hielmen ikke er i bruk skal klokkene veere i arbeidsstiling (dvs

inn under hjelmen). Hold klokkene rene og terre, og lagre de i

normal romtemperatur.



LEKKASJETEST

Nér horselvemnet er n‘kti? plassert skal din egen stemme hares hul
og omgivelseslyder skal hares dempeti forhold ti fidigere.

For optimal stayreduksjon mé tetningsringene site teft rundt arene
uten at hér, arepynt, andre vemeprodukter eller obfkter kommer
mellom tetningsringene og hodet. Klokkene mé dekke arene
fullstendig. Hvis du ikke kan filpasse areklokkene riklig og
komfortabett - kontakt vemeleder.

Reng#arlng og vedlikehold

1. Vied slutten av arbeidsskiftet ma tetmngsnn(l;< ne rengjres med
3M™ 105 rengjeringsservietter eller en fuktig klut med mildt
vaskemiddel, siik at de holder seg rene og hygieniske.

2. Huis areklokkene ikke kan rengjares eller er skadet, ma de kastes
0g nye taes i bruk.

3. Tetningsringer og dempningsputer kan byttes ut, og nye 3M
hygieneset (vist under) kan taes i bruk.,

Sefig. 9.

Ta av tetningsringene og dempningsputene som vist.

Erstatt det brukte hygienesettet med et nytt sett som passer ti
greklokkene.

Det anbefales av hygienesettene byttes to ganger i &ret for a
opprettholde beskytielse og komfort.

Kast produktet innen 5 r fra produksjonsdato eller umiddelbart ved

skade eller nar produktet ikke kan rengjares lenger.

4. Produket ma handteres som avfal i henhold ti nasjonale
bestemmelser.

Merk: 1 tilegg tl hygienesettene som er listet under, kan HY100

komfortputer monteres pa ringene i greklokkene forata opp svette

og fuktighet, og dermed gi forbedret hygiene og komfort.

under artikkel 10, EC type-eksaminasjon. Dette er utfart av: Finnish

Hygienesett Institute of Occupat\ona?lglealm (FIOA ), Topeliuksenkatu 41aA,
5%3(;0250 Helsiki Fnland (AkkeeditertSeriseringsistut .

X1A, X1P5, X1P5-0R HYX1 )

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-0R  HYX4

XA/ X5P5 HYX5

MATERIALER

Hodeband med pute Stenger i rustfritt stal, pute i polyester, Ikke aktuelt

polypropylen og acetal

Arm for hielmmontering Ikke aktuelt Acetal, Polyamid

Klokker ABS, TPU ABS, TPU

Dempningspute PU skum PU skum

Tetningsringer og dekke fil PU skum og PVC PU skum og PVC

tetningsringene

Vekt (g)

XIA: 184 Yo 220 Xah 245
Xah: 234 XINOR 2 X5 351
XIP5186  XIPSOR18  XoP5:221
X548 XPSIZT XAPSORI2N
X5P5: 354

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Folg leverandarens anbefalinger for lagring av produktet.
Vi anbefaler a bruke originatforpakning under transport.
Se forpakning for mer informasjon.
A \aksimal relatv uftukighet
| Temperaturomrade
(] Produksjonsdato
sl Produsentens navn og adresse

Avhendes i samsvar med nasjonalelokale regler

SIMIL (i en boks med hakemerke): Viser at greklokkene herer tl
serien med medium starrelse.

@reklokker i serien medium starrelse vil passe til personer med liten,
middels og stor hodestarelse.

Lagre produktet  originalforpakning uten pavirkning av sollys eller
andre varme kilder.

Nar produktet lagres ma ikke hodebaylen strekkes og putene
presses sammen da dette kan adelegge produkfet.

GODKJENNINGER

Disse produktene opryIIer kravene i det europeiske direkfivet
89IBBG/EEC (Personlig vemeutstyr), og er CE-merket. Sertfisert



@

Tuotteet sisalavat:

3M™ Peltor™ X-sarjan passiviset kupusuojaimet
Péaélakisangallinen versio

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A
Kygérékiinnitleinen versio

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

KAYTTOTARKOITUS

Néma suojaimet on suunniteltu vahentdmaan aftistumista hattallisille
melutasoille ja koville &nille.
Nité suojaimia on saatavana paalakisangalla ja kypéarakiinnityksellé
varustettuina versioia.
Kypérakiinnitteiset versiot on testattu ja hyvaksytty eriteftyjen
suojakypérien kanssa.
Katso taulukosta 1 lisétietoja hyvaksytyista yhdistelmista.
Sahkderistetty.
Kypéarékinnitykselld varustetun kuulosuojaimen tukivarret on
valmistettu eohtavasta (dielektrisestd) materiaalista, ja
Kiinnitysmekanismin metalliosat on ﬁéiallysteny ei-johtavalla
materiaalila. Kuulosuojaimen paélakisangan metalliosat on
Eééllyste ei-LohtavalIa materiaalila. Namé tuotteet on testattu
ivissa olosuhteissa ulkopuolisessa laboratoriossa standardin EN
397:2012 mukaisella modifioidulla testausmenetelmall, ja niden on
todettu olevan sahkderistetyt ja kestavan jopa 1,2 kVin jannitetta.
Kaytiajan on itse arvioitava tuotieen kokonaisvaltainen Soveftuvuus
Kéytidtarkoitukseen ja ottaa huomioon muusta kuin melusta
aihe‘utuvat vaaratekiat. Tuote on testatiu ja hyvaksytty meluhaittojen
osalta.

N\ Varoitus

Varmista aina, etté tuote

- soveltuu kyseiseen tydtehtévaéan
- asefetaan olkein

- on kélytossé koko tydjakson ajan
- vahdetaan tarvittaessa uuteen.

+ Tietyt kemikaaltt saattavat vaikuttaa hattallisesti tahén
tuotteeseen.

+ Lisatietoja saat seuraavista lahteista: 3M.

+ Poistu melusta valittmésti, jos kuulonsuojain vaurioituu.

+ Hygieniasuojien asentaminen fiivisterenkaisiin voi vaikutiaa
Kupusuojaimen ominaisuuksin.

+ Alé tee muutoksia tai korjauksia tahén tuotteeseen.

. Kuvutia erityisesti tivisterenkaat saattavat heikentyd kéytdssa
ja ne| taulee tarkastaa usein esimerkiksi halkeamien ja vuotojen
varalta.

+ Akustinen tiiviys saattaa heikentyd, kun suojaimia kéytetan
hdessé esim. simélasien ja hengtyksensuojainten kanssa.
amd voi heikentdd vaimennusta. Epévarmoissa tapauksissa

ofa yhteys tydsuojeluasiantuntiaan tai 3M:aan.

+ Kaytetidessa kuulonsuojaimet vaimentavat ympériston aénia,
mikd voi valkuttaa varoitussignaalien ja térkean viestinnén
Kuwlemista, Vamista ana, e vlisel sopivan suojaimen
tydympa varten, jotta térked viestintd ja hété-aanimerkit
kuuluvat rittévan hyvin.

ovat kooltaan "keskikokoisia", "pienié" tai"suuria".
+"Keskikokoiset" kypérakiinnitteiset kupusuojaimet sopivat
useimmille kayttajile. "Pienet" tai "suuret" kyparakiinnitteiset
kupus_uoa‘(ai_met on suunniteltu sopimaan kéyttéjle, joile
"keskikokoiset" kyparakinnitteiset kupusuojaimet eivat sovi.

+ Kypéarakiinnitteisia kupusuoﬁ]aimia saa kayttad vain taulukon 1
mukaisena hyvaksyttynd yhdistelména kypéran kanssa.

+ Suojaimen oikea valinta, koulutus, kéyttd ja huolto ovat
olennaisia tekidité kaytéjan asianmukaisen suojauksen
takaamiseksi meluriskeja vastaan.

+ Kiinnit erityista huomiota symbolilla merkittyihin
varoituksiin.

+Néiden henkilésuofimien ohjeiden vastainen kéélﬁ jattai
suojaimen kéyton keskeyttaminen alistuksen aikana voi olla
hailalista kyttéjén terveydelle, johtaa pysyvaén
sairastumiseen tai ruuminvammaan.

Sadsté kaikki kayttoohjeet tulevaa kayttda varten.

KAYTTOOHJEET

Tarkasta ennen pukemista, eftd suojain on vahingoittumaton.

Jos havaitset ongelmia, havité suojain valitiomésti ja hanki uusi.
Harjaa ylimééréiset hiukset sivulle ja poista korvakonut, jotka
saattaisivat heikentda akustista tiviytté, ennen kuulonsuojaimen
sovittamista.

Péaélakisangallinen versio

1. Vledd kupuja eroon toisistaan ja aseta kuvut korvien pédlle siten,
efté iivisterenkaat asettuvat fiviisti korvien ympérille (kuva 1).

2. Saéda korkeus mukavaksi ja istuvaksi sitémallé kupuja yios- tai
alaspdin johteissaan, pitéen samalla paalakisankaa patkoilaan
(kua2).

3. Suojain olkein sovitettuna (kuva 3).

Kypérakiinnitteinen versio

Kuvun kiinnitys (kuva 4)

Tydnné iinnityslevya tiukasti kypérén sivussa olevaan hahloon,
kunnes se napsahtaa paikoilleen.

Tyoasento (kuva 5)

Kun kuvut ovat korvien .ﬁéé\lé, paina sankoja sisa&npéin, kunnes

kuulet molemmilta puolita napsahduksen tivistymisen merkiksi.
kupuja tarvittaessa ylos- tai alaspain, kunnes ne aseftuvat

korvien ympérile. Varmista, etté kuvut ja sanka eivét nojaa

k\ﬁpérén paénauhastoa tai reunaa vasten, jollin voisi aheutua
akustista vuotoa.

Tuuletusasento (kuva 6)

Nosta kuvut tuuletusasentoon, johon ne lukittuvat. Meluisassa
ymparistdssé kuvut on pidettéva tydasennossa kaiken aikaa.
Taukoasento (kuva 7)

Nosta kuvut ensin tuuletusasentoon, ka&nna ne sitten ylds
seuraavaan lukitusasentoon.

TARKEAA: Alé paina kupuja kypédran kuorta vasten, koska talléin
kuvun varren jousi lukittuu ja vaurioittaa kypéran sivussa olevaa
kiinnityshahloa ja tiiisterengasta.

Sailytysasento (kuva 8)

+ Standardien EN 352-1 La EN 352-3 mukaiset kupusuojaimet




Kun kypéra e ole kdytossa, laske korvakuvut alas ja paina nita
sisaénpdin. Pidd kuvut puhtaina ja kuivina ja séilyta normaalissa
huoneenlampatiassa.

SUOJAIMEN TIVIYDEN VARMISTAMINEN
Kun kuulonsuojaimet ovat oikein paikoilaan, oman &&nesi pitisi
kuulostaa ontolta ja ympéristn &anien pitéisi kuulua vaimeampina
kuin ennen.

Optimaalista suojausta varten tivisterenkaiden tulsi istua tiviisti
ﬁéété vasten, siten eftei mikaén este hairitse fiiviytta, esim.
iengityksensuojaimen péénauhat tai simélasien sangat. Kupujen
tulee peittad korvat kokonaan. Jos et saa kupusuojaimia sovitettua
oi’Gelitgja mukavasti, kysy lisétietoja tydsuojeluasiantuntiatta tai

Puhdistus ja huolto

1. Jokaisen tydvtioron jélkeen kupujen tilvisterenkaat tulisi pyyhkia
sopivalla materiaalila, esimerkiksi M™ 105 -suojainpyyhkeelld,
jotta ne pysyvat puhtaina ja hygieenisin. Suojain voidaan puhdistaa
myds miedolla pesuaineella ja vedelld.

2. Jos kupusuojaimia ei voi puhdistaa tai ne vaurioituvat, hévita
suojaimet ja hanki uudet.

3. Tivisterenkaat ja vaimennustyynyt voidaan vaihtaa (valtse sopiva
3M Peltor hygieniasarja alla olevasta luettelosta).

Katso kuva 9.

Irota fivisterenkaat ja vaimennustyynyt kuvan mukaisesfi.

Vahda kuluneet tai vaurioituneet fivisterenkaat ja vaimennustyynyt
uusiin sopivasta hygieniasarjasta.

On suositeltavaa vaihtaa hygieniasarjat kahdesti vuodessa
mukavuuden ja suojauksen varmistamiseksi.

Hévitd suojain 5 vuoden kulutiua valmistuspaivasta tai valittomast,
jos se vaurioituu tai sité ei voi enda puhdistaa.

4. Tuote on hévitettava kansallisten sd&ddsten mukaisesi.
Huomaa: Seuraavassa luetelavien hygieniasarjojen liséksi on
saatavana myos HY100-hygieniasuojia, jotka voidaan Kinnitda
kupujen tivisterenkaiden paalle imeméén hiked ja kosteutta
mukavuuden ja hygienian parantamiseksi.

MATERIAALIT

Hygieniasarjat

Kupusuojaimen malli Hygieniasarjan malli

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4P5, X4P5-0R  HYX4

X5A/ X5P5 HYX5

Massa (g)

X1A: 184 X2A:220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-0R: 186 X2P5:221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-0R: 237
X5P5: 354

SAILYTYS ja KULJETUS

Noudata valmistajan antamia varastointisuosituksia.
Kayta kulietukseen alkuperaisté pakkausta.
Katso lisétietoja pakkauksesta.

T Varastofilan suurin suhteellinen kosteus

| Varastotian ampétia-alue

o] Valmistuspaiva

al Valmistajan nimi ja osotte
avitettéva pakalisten maéréysten mukaisesf.
Koko SIMIL (merkity vékéiselld): Imaisee suojaimen vastaavan
standardin maéritelemaa keskikokoa.
Néin suojain sopii kéyttajile joilla on "small", "medium" tai "large"
kokoinen paa.
Varastoi suojain aina alkuperdispakkauksessaan ja erossa suorista
[ammoniahteistd tai auringonpaisteesta.

Varmista varastoinnin aikana, ettei péalakisanka veny eivatké
pehmusteet jaa puristuksiin, muuten suojain voi vaurioitua.

HYVAKSYNNAT

Néma tuotteet tayttévat Euroopan yhteistn direkfiivin 89/686/ETY

g]enki\ésuojaindirekﬁivi) vaatimukset ja niissé on tamén osoituksena
E-merkki. Direkfivin artiklan 10 E -iyyg[)ihyvéksynnén mukaisen

serifioinnin on antanut T%iiten/eyslaitos( OH), Togeliuksenkatu

41aA, FIN-00250 Helsinki (imoitettu laitos nro 0403).

Pélakisangallinen versio
Ruostumaton teraslanka, TPE, polyesteri,

Paélakisanka ja paélakisangan

suojus/vaippa polypropeeni, asetaali
Kypérakiinnitysvarsi Ei sovellettavissa
Kuvut ABS, TPU

Sisake (vuori) PU-vaahtomuovi

Kupuien tiivisteet ja niiden suojat PU-vaahtomuovi ja PVC

29

Kyparakiinnitteinen versio
Ei sovellettavissa

Asetaali, polyamidi
ABS, TPU
PU-vaahtomuovi
PU-vaahtomuovi ja PVC



0 produto inclui:

3M™ Peltor™ X Série de Protectores Auditivos
Verséo Banda de Cabeca

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Verséo para montagem em capacete

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

USO PREVISTO

Estes produtos foram desenvolvidos para ajudar a reduzir a
€Xposicao a niveis de ruido e de sons elevados.

Estes produtos estdo disponiveis na verséo de banda de cabega e
versdo para montagem em capacete

Averséo de aplicagéo em capacete séo testadas e aprovadas com
capacetes de seguranca industrial.

Vertabelat para mais informag@es em combinagdes aprovadas
Isolados elefricamente.

Os bragos de suporte dos protetores auditivos integrados no
capaoete sAo fabricados  partr de material néo condutor (por
vezes, denominado "dielétrico”), enquanto os componentes
metdlicos dos mecanismos integrados estéo cobertos por material
néo condutor. O fio metdlico dos protetores auditivos com aro paraa
cabeca esta coberto por material ndo condutor. Estes produtos sdo
isolados elefricamente, suportando uma tenséo de até 1,2 kV, num
aboratério extemo contra um método de teste modificado com base
na norma EN 397:2012 em condiges secas. O uilizador tem de
determinar a adequagdo geral deste produto para a aplicagdo
pretendida, tendo em conta quaisquer perigos, para além do ruido,
para 0s quais este produto foi testado e aprovado.

M\ Aviso

Assequre-se sempre que o produto é:

- 0indicado para o trabalho;

- se ajusta corectamente;

- utiizado durante todo o tempo de exposicéo;
- subsfituido sempre que necessério.

+ Este produto pode ser adversamente afectado por algumas
substéncias quimicas.

+ Informagdes adicionais deverdo ser procuradas em 3M.

+Deixe a area de imediato, caso o protector auditivo se
apresente danificado.

0 ?uste da cobertura de higiene nas aimofadas pode afectar
0 desempenho actstico do protector auditivo.

+ Néo modificar ou reparar este produto.

+ O protector auditivo e as almofadas em particular, podem
deteriorar-se com 0 uso e deveréo ser examinadas
frequentemente de forma a detectar fissuras ou rasgos.

+ A vedacdo acUstica pode ser adversamente afectada pela
utlizacao de outro equipamento, tais como éculos, mascaras,
etc. Podendo a atenuagéo ser reduzida. Em caso de divida
contacte 0 seu Gabinete de Seguranca ou a 3M.

+ Quando ufiizados, 0s protectores auditivos reduzem os sons
ambientes, 0 que pode afectar a percepcao de sinais de
aviso e comunicacéo vital. Assegure-se sempre que
selecciona o produto mais adequado ao ambiente de trabalho

em que esta presente, de forma a que comunicagéo
absolutamente essencial e sons de emergéncia se
mantenham audiveis.

+ Os protectores auditivos cumprem com a EN352-1 e EN352-3
580 de 'intervalo tamanho medio' ou intervalo tamanho
pequenc’ ou " intervalo tamanho grande.

+ Tamanho médio esté desenhado para se ajustar  maioria
dos utlizadores. Tamanho pequeno ou tamanho grande para
aqueteles utiizadores que a quem o tamanho médio néo se
ajusta.

+ Os protectores de capacete devem ser usados de acordo
com a combinagdo listada na tabela abaixo1.

+ Aseleccdo, treino, uso e manutenco adequados, sdo
essenciais para que o produto proteja efectivamente o
utiizador de ruidos nocivos.

+ Preste especial atengdo as adverténcias.

+ Afalha em sequir todas as instrugdes de utilizagdo destes
produtos de protecgdo pessoal e / ou a incapacidade para
usar correctamente o produto durante todos os periodos de
exposicdo podem prejudicar a salide do utiizador e levar a
doencas graves, fatais ou ainvalidez permanente.

kjetuia todas as instrugdes de ufiizacao e quarde-as para referéncia
ra.

INSTRUGOES DE AJUSTE

Antes do ajuste, inspeccione o produto para se assegurar que este
ndo se encontra danificado.

Caso verfique que o produto se encontra danificado, rejeite-o de
imediato e obtenha um novo par.

Afaste o cabelo da zona das orelhas e refire quaisquer brincos que
possam afectar a vedagao.

Versdo Banda de Cabega

1. Puxe as conchas para fora e coloque os protectores audiivos
sobre as orelhas de forma a que os anéis de vedacéo envolvam
completamente as orelhas formando um selo a volta das mesmas
(Figura 1).

2. Ajuste a altura do protector auditivo fazendo deslizar as conchas
pelo arco para cima ou para baixo, até que este fique contraa
cabega perfeitamente ajustado e confortével (Figura 2).

3. Apresenta o produto correctamente ajustado (Figura 3).

Versdo para montagem em capacete

Montagem do protector auditivo (Figura 4).

Empurre frmemente a pega de fixagdo pelas ranhuras laterais do
capacete até que este se encaixe no seu lugar.

Posigéo de Trabaho (Figura 5).

Com as conchas por cima das orelhas, pressione os arcos de
arame para dentro até ouvir um estalido de encaixe, que é indicador
de se ter conseguido uma boa vedagéo. Se for necessério faca
deslizar as conchas pelos arcos de arame até que estas circulem a
orelha de forma perfeita. Assena;ure-se que as conchas ndo ficam
presas no amés ou extremidade do capacete, 0 que poderia
resultar em redugdo da atenuago do equipamento.

Posigao stand-by (Figura 6).

Levantar as conchas para a posicéo stand-by. Em ambientes
uidosos os protectores auditivos deverdo ser utlizados em posicdo
de trabalho durante todo o periodo de exposigdo.



Posigo estaciondria (Figura 7).

Primeiro levante as conchas para a posicao stand-by, depois rode
as conchas para a proxima posicdo fixa.

IMPORTANTE: Néo pressione as conchas do protector auditivo
contra 0 capacete, uma vez que este processo pode provocar
danos na pega de encaixe e nas almofadas do protector.

Posigéo de armazenamento (Figura 8).

Quando o capacete néo esté em uso, rebaixe 0s protectores
audiivos e pressione-0s para o interior do capacete. Mantenha as
conchas impas, secas e armazene a temperatura ambiente.

VERIFICACAO DO AJUSTE

Quando os protectores auditivos séo correctamente utiizados a
prépria voz do utiizador deve soar abafada e os sons em redor
deveréo soar menos intensamente do que sem proteccdo auditiva.
Para uma melhor redugéo de ruido, as almofadas deverao formar
um selo contra a cabega sem interferéncia de qualquer objecto
(como bandas elasticas de méscaras ou hastes de 6culos de
proteccdo). As conchas deveréo rodear completamente as orelhas.
Caso nédo seja possivel ajustar completamente o protector auditivo
de forma correcta e confortavel, contacte o seu gabinete de
seguranca ou a 3.

Manutengao e Limpeza

1. No final de cada tumo os aneis de vedacdo do protector auditivo
deverdo ser impos com material adequado, como por exemplo s
toalhetes de impeza 3M™ 105, de forma a serem mantidos
hlg?lenlzados. As almofadas poderdo ser igualmente higienizadas
utlizando um detergente suave e agua.

2. Caso os protectores audtivos néo possam ser impos ou se
encontrem danficados, rejeite-os e obtenha um novo par.

3. O anel de vedagdo e respectivas almofadas poderdo ser
substituidos utlizando o Kit de Higiene, conforme apresentado.
Consutte a Fig. 9.

Retire 0 anel de vedagdo e respectivas almofadas, conforme
mostrado.

Substitua o anel de vedacéo e respectivas almofadas pelo novo par
dokit de higiene apropriado.

E recomendavel que os kits de higiene sejam substtuidos duas
Vezes por ano para maior conforto e protecgao.

Rejeite 0 produto no espaco de 5 anos desde a data de fabrico, ou
lem caso de se apresentarem danificados ou néo poderem ser
impos.

4. Eliminar o produto de acordo com os regulamentos locais.

Nota: Em adicéo aos kits de higiene mencionados abaixo, 0
protector HY100 também estéo disponiveis e podem ser aplicados
na concha auditiva para ajudar a absorver o suor e melhorar o
conforto e higiene.
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Kits de Higiene

Modelo de Protector Auditivo Modelo de Kit de Higiene

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR  HYX4

X5A/ X5P5 HYX5

Peso (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-0R: 186 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-OR: 237
X5P5: 354

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
Para armazenamento siga as instrugBes do fabricante.
Quando transportar uize a embalagem original.
Verifique a embalagem para informacéo adicional.

B Humidade relativa maxima

| Limites de temperatura
(] Datade Fabrico
sl Nome e morada do fabricante

Elimin de acordo com os regulamentos locais

SIMIL (na caixa com um certo): indica que os protectores audiivos
correspondem ao tamanho medio.

Os protectores auditivos que correspondam ao tamanho médio,
ajustam-se a pessoas com tamanhos de cabega grandes, médios e
grandes.

Amazenar sempre o produto na sua embalagem original afastado
de qualquer fonte de calor ou luz solar.

Quando embalado certfique-se que a banda ndo esté em tenséo
as conchas ndo estdo comprimidas pois pode danificar o produto.

APROVAGOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva 89/686/CEE

EDirecﬁva de Equipamento de Proteccdo Pessoal) da Comunidade
uropeia, possuindo marcagéo CE. A Certiﬂ%,éo segundo o Artigo

10, Exame Tipo EC, foi emitica para estes F utos pela Instituto

Finlandés de Satide Ocupacional (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,

FIN-00250 Helsinki, Finlandia (Organismo nofificado nimero 0403).



MATERIAIS

Protector de banda Aro de alfo inoxidavel, TPE, Poliester, Néo aplicavel
Polipropileno, Acetal

Verséo para montagem em capacete  N&o aplicavel Acetal, Poliamida

Conchas ABS, TPU ABS, TPU

Inserir Espuma de PU Espuma de PU

Almofadas e protectores de almofada  Espuma PU e PVC Espuma PUe PVC
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Tat Mpoidvra Trepiéxou:

3M™ Peltor™ X Zeipd KahUparal Auticov

‘Exoon 16¢0 amrpicng Kegahiod

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

‘Exdoan Zrjpiy o€ Kpdv

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

MPOOPIZOMENH XPHZH

Tampoidvrat qurd éyouv oebloaTe yia peiwon mg ékBeang ot
€mikivduveg exmropeg BopUBou kat duvemolg fYous,

Tormpoidvra autd SiamiBovian oe exd6aEIg 1650 aTrpIgNG OTO KEQAN
Kol aTrpIgh O Kpavog,

01 exdoaeig Zmpién ot Kpavog eival SOKILOOEVES Kall EYKEKDIEVES
€ GUYKexpIHEvar Blopnyavikd kpavn acpakeiag

AvarpéCre ato Mivakar 1 yia epioadrepeg mAnpogopies yial
€yKekpILEvoug auvduaopiols

HAexTpika povwpéva.

O1 Bpaxfoves aTripigne mg wioaoTridag aTrpigs Kpdvoug elva
KOTCOKEUOOLEVO! QO U Q1o UAIKO (HEPIKES GopéG
QVOQEPETaN WG «DINMEKTDIKGY), EVEd T PETAMIKG GUTATIKG Tw
HNYQVIGLY TIpoo PTG KAAUTITOVION QIO U AYyIHO UNKO. To
eTahAIKG GUpHA TwV WTodaTTdWY aTAPIGNG GE KOAVOS
KahUTTToVTal GE £V U ayGyIo UNKO. Taipaiovia aura BoBnkav
va eivol AexTpIK povwpéva, avixouv ot Taam péxpr 1,2KV, ot
EQWTEPIKO £pYOOTIDIO KaTdi it TpoTToTTonuévn uéGodo Gokiurg
Tiou Baaileran ato EN 397: 2012 umd mﬁg auvBiike. O ypnamng
Tipémel valkaBopiael m auvohiki karaMnAGTTa Tou TipoiovTog yia
TV TipoBAETOpevn epaipuoyr AaBcvoviag uroyn Tuxov
KIv30voug, extdg amo Tov BopuBo yia m orroia To Tpoidv autd éxel
QOKILOOTE! Kot eyKpIBE!.

A\NpoeiSorroinon
Na eioTe évra aiyoupor 61 To TIpoidv:
- Eivar kMo yia m xprion Tou To peiaZeare.
- Exel epapdoe! owora.
- Gopiéran kaB'6An m dicipkeia g ékBeang.
- AvtikaBioTaran 6rav eival amrapaimto.
+ To TIpaidv auté mopei va ETMPEQQTE apurTkG amo
OIGHEVES XNHIKEG OUGTES,
. I'I3iApanépw TAnpoopies Ba mpéTel va avadnmBody am To

* QUYETE péoIG 6 T TEpIO Ot TEpATTWON Tou N
TIPOOTOCl CIKOAG KATAOTOOEI.

+ H owor Tommo6émon Twv KaAupemwy uyienvig oTa
HoGiAapaKia LTTopE vt ETmPedaE! Ty akouaTikr amddoar.

+ Mnv Tpomromronfoere | emBIopBuGETE T0 TTpoidV auTo.

+ T kahppaTa QUTICYY, Kall GUYKEKPIPEVa Ta HogAapdiia,
HTTOpO0V v 9BaPOLY e T Xprion Kot TpETTel Vol eAéyyovia
€ TOKTA XPOVIKA BlaTrHaTa il pdyiopal Ka diappon,
Tiapadeiyparog XApIv.

* H £gappoy) 10U aKouaTIKOU 070 auTi HTTopEf va ETmpEoTel
OpVIYTIKG £V KATIOI0G QOPCiEl TOUTOXPOVC! YUONG, JOTKEG
KATT. AUT6 LTIOpE] VOl PEILOE! TV OKOUOTIKR amodoa. Z€
Tepfmuwon ap@iBohiag, EAGTe ae EmagH pe Tov appédio

umraMnho ipoidviwy aopaheid mg 3M.

+ GopivTag TIPOGTATEUTIKG! KOG HEIVOVTal 01
TepiBaMovTikoi fyol Trou empeadouv Ta oTata
TIPOEIBOTTOINGNG Kt TV ETIKOIVUViat i TO TiepiBahAov.
LIVOUPEUTEITE OTI EMAEVETE To GWATO TPOiGY yic v avakoyn
€pyaaio aTo avahoyo repiBaMov €101 WaTE of
TiepiBaMovTIkof Aol Kat o ol EKTaKTG avaykng va
TIOPOEVOUV EUDICKPITOI.

+ Q1 wroooideg mou eiva olpgwvec L T EN352-1 kot
EN352-3 eival o "ierpiou pavseougs' 1 "uikpod peyéBoug”
"veydhou péyeboug”

+ 01 wroaaideg ompigng aTo Kpdvog "Merpiou peyéBoug”
Xwpdve oty nAelowq‘KAiu To YpnaTav. Or wroagrideg
amping a1o Kpavog Mikpou peyeBous " "weyakou
eyeBoUg" EXOUV TEDIOTTE LIOTE Vel YWPAVE GTOUG XPAOTES
yiaToug ormoioug 1) “peTpiou peyEBoug” wioaariGes aTrpIgg
070 Kpavog eV €ival KaTAMnAES.

+ 01 wroaaTrideg aTpIgNS Ot Kpdvog Ba péTel var
XPNOILOTIOIO0VTCH HOVO HE EYKEKDILEVOUG GUVBUAGHOUG
Kpavav Trou avagepoam atov Mivaka 1 povo.

* H karaMnn emhoy, ekrraiBeuan kai ypron kaBg emiang
Kot  karahn auvTrpnon Tou TTpoioviog, efvall ouglaoTIkeg
T TIpoaTaaia Tou Xpram ammo Toug kivalvoug BopuBou.

+ [Biaitepn mpooox1 mpémel v SoBei oTa ofaTa KIvBivou
omou avagépovTal,

+ Edv Bev mpnBodv Oheg o1 0Bryieg yia T ypAan auTay Twv
TIpOI6VIWY CTopIKAG TIPOaTaGTAg rYkatl Qv e GopEBei
0woTa 0 TAOES TIpoidv 0E O T Bidpkelat G éxBeang
LTIOPE Vet ETIMPECOTE! CpVITIKG: N UYEidt Tou Xpnom, f kel va
TIpokAnBef aoBapr f ameihniki yiatm (i aobévera i
OV avammpia,

Leire Oheg Tig 0dnyieg Xpriang kat QUAGETE Tig yia peMovTikr)
avapopa.

OAHTIEZ EQAPMOTHZ

Mpiv amd T ouvappoAGynan, AEyGre To Tipoidv yiava
TIYOUPEUTERTE O Bev ivall XaAaOEVO.

Edv eivan kameatpapévo, erdre To apéotg ko Aere va véo
Cevyapi

Tpiv opéaere my TipoaTaoia akorg, BoupraiaTe kahd Ta yahkia
K aatipéaTe OTTOI00MTIOTE KOOWAHATC QUTILIV TIOU HTIOPE Vel
€TMpedoel T0 aKoUOTIKO KAAUWpG.

‘Exdoan 16¢0 aTripiéng Kegakiod

1.Tpofitre 1ol cxouaTIKd ket ToTToBETOTE T pogAapdkial AV
QITT0 T01 QUTIA €701 WOTE vl £SI0QANGETE pial QVET Kall aTeyaviy
egappoyr (BAEme eikdva 1).

2. PuByiare To Gyog Twov aKkouaTIKWY yia v kah{Tepn dvean ka
OUTE Tol TTEVO 1 KATW 0T TS0 KOQTWVTAG TAUTGXPOVa T0 T60 0T
Béon Tou (BAETE eikdval 2).

3. Aefiyver 1o mpoiév O éxel TomroBemBei oword (BAETE eikovar 3).
‘Exdoan Zrpigy ot Kpdvog

Eqapyoy Twv akouoTikdv (BAETTE eikdva 4)

Impwére pahaka m Aerida advdeans ammv auAdkwan Twv 800
TIAEUPUWV Tou KPAVOUG HEXPI VOl KOUWTIGGE! 0T BE0 Tou.

©¢on Aemoupyiag (BAETE eikova 5)

Me 10 aKoUGTIKG TIGvw a0 Ta QUTIG, TIEGTE TOUG Bpaioveg TIpog
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TOLEOU HEXDI VI QKOUOTE] éveig Y0 kai a6 Tig 800 epIE,

urrodnAwviwvrag 61l €el egappoatel awatd. EQv eival amapaimro

Euepkm T0 GKOUGTIKA TIGVU) T} KW Yidt TTIO GVE) €9apuoy
IYOUPEUTEITE 61 0l GKOUGTIKG Katl T0 KaAwdio Bev Tpifoviat ot

%dzo 10TV GKpN) TU KPAVOUG £T01 GITTE vl UTIGPYE! OKOUGTIKT
I0pof}.

©éan avapovrig (BAEme eixéval 6)

BAre Ta axouoTika o Béon avapovrig. Zt éva BopuBibdeg

TiepIBaMov Ta cxouaTIk péTTel vat eivarl o 6o Acrmoupyiag

avia.

0éon Kheto (BAéTre eixova 7)

Mo Badere Ta akouaTIk o B0m avaovrg kal perd oty

€Mopievn mpoemieyévn Béan.

ZHMANTIKO: Mnv miere Tor akouoTIKd TGV OTo KpAvog yiar e

Qut6 To TpoTo Ba KAEIBWaETE T0 Epcxiova Twv WioaaTTidwv Kol Bt

BAd%m TV uTTodoy amé Ty TAEUPG Tou Kpdvoug kai Ta

paghapdxia.

©¢an AmoBrikeuan (BAETe eikdva 8)

Orav To Kpdvog Bev ypnaiporToieal, XapnAoTe Ta pogAapdiia

QUTIGV Kl TTIEOTE Tal rrpogw Jéaa. AlampefTe T aKOUOTIKG

KaBapd kot §pd kar amobnkelore Ta ot Bepiokpaaia dwpyatiou.

EAEMXOZ EQAPMOrHE

‘Orav N aKoUGTIKY TIPOGTGTa XPNGILOTIOIETQI GWOTC TOTE N Quvr
aag kar or yipw fyol dev mpEMel v akodyovial 1600 duvara 000
TIpV.

Tiam ékmiom peiwon BopdBou Ta ogAdpiar TpéTel va
€pOpLOCOLV TEAEiLG TGV aTar auTId, Ywpig MV TrapepBokg
QVTIKEIPEVLOV OTTLUG VTIVEUGTIKLV GUGKEULV f LTTPATOGKIC
yuahiw. Ta pagihapaxio Ba mpémer v kadTTTowV TeAeiug Ta
aurid. EGv Bev kamagérere va zgkmamr']om Qura Ta kahdpyaTa
QUTIGV OWaTA Katl Gverar vat EpBETe OE ETagr e Tov aViTePO
umraMnho aoaheid oag 1y m 3M yia Tig Tepartépw GULBOUNES

KUOG?IO[IO%GKUI Zuvnlpnon

1. 210 TéAog KaBe ipdig Ta ut[x]i\Aa AKIC! TV CIKOUGTIKUV TTQETTE!
vat kaBapigovrar e kamoio karaAnAo UAIKG, 6T yia Tapadelyua
70 TIOVAK! kaBapiopol mg 3M™ 105, éral woTe va Topepévouv
KaBapa ywpic pikpdpia. To mpoidv mopei emiong va kaBapioTel
XPNOIHOTIOILVI IO CTTOPEUTIAVTIKG Kall Vepd.

2. EQv Taroghapdkia Twv aKoUGTIKWY Bev Lmropodv va
kaBapiaTolv f v yaAaapEva, TIETGETE T0 TIpoIdv Kol
QVTIKCTOOTAOTE T0 e €val VEO EuyGipl.

3. Tarpagihapdxia Ko T TpOaBETal Kopcmial umopolv Vo
avrikaraaTaBolv xpnatpomolwviag T akéAouBa Makéra Yyienvrg
g Tapouaidgovial Tapakdw.

BA.Ei. 9.

AgaipéaTe 1ot Hogihapdkiat kot T Tp6aBETal b aiveral oy
€KV

AvrikaraaTaTE T01 XpnaTHoTTOINuéva f KaTeaTpaEval pagiAapdiia
Kt rpooBeTar e VEo (euyGipl amo Ta KamMnAG TrakéTa Uy eV,
ZuvioTdan T KiT uylevig va aMddovian uo gopég To xpovo yia
TEPIOT0TEPN GvEaN KaI TTpoaTaGiaL.

Merdge 10 Tip0idv péaa ot 5 Xpviat amd Ty nueponvia
TIApaoKeurg f Tav keraaTpaei f oTav Oev uopei vl KaBapioTe.

4. AmoBBaNeTai To mpoiGv GUGuV e Toug TOTIKOUG VOHOUG
Znpeiwan; ExTog o Tar KIT uyieivig Trou amapiBodvral
TIAPAKEITw, 70 TaVAKIaryiar Tov 13pwTa HY 100 eivan emmong
BiaBéaa kot Tiopody var EpappoaToly 0T HaghapdKi Tou auriol
yiotva avrioTaguioouy Tov 13puwTa Kai v uypaaial yia BeAtiwpévn
QVEOT) Kl LYV,

Nakéra Yyiewng

Timog AKOUOTIKWY Tomog Makérou Yyievig

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR  HYX4

X5A 1 X5P5 HYX5

Toaydpia yp)

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-0R: 186 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-OR: 237
X5P5: 354

ANOGHKEYZH KAIMETA®OPA

AxohouBriaTe TiG 0Bnyieg Tou KaTAGKEUATH yior T aTToBrKeua.
Karmdi m peTopopd Tou XpnoTuoTIIEiaTE T apyikr OUGKeUaaia.
EAéyGre mv ouakeuaoia yia mepioodrepeg TAnpogopies.
A \viram xemi Yypaoia
| DoBaBuion Gepokpaciog
] Hyepopnvia Karaokeurg
sl Ovoyar & AdBuvon Keraokeuao

Not amoppfTmera aUpuva L Toug ToTkoUg Kavoviapol
SIML (xouri moamAvig emihoyic): YrroSeikviel ori of wioaoTrideg
TAnpoUV Qacpa peadiiou peyédoug,

Qroaorides peaaiou peyéBoug TaipIalouv oe avBpuToug He
éyeBog Ke@aNrg pIkpd, peaaio kal peyaro.

AmoBnelere 1o mpoidv TIAvIa gV pXIKr ToU OUKEUQDTcl HaKpI
a6 uynhég Bepokpaaieg kar Ao,

Kard m amoBrixeuan BeBaiwBeite o 1o 1660 amipigng oTo Kepaki
Bev eival aTpaBuwpévo Kai Ta agAapdia Bev eival ieapéva yiari
HTOpE vl KCTAOTPAQE] T0 TIpOioV

ErKPIZEIX

Tarmpoiovia autd eival moTomoinéva Uogtpwvo ET\é Baoikég
Amarmaeis Aogakeiag mg Eupwaikiic Oonyiag 8YBB6/EEC ki
Xépouv ETOpEVIG Trkar']uavon CE. MioTomoingeig aUguval e 10
ApBpo 10, EC Type-Examination é);ouv ex0oBel yia auta Ta
Tpoidva amo o Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).



YNKA
‘ExSoan 16¢0 atAping Kepahiod ‘ExSoon Itipi§n o€ Kpdvog

Toio oTping oo Kepdhn kai 0ppa a6 avoggidwro xdhuBa, TPE, N/A

Kéuppa Togou ompdng oto kephn  MoAueaépag, MoAutmpoTruhévio, Akerdhn

Bpayiovag atvdeang Kpdvoug N/A Axetan, Mohuapidio
Axouorika ABS, TPU ABS, TPU

Insert (Liner) Agpwdeg amo PU Appuwdeg amé PU
MagiAapdia kar Kahdppara PU Foam kai PVC PU Foam kai PVC
MagAapiav
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Dotyczy produktow:

Nauszniki przeciwhatasowe 3M™ Peltor™ serii X
Wersja naglowna

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Wersja nahefmowa

X1Pg, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

WLASCIWE UZYCIE

Produkty te zostaty zaprojektowane aby zmniejszy¢ ryzyko

naraiekg{a na dziafanie hatasu i glonych dzwigkow.

Produkly te dostgpne sa w wersji naglownej i nahefmowej.

Wersje nahetmowe zostaly przebadane i zatwierdzone w

odniesieniu do $ciéle okreslonych przemystowych helméw

ochronnych.

W celu uzyskania dalszych informacj w zakresie zatwierdzonych

kombinacji nalezy odnie$c sie do tabeli 1

[zolowane elektrycznie.

Ramiona adapterow mocujacych nauszniki do heimu sg wykonane

Znieprzewodzacego (czasami okreélane%o jako "dielektrycznego)
materialu, takze elementy metalowe mechanizméw mocujacych sq
pokryte materiatem nieprzewodzacym. Metalowy drut pataka
nausznikow pokryty jest materialem nieprzewodzacym. Produkt
spelnia wymagania izolacyjnosci elekirycznej, do napiecia 1,2kV,
potwierdzone przez zewngtrzne laboratorium. Badanie
przeprowadzone wg. zmodyﬁkowaneg‘ rocedury badawczeL

opracowanej w oparciu o norme EN 397: 2012 w warunkact

suchych. Uzytkownik musi okresli¢ ogoin przydatnos¢ produktu dia
glanowanego zastosowania, biorac pod uwage wszystkie inne niz
afas zagrozenia, dla ktdrych ten produkt zostat przetestowany i

zatwierdzony.

/\ Ostrzezenie
Nalezy zawsze upewnic sie, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;
- Wiadciwie dopasowany;

-Noszony przez caly czas narazenia;

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

+ Niektre substancie chemiczne moga niekorzystnie wplywac
na ten produkt.

+ W celu uzyskania dalszych informacj prosimy zwrdcic sig o
porade do 3M.

+ Nalezy niezwiocznie opuscié stanowisko pracy, jezeli
ochronnik stuchu zostanie uszkodzony.

+ Nakladki higieniczne zatoZone na poduszki uszczelniajace
moga wplyna¢ na parametry fumienia ochronnikow.

+ Nie nalezy modyfikowac oraz naprawiaé tego produktu.

+ Nauszniki, a w szczegdlnosci poduszki uszczelniajace mog
tracic swoje wladciwosci wskutek uzytkowania i powinny byc
czesto sprawdzane w celu unikniecia np. pekniecia lub
przecieku hatasu.

* Stosowanie innych $rodkdw ochrony indywidualne, jak
okulary czy potmaski moze niekorzystnie wplywac na
szczelno$¢ akustyczng, co moze przyczynic sig do

zmniejszenia tumiennodci ochronnika. W takim przypadku
nalezy sie skontaktowac z inspektorem BHP lub 3M.

+ Stosowanie ochronnika stuchu ogranicza mozliwo$¢ slyszenia
réznych diwiggéw w tym sygnalow ostrzegawczych jak i
komunikacj. Zawsze nalezy upewnic sig, ze produkt zostat
prawidiowo dobrany do $rodowiska pracy, szczegdlnie tak,
aby moziiwa byta komunikacja, a sygnaly ostrzegawcze byly
slyszalne.

+Nauszniki przeciwhatasowe zgodne z norma EN352-1 oraz
EN352-3 Klasyfikowane sa w trzech zakresach rozmiaru, f.
"zakres $redniego rozmiaru'" lub "zakres malego rozmiaru” lub
"zakres duzego rozmiaru".

+ Nauszniki"zakresu $redniego rozmiaru' beda odpowiednie dia
wigkszosci uzytkownikow. Nauszniki "zakresu malego
rozmiaru" lub “zakresu duzego rozmiaru' zos
zaprojektowane dla tych uzytkownikow, dla ktorych "zakres
$redniego rozmiaru" nie jest odpowiedni.

+Nauszniki nahelmowe moga by¢ uzytkowane jedynie z
zatwierdzong listq hemow okredlonych w tabeli 1 .

+ Prawidiowy dobdr, szkolenie, wiasciwe uzycie i konserwacja
53 niezbedne dla zapewnienia odpowiedniej ochrony stuchu
uzytkownika przed szkodiiwym hafasem. )

+ Nalezy zwrcic szczegoing uwage na OSTRZEZENIA, tam
gdzie zostaly wskazane.

+Nie przestrzeganie wszystkich instrukcji uzytkowania tych
$rodkow ochrony indywidualnej i/ lub nieErawidlowe noszenie
kompletnego produkiu podczas calego okresu narazenia na
dziatanie czynnika szkodliwego moze negatywnie wplynac na
zdrowie uzytkownika, doprowadzi¢ do choréb zagrazajacych
zdrowiu lub Zyciu lub przyczyni¢ sie do trwalego Kalectwa.

Zapozna sie ze wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego
wykorzystania.

INSTRUKCJA DOPASOWANIA

Przed zamocowaniem nalezy upewnic sie czy nauszniki nie sq
uszkodzone.

Jezeli tak sie stato, nalezy je wymieni¢ na nowa pare.

Zanim zaozysz ochronnik stuchu odgamij nadmiar wiosow na bok i
usun wszelka bizuterig znajdujﬂcq sie w uchu, ktéra mogtaby
wplynaé niekorzystnie na szczelos¢ akustyczna,

Wersja nagiowna

1. Rozchyl czasze i zatoz nausznik tak, aby poduszki uszczelniajace
catkowicie | dokfadnie ofaczaly ucho na jego obwodzie (Rys. 1).

2. Trzymajac nausznik na gowie ustaw wysokoS¢ obu czasz tak, by
uzyskac wygodne dopasowanie (Rys. 2).

3. Nausznik prawidowo dopasowany (Rys. 3).

Wersja nahefmowa

Ustawianie czasz (Rys. 4)

Wprowad? koricowke adaptera nausznika do gniazda znajdujacego
sie z boku hefmu az do zatrzaénigcia.

Pozycja robocza (Rys. 5)

Majac czasze nausznikéw nad uszami naci$nij prety Ea#qka do
wewnalrz, az uslyszysz zatrzasniecie po obu sfronach, co
spowoduje szczelne przyleganie czasz nausznikow. Jesi zajdzie
potrzeba wyrequluj czasze w gore lub w dét aby zapewnic szczelne
przyleganie wokét ucha. Upewnij sig czy czasze i drut pataka nie



ocieraja 0 wigzbe lub krawedZ helmu, gdyz moze to przyczynié sie
do przecieku akustycznego.

Pozycja spoczynkowa (Rys. 6)

Podnie$ czasze do pozycji spoczynkowej. W rodowisku
zagrozonym hafasem nauszniki musza by¢ noszone przez caty czas
W pozycji roboczej.

Pozycja parkingowa (Rys. 7)

Podnies czasze do pozycji spoczynkowe, nastgpnie obroc je w

gore.
WAZNE: Nie dociskaj czasz do skorupy helmu, poniewaZ zablokuje
to sprezyne dociskowa w ramieniu nausznika, co moze
doL)rowadzic' do uszkodzenia zaréwno gniazda znajdujaccego sie z
boku hefmu jak i poduszek uszczehiajacych.

Pozycja do przechowywania (Rys. 8)

Kiedy hefm nie jest uzytowany nauszniki nalezy obnizy¢ i woisnaé
do $rodka. Czasze powinny by¢ wyczyszczone | wysuszone oraz
powinny by¢ przechowywane w temperaturze pokojowej.

KONTROLA DOPASOWANIA

Nauszniki sa prawidiowo dopasowane, kiedy stabiej slyszysz swdj
wlasny glos a dZwieki dookota ciebie staja sie mniej styszalne.

Dla optymalnej ochrony poduszki uszczelniajace powinny idealnie
przylegac do g%ov;y inie powinn{ byé rozszczelnione przez
jakiekolwiek przedmioty, takie jak ta$my naglowia masek czy
pétmasek lub ramiona okulardw. Czasze powinny catkowicie
otaczaC uszy. Jezeli nie jeste$ w stanie prawidiowo i wygodnie
g&pasowaé tych nausznikow skontaktuj sie z inspektorem BHP lub

Czyszczenie i konserwacja

1. Poduszki uszczelniajace nausznikow pod koniec kazdej zmiany
powinny by¢ wytarte odpowiednim materiatem, np. $ciereczkg,
czyszczaca 3M™ 105 tak, aby pozostaty one czyste i higieniczne.
Produkt moze by¢ rdwniez wyczyszczony delikatnym roztworem
wody zmydtem.

2. JeSli nausznikdw nie mozna wyczyScic lub sg one uszkodzone,
nalezy je wymieni¢ na nowe.

3. Poduszki uszczelniajace i witadki tumiace moga by¢ wymieniane
(nalezy do tego celu uzyC wiasciwe zestawy higieniczne 3M Peltor
wyszczegolnione ponizej)

ZobaczRys. 9.

Zdejrr;(ij poduszki uszczelniajace i wkiadk tumiace jak pokazano na
ysunku.

Wymien zuzyte lub uszkodzone poduszki uszczelniajace i gabki
wypehiajgce czasze na nowe wybierajac odpowiedni zestaw
higieniczny.

W celu zapewnienia nalezyte] ochrony oraz komfortu zaleca sie
wymiane zestaww higienicznych dwa razy w ciagu roku.

Wiyrzu€ produkt po uptywie 5 at od daty produkcjilub niezwiocznie
jesli zostat uszkodzony Iub nie moze by¢ wyczyszczony.

4. Produkt nalezy zutylizowa¢ zgodnie z krajowymi przepisami.
Uwaga: Poza zestawami higienicznymi wymieniongmi ponizej
dostgpne sq rowniez nakiacki przeciwpotne HY100 do
zastosowania na poduszki uszczelniajace W celu absomaji potu i
wilgoci co sprzyja poprawie komfortu  higieny.

Zestawy higieniczne

Model nausznika Model zestawu higienicznego

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2
X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR HYX4

X5A/X5P5 HYX5

Waga g)

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
Xah: 234 XAOR: 234 X5A: 351
X1P5: 186 X1P50R 185 X2P5:221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-OR: 237
X5P5: 354

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Zalecenia producenta dotyczace przechowywania.
Podczas transportu nalezy uzywat oryginalnych opakowar.
Sprawd? opakowanie w celu uzyskania dalszych informacj.
B \laksymalna wilgoinosc wzgledna
| Zakres temperatur
(] Data produkej
Ml Nazwa oraz adres producenta

Produkt nalezy zutylizowat zgodnie z lokalnymi przepisami
Odznaczenie na opakowaniu SIML informuje, e nauszniki
spelniaj wymagania dla $redniego zakresu rozmiaru.

Nauszniki spefniajace wymagania dla $redniego zakresu rozmiaru
;%;)vdypowiednie dia 0s6b 0 matym, $rednim i duzym rozmiarze

Produkt nalezy przechowywat w oryginalnym opakowaniu, z dala
od jakichkolwiek zrddef ciepta i promieniowania stonecznego.
Podczas przechowywania upewnij sie czy patak nie jest rozciagniety
(dotyczy Mko.wervsvpyv#ag%ownych&a oduszki uszczelniajace rjg 3
scisniete, poniewaz moze to uszkodzic produkt.

TZAT\(JIXIKERBZENIA Dyrektywy E ki

en produkt speinia wymagania Dyrektywy Europejskiej
89/686/EEC (Dgrektywa Srodkdw Ochrony Indh iéualnej) ijest
oznaczony znakiem CE. Produkt ten%'est certyfikowany zgochie
wymaganiami zawartymi w Artykule 10, certyfikat oceny typu WE
zostat dany przez: Finnish Insitute of Occui)ationa\ Health
FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finlandia
jednostka notyfikowana nr 0403).



LISTA MATERIALOW
Wersja nagtowna Wersja nahelmowa

Pafak oraz ostona pataka (rekaw) Drut ze stali nierdzewnej, TPE (elastomer  Nie dotyczy
termoplastyczny), poliester, polipropylen,

acetal
Ramie mocowania naheimowego Nie dotyczy Acetal, Poliamid
Czasze ABS, TPU ABS, TPU
Wkfadka Pianka poliuretanowa Pianka poliuretanowa
Poduszki uszczelniajace oraz ostonki  Pianka poliuretanowa oraz PCV Pianka poliuretanowa oraz PCV

poduszek
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Termékeink kozé tartozik:

3M™ Peltor™ X sorozatu fittokok

Fejpantos kivitel

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Sisakra csatlakoztathatd valtozat

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

ALKALMAZHATOSAG

Ezek atermékek segitenek csdkkenteni a hangos, veszélyes
Zajexpozicid szintjét.

Ezek a termékek fejpanttal vagy sisakra erdsithetd vatiozatban
kaphatok.

Asisakra erBsithetd valtozatok meghatérozott ipari véddsisakokkal
kerlitek tesztelésre és jovahagyasra.

AEvéhagyott kombinaciokkal kapcsolatos tovabbi informécik az 1.
téblézathan tallhatok.

NFigyelem!

Minden esetben gy6z6djén meg arrdl, hogy a termék:
- alkalmas a feladatra;

- megfelelden ileszkedik;

-amunka tefies ideje alatt viselik;

- amikor szikséges, kicserélik.

+ Atermék bizonyos kémiai vegyszerek hatésa miatt
kérosodhat.

+ Tovabbi informécio: 3M helyi képviseletétdl.

+ Azonnal hagyja el a munkateriletet, ha a hallésvédd
megsérilt.

+ Ha a feffekvé pméhoz higiéniai boritést leszt, az
befolyasolhatja a fliltok akusztikus tefiesftményét.

+Ne modositsa vagy javitsa a terméket.

+ Afiittokok, killondsen a felfekvd pamak a hasznélat sorén
megsér[]lhetnek, ezért rendszeresen ellendrizni kell, hogy
példaul nincs-e rajtuk repedés, stb.

+ Mas védoeszkbzzel, példaul szemiiveggel, légzésvéddvel,
sth. vald egyﬂttes viselés az akusztikus szigefelést karosan
befolyasolhatja. Ez csokkentheti a zajcsillapitést. Amennyiben
tovabbi informAciéra van sziiksége, kérjik, fordufjon
munkabiztonsdgi vezettjéhez vagy a 3V helyi
képviseletéhez.

+ Afiltok viselésekor a komyez6 zajok 1omFuInak, halkabba
vélnak, ez befolya'soIH'a a %Xelmezteté Jelzések ésa
kommunikécio eszlelését. Mindig bizonyosodjon meg arrdl,
hogY akivalasztott hallasvédd megfelel-e az adott
alkalmazéshoz és a fontos kommunikécios- és vészjelzések
hallhat6ak maradnak-e!

+ Az EN352-1 és EN352-3 szabvanyoknak megfeleld fiiltokok
kis, kozepes és nagy méretekben érhetdk el.

A kﬁze?es meéretii filtok a legtébb felhasznalo széméra
megfeleld. Akis és nagy méretl filtokok azok szaméra
készill, akiknek a kozepes méret nem idedlis.
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+Asisakra erdsithets filtokok csak az 1-es tablézatban felsorol,
jovahagyassal rendelkez0 sisakokra erdsitve haszndhatok.

+ Amegfeleld termékkivalasztés, oktatas, haszndlat és
karbantartés elengedhetetlen annak érdekében, hogy a
termék megfeleld védelmet nyCjtson a veszélyes zajok ellen.

‘A ,,Fifgyelem"llelzéssel ellatott részek nagyfoku
odafigyelést kovetelnek.

+ Atermékek hasznélatéra vonatkozo barmely utasités be nem
tartésa, ésivagy az egyéni véddeszkdz viselésének
elmulasztésa az expozicid teljes ideje alatt kéros hatdssal
lehet a visel§ egészségkére, stlyos betegséget vagy tartos
munkaképtelenséget okozhat.

Az Bsszes utasitastleirést Grizze meg a késdbbi hivatkozas céljéral

ILLESZTES

Alkalmazas eltt vizsgalja meg a terméket és gy6z6djon meg arrdl,
hogy nem sérii.

Ha a hallasvéds megsérilt, azonnal cserélie le és szerezzen be (j
hallésvédt!

Amegfelelé halldsvédelem érdekeben a fl kiril fésiie hétra a
hajat es tavolitsa el az ékszereit, melyek befolyasohatjak a
flilpamak pontos ileszkedését.

Fejpéntos kivitel

1. Hizza szét a kagylokat és iEazitsa afiiitokota fire gy, ho?y a
fllpamak befedjék a flilkagylokat és igy kényelmes, jo szigetelest
biztosftsanak (Isd 1. bra).

2. Afejpantot tartva a fitok kagylo része a fejpanton fel vagy lefelé
cslisztathato, ezéltal bedllithato az optimalis es kényelmes
illeszkedes (1sd. 2. dbra).

3. Ezaltal a hallasvedd jolileszkedk (1sd. 3. &bra).

Sisakra csatlakoztathato valtozat

Akagyl6 illesztése (Isd. 4. dbra)

Acsatlakozot pattintsa a sisak oldalén levd csatlakozonyildsba.
Munkavégzés kdzben (Isd. 5. dbra)

Afiilére fllesztett kagylokkal a huzalos pantot nyomja befelé, amig
mindkét oldalon nem hall egy kattandst, mely a bizios szigetelést
i’e\zi. Ha szilkséges igazitsa meg a fitok kagylo részeit felfelé vagy
lefelé csiisztatva, ami%a fill kérli pontos llesztést el nem éri.
GyBzdjon meg arol, o?ya fiiltok kagyld része és a huzalos pént
nem dorzslddik a sisak e[j})éntjéva\ vagy a szélével, mert ez
akusztikus ateresztést eredményezhet.

Készenleti allés (Stand-by pozicio, Isd. 6. bra)

Emelie a kagylokat a réi%zitetl stand-by pozicioba. ZaH'os
munkakdmyezetben a flitokokat mindig viselni kell, (isd.
munkavégzés kdzbeni fiiltok poziciét)

Munkasziinetben (Isd. 7. &bra)

El6sz0r emelje a kagyiokat készenléti &llésba (stand-by pozicioba),
majd forgassa el a kovetkez6 fix pozicioba.

FONTOS: Ne nyomja a filtok kagylo részét a sisak héjéhoz, mert
megséril a fittok és a sisak kbzotfi csatlakozorész, tovabbé a
szigetelés.

Térolési pozicid (1sd 8. bra)

Amikor nem hasznéHa asisakot, eressze le a fiittokokat és nyomja
befelé. Tartsa szobahGmérsékleten tisztén és szérazon a filltokokat.



ILLESZKEDES ELLENORZESE

Amennyiben a hallasvédd pontosan ileszkedik, a hangjat
Gbldsebbnek fogja hallani es a kiils6 zajok halkabbd, tompitotiabbé
véinak, mint eloz6leq voltak.

A qlptima'lis zajcsOkkentés érdekében a fllpaméknak jol a fejhez
kelllleszkednilk, fontos, hogy semmilyen targy, példaul légzesvedd
péntja, a szemiiveg széra, stb. ne akadé}‘IKozza amegfelelo
leszkedést. A kagyloknak teljesen fedniik kell a flleket. Ha a
fitokot nem tudja megfeleléen és kényelmesen felrakn, segtségert
kerjik, fordujon munkavédelmi vezetdjéhez vagy a 3M helyi
képviseletéhez.

Tisztitas és karbantartas

1. Amiiszak végén a fllpamékat tordlje &t 3M™ 105 tisztitokenddvel
vagy ehhez hasonlo anyagFa\, hogy tiszta és higiénikus maradjon. A
termék enyhe tiszttoszemel (pl. szappan) és vizzel is tisztithato.

2. Afiittokot akkor kell cserélni, ha megsériitt vagy a szennyez6dés
nem tavolithato el.

3. Afilloémék és betétek cseréhetdk az aldbbiakban részletezett
3M Pettor higiéniai készletek alkalmazésaval.

Isd. 9. bra.

Tavolitsa el a flilpdmakat és a betétet az abra szerint!

Cserélie ki az ehasznalodott vagy sériit fllpamakat és betéteket a
megfeleld higiéniai készlet alkalmazésavall

Ahigiéniai készletet a kényelem és biztonsdg érdekében ajanlott
évente kétszer cseréin.

Agyartastol szamitott 5 éven belil cserélie le a terméket!
Amenni/iben atermék sériilt vagy nem tisztithatd, abban az esetben
azonnal le kell cserélni!

4. Aterméket a helyi szabélyozasoknak megfeleléen semmisitse
meg.

Megjegyzés: Az alul felsorolt igiéniai készleteken feldl HY100
higienial szivacs is elérhets, mely a kagylokba helyezve felszivia a
nedvességet, eldsegitve a kényelmet és a higiéniat.

ALAPANYAGOK FELSOROLASA

Higiéniai készletek

Fiiltok tipus Higiéniai készlet tipusa

X1A, X1P5, X{P5-0R HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X34, X3P5 HYX3

X4A, X4AOR X4P5, X4P5.0R  HYX4

X5A/ X5P5 HYX5

Tomeg (q)

X1A: 184 XoA: 220 X3 245
Xah: 234 XIAOR 2 X5 351
X1P5: 186 XIPSOR 186 XoP5: 221
X3p5; 248 X4P5: 237 X4P5.0R: 237
X5P5; 354

TAROLAS ES SZALLITAS
Kovesse a gyartd tarolasra vonatkozo ajéniasait!
Széllitéskor haszndlja az eredefi csomagoldst!
Ellendrizze a csomagoléson levd tovabbi informéciokat!

A \aximls refatv paratartalom

| Térolasi hemérséklet

o] Gyartas datuma

wld Agyartoneve és cime
A helyi szabilyz&soknak megfelelcen semmisitse meg!
SIMIL (a négyzetben talélhato jeldés). afiltok megfelel a kizepes
méreftartomanynak.
Akbzépes mérettartoményba esd fiiltokok a kicsi, kdzepes és nagy
fejmérethez s igazithatok.
Afiittokot mindig az eredet csomagolésaban, tovabbd htforréstol és
napsugérzastdl tavol kell tarolni.
Tarolasnal gyézﬁdjbn) me%arrél, hogy a fejpant nem feszil

a

(feLpa’ntos valtozatndl), a fllpamak pedig nincsenek dsszenyomva,
nehogy a terméket karosodas érje.
MINOSITESEK

Ezek a termékek megfelelnek a 89/686/EGK iréncyelv yeni
veddeszkdzokre vonatkozo elgirasainak, és igy GE jelolessel
rendelkeznek, Atermekek az Eurdpai Direktiva 10-es cikkelye
szerini tipusvizsgalattal rendelkeznek, melyet a kovetkezd
bejelentett szervezet vizsgalt: Finnish Insfitute of Occupational
Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki,
Finnorszdg (azonositoszam: 0403).

Fejpantos kivitel Sisakra csatlakoztathato véltozat

Fejpant és fejpant borités. Rozsdamentes acél vezeték, TPE, Nem érvényes
poliészter. polipropilén, acetal

Csatlakoz6 - sisakra csatolhatd tipusndl ~ Nem érvényes

Kagylok ABS, TPU ABS, TPU

Bélés PU hab PU hab

Pama és pamavedo PU hab és PVC PU hab és PVC

40



Vjrobky obsahuj:

3M™ Peltor™ X Series Muslové chranice sluchu
Provedeni s ndhlavnim paskem

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-0R and X5A

Provedeni pro uchyceni k pfilbé

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

UCEL PouZIT

Tyto vyrobky jsou navrZeny pro ochranu sluchu pied nebezpeénou
hladinou hluku a hiasitymi zvuky.

Tyto vjrobky jsou k dispozici v provedeni s néhlavnim péskem a pro
uchycenik priloé.

Kombinace chrénicd s pfilbami jsou testovany a schvaleny s
primyslovymi ochrannymi piilbami.

V tabulce Cislo 1 naleznete dalsi informace o schvélenjch
kombinacich.

Elekiricky izolované.

Drzaky ochrannych sluchdtek pripevniteinych k helmé jsou vyrobeny
znevodivého (nekdy oznacovaného jako ,dielektrického) materidlu.
Kovové soucasti piipeviiovaciho mechanismu jsou pak pokryty
nevodivym materidlem. Kovovy drét Gelenky ochrannych sluchétek
& pokryty nevodivym materidlem. Tyto produkty byly testovany v
suchych podminkach v extemilaboratofi podle modffikované
testovaci metody vychézejici z normy EN 397:2012a bfo zjiténo,
Ze jsou elektricky izolované a odolné viici napéti do 1,2 KV, Uzivatel
musi posoudit celkovou vhodnost tohoto produktu na zamySlené
pouziti a vzt v vahu Lakékoli rizika mimo hluku, na ktery je tento
produkt testovan a schvalen.

A\ Varovani
Vzdy se ujistéte, Ze kompletni virobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;
- Spravné nasazen;
-nosen po celou dobu expozice;
- Vyménén, kdyZ je potfeba.

+ Urcité chemikalie mohou na tento vjrobek plsobit kodiive.

+ Dalsi informace si vyZadejte od zastupcli spolecnosti 3M.

+ Pokud dojde k poskozeni chranice sluchu, okamzité opustte
prostor.

. UFevnéni hygienickych podlozek méize ovlivnit zvukové
Viastnosti musiového chrénice sluchu.

+ Neupravujte ani neopravuite tento product.

+ Muslové chrénice sluchu, predevaim tésnici krouzky, se
¢asem opotfebi, proto doporucujeme pravidelné kontrolovat,
zda se na nich neobjevily napf. praskliny nebo Skrébance.

+ Pouzivani finjch ochrannych Frostfedkﬁ, napiiklad brilinebo
masek, muze mit negativni viiv na utésnéni chranicl, coz
mUze mit za nasledek nizsi stupefi ochrany sluchu. Pokud
jste na pochybéch, kontaktujte pracovnika bezpecnosti préci a
ochrany zdravi nebo spolecnost 3M.

+ Béhem noSeni tiumi chranice sluchu okolni zvu? coz mize
mit dopad na vniméni yarovn*ch signéld nebo dulezitjch
sdéleni. Je velice dUleZité zvolit vhodny ochrann& prostiedek,

ktery odpovida Vademu pracovnimu prostedi tak, aby

dlleZita sdéleni a nouzové signély zistaly vzdy slySitelné.

* Muslové chranice sluchu vyhovuji normam EN352-1 a
EN352-3 ve viech velikostech, {. malé, stfedni i velké.

+ Muslové chrénice stfedni velikosti s moznosti uchyceni k
prilbé jsou vhodng pro vétSinu uZivatel(. Malé a velké velikost
Je navizena pro uzivatele, kierym stfedni velikost nevyhovuie.

+ Muslové chrénice s moznosti uchycen k piilhé mohou byt
pouzivany pouze ve schvélenych kombinacich s prilbami, viz.
tabulkat

+ Aby tento vyrobek patfiéné chranil uzivatele pred Skodivjm
hiukem, je dulezity sprévny vybér, Skoleni, spravné pouzivani
avhodna Udrzba vjrobku.

+ Zvlastni pozomost je tfeba vénovat vystraznym napistim,
pokud jsou uvedeny.

+ NedodrZovani navodu k pouzit téchto osobnich ochrannjch
prostiedkd jako celku, prip. nespravné pouzivani vyrobku jako
celku vzdy po dobu expozice muize mit nepfiznivy viiv na
zdravi uzivatele, vést k vaznému ¢i Zivotu nebezpecnému
onemocnéni ¢i frvalg invalicité.

Prectéte si vdechny névody k pouZitf a ulozte je pro pripad budouci
potfeby.

POKYNY PRO NASAZENI

Pred nasazenim si vyrobek dobfe prohlédnéte a uiistéte se, ze neni
poskozeny.

Pokud Zistfte, Ze je vyrobek poSkozeny, okamzité jej odstrarite a
pouZifte nowy.

Pred nasazenim chrénice sluchu odhrrite viasy na stranu a
odstrarite z usi ndusnice nebo jiné ozdoby, které by mohly mit
negativni viiv na utésnéni.

Provedeni s nahlavnim paskem

1. Roztahnéte musle od sebe a piikryjte usi muslemi tak, aby zcela
prikryvaly celé ucho a dobre tsnily (obrézek 1).

2. Nastavie vySku tak, aby chranice pfiiemné sedély, a nasadte
musle na usi, zatimeo drzite nhlavni pasek na misté (obrézek 2).
3. Takto vypadé spravné nasazeny chranié sluchu (obrézek 3).
Provedeni pro uchyceni k pfibé

Nasazeni muslového chranice (Obrazek 4)

Zasuiite sponu pevné do piipravené drazky na strané prilby, dokud
nezaklapne.

Pracowni pozice (Obrazek 5)

S muslovymi chrénici na usich zatiacte na pasek smérem dovnitf
dokud na obou stranéch neuslySite klapnuti znacic, ze chranice
nyni spravné tésni. Pokud je to potieba, posurite muslové chrénice
nahoru nebo doli tak, aby dobre sedély na usich. Ujistéte se, ze se
muSlové chranice ani pasek netfou o upinac sYste'm nebo okraje
piilby, coz by mohlo mit za nésledek nedokonalé tésnéni.
Pohotovostni pozice (Obrézek 6)

Zavihnéte muSlove chranie do fixni pohotovostni pozice. V
hiuéném prostfedi je nutné nosit chranice v pracovni pozici neustale.
Parkovaci pozice (Obrézek 7)

Nejprve zdvihnéte musle do pohotovostni pozice a poté je posufite
do dal$i fixni pozice.

DULEZITE: Netlacte muslové chranice na piilbu, protoze b?/ to
zpsobilo zamknut pruziny v muslovém chrénici a poskodiio
pripinac drZku na strané prilby a tésnicf krouzek.



Skladovaci pozice (Obrazek 8)

Pokud prilbu pravé nepouzivate, posufte muslové chrénice dolii a
zatlacte je k sobé. Udriuite muslové chranice isté a suché a
skladute je pfi béZné pokojové teploté.

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

Pokud méte chranice sluchu spravné nasazeny, Vas hlas by mél
zZnit duté a okolni zvuky by mély byt flumené.

Pro optiméini ochranu pred hiukem bf/ se mélpésnici krouzky
chrénice dotjkat pfimo hlavy a nemély by jim brénit ve fungoveni
Zadng jné predmety, napf. nahlavni pasek ochranné masky nebo
noZicky bryli. Musle by mély zcela zakryvat usi. Pokud se Vam
nedafi muslové chranice nasadit spravné a pohoding, kontaktujte
gﬁwvnika bezpecnosti préce a ochrany zdravi nebo spole¢nost

Cisténi a udrzba

1. Na konci kazdé pracovni smény je vhodné t&snici krouzky offit
vhodnym materiélem, napf: cisticimi utérkami 3M™ 105, aby
chrénice zustaly isté a hygienicke. Vijrobek Ize Cisit pomoci
jemnych gisticich prostfedku a vody.

2. Pokud muslové chranice nelze vyGistit nebo pokud dojde k jejich
poskozen, zlikvidujte je a pofidte si nové.

3. Tésnici krouiﬁy avnitii viozky lze nahradit pomoci nasledujicich
hygienickych sad vyobrazenych nize.

Viz obr. 9.

Vyiméte tésnici krouzky a vnitini viozky tak, jak to ukazuje obrazek.
Opotiebované nebo poskozené tésnici krouzky a vnitini viozky
nahradte novym parem z hygienické sady.

Pro zajsténi pohodii a optiméini ochrany doporucujeme vymériovat
hygienickou sadu dvakrat roné.

\jrobek zlikviduite do Slet od data vyroby nebo okamité po
poskozeni nebo v pripadg, ze jej nelze vyCistit.

42iikvidujte vyrobek dle platnjch narodnich pedpisd.

Poznamka: Jako dopinék hygienické sady uvedené nize, je mozné
Eouiivat podlozky proti poceni HY100, kleré se upeviuj na tésnici
rouzky a pomahaji pohicovat pot a vihkost pro zvy3eni pohodi a

Cistoty pfi noSeni.

POUZITE MATERIALY

Hygienickeé sady

Model muslového chranie  Model hygienické sady

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4P5,X4P5-OR  HYX4

X5A/ X5P5 HYX5
Hmotnost (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-OR: 186 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-OR: 237
X5P5: 354

SKLADOVANI A PREPRAVA

Pi skladovani se fidte pokyny vyrobee.
P¥i prepravé pouZivejte originalni obal.

A \aximalni relativni vinkost
| Tepbta

] Datum wroby
sl Nazevaadresa virobce

likviduite v souladu s platnymi mistnimi predpisy.

SIMIL (v krabici s tchytkou): Oznacujeme chranice sluchu spifujict
stredni rozsah.

Chrarice sluchu spliuiici stfedni rozsah jsou vhodné prolidi s
malou, stfedni a velkou hlavou.

erobek uchovavejte v pavodnim baleni, ve stinu a mimo zdroje
tepla.

Pokud jsou chrénice ulozeny, nahlavni pasek by nemél byt natazen
a,m%éli by nemély byt nicim stiaovany - to by mohlo poskodit
vyrobek.

?CH\gALE'I‘" Kladni b davky pod|
Yo produkty spifuii zkladni bezpecnostni pozadavky podie
smémice 8@6&5/EEC (nafizeni 0 osobnich ochrannych
prostiedcich) a jsoy oznaCeny symbolem CE. Vijrobek byl
certifikovan podle Clénku 10, EC o '%/pové zZkousce zkuSebnou
Finsky insitut bezpecnosti préce %FI H), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (notifikovany orgén ¢. 0403).

Provedeni s nahlavnim paskem Provedeni pro uchyceni k prilbé

Néhlavni pasek a kryt néhlavniho
pasku Polypropylene, Acetal
Raminko pro prichyceni k piiibé Nelze pouzit

Mule ABS, TPU

Vnitfni viozka (vystelka) PU péna

Tésnici krouzky a kryt tésnicich PU pénaa PVC
krouzkd

Drét z nerezové oceli, TPE, Polyester,

Nelze pouzit

Acetal, polyamid
ABS, TPU

PU péna

PU pénaaPVC



\jrobok obsahuje:

3M™ Peltor™ Pasfvne chranice sluchu série X

Verzia s hlavovym pasom

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Verzia's pripevnenim na prilbu

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

PLANOVANE POUZITIE

Tieto vy'rcbkgu navihnuté tak, aby zmierfiovali vystavenie
uZlvatela nebezpecnej drovni hiuku.

Tieto vyrobky st k dispozicii vo verzii s hlavovym pasom a vo verzii
s pripevnenim na prilbu.

Verzie s pripevnenim na prilbu st testované a schvélené len pre
Specifikované priemyselné bezpecnostné prilby.

Pre viac informacii o schvalenych kombinécidch vid Tabulku 1
Elektricky izolované.

Drzaky nastavca priby na ochranu uSi st vyrobené  nevodivého
materialu (znémy ako 'dielektn‘cy”), zatial Co kovové Casti s
pokryté nevodivym materialom. Kovovy drét celnej asti priloy na
ochranu usi je pokryty nevodivym materidlom. Tiefo produkty boli
vyrobené ako elektricky izolované, odolné vodi nagéﬁu do 1,2kV,v
extemom laboratoriu v rmoi modiikovane] skiSobnej metody
zalozenej na smemici EN 3972012 v suchom prostredi. Pouzivatef
mus urcit celkovii vhodnost vyrobku pre zamySland aplikéciu s
prihliadnutim na akékolvek nebezpecenstvo iné ako hiuk, pre ktore
Je tento virobok testovany a schvaleny.

O\ Varovanie
Pred pouZitim sa vZdy uistite, ¢ije vyrobok:
- vhodny pre zamy3fané pouZite;
- sprévne nasadeny;
- pouzivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny
nebezpecnému prostredi;
-nahradeny novym, ak je o potrebné.
. 1|'gnto produkt mdzu nepriaznivo ovplywnit urcité chemické
4

+ Pre dalSie informacie kontaktujte 3M.

+ Ak je chrani sluchu poSkodeny, ihned opustite priestor.

+\/yplfi alebo hygienické krytie vankusikov mozu ovplyvnit
akusticky vykon slichadlovych chrénicov sluchu.

+ Neupravujte a neopravujte tento vyrobok.

+ Sliichadlové chranice sluchu a najma vankisiky sa
L)ouiivanim znehodnocujl, a preto je potrebné ich pravidelne

ontrolovat, i nie st napriklad prasknuté alebo natrhnuté.

+ Pouzivanie injch ochrannych pomdcok, napriklad ochrannych
pracovnych okuliarov alebo respiétorov, moze mat negativny
vplyv na akustické utesnenie chrénicov, o moze znizit ich
stupert (timu. Pokial méte pochybnost, kontaktujte vésho
bezpecnostného technika alebo spolotnost 3M.

+ Pocas nosenia redukujdi chrénice sluchu okolité zvuky, Eim
mdzu ovplywnit zachytenie varovnjch signalov a dolezite]

komunikécie. Vzdy sa uistite, Ze ste si vybrali sprévny produkt,

Ktory vyhovuje vésmu pracovnému prostrediu, teda ze
dolezita komunikécia a nidzové zvuky ostanu pocutelné.

+ Chrénice sluchu, ktoré spiriaju normy EN352-1a EN352-3 sl
dostupné v strednej, male] alebo velkej velkosti.

+ Chrénice sluchu strednej velkosti budd vyhovovat vécSine
pouzivatefom. Chrénice malei avelkej velkosti sdi navrhnuté
tak, aby vyhovovali pouZivatelom, ktorym nesedia chrénice
stredne] velkos.

+ Chrénice sluchu namontované na prilbe sa musia pouzivat len
v kombinécii so schvélenou prilbou uvedenou v Tabulke 1.

+ Sprévny vyber, Skolenie, pouZitie a nélezit Udrzba si
nevyhnutné pre adekvatnu ochranu uzivatefa voci
nebezpetnému hiuku,

* ZvySentl pozomost venujte upozomeniam, pri ktorych je
vystrazny symbol .

+ Nerespeklovanie pokynov o spravnom pouzivani osobnjch
ochrannych pracovnych prosriedkov, respekive ich
nespravna aplikacia v Case, ked je uzivatel vystaveny
Skodlivému prostrediu, m6ze mat nepriaznivy dopad na jeho
zdravie, zapricinit Zivot ohrozujtice ochorenie, alebo viest k
trvalejinvalidite.

Cely névod na pouZitie si precitajte a uchovaite pre pripad daldej
potreby.

POKYNY NANASADENIE

Pred nasadenim skontrolujte produkt, aby ste sa uisfil, ¢i nie je
poskodeny.

Ak je, ihned produkt zlikviduite a zaobstarajte si novy.

Pred nasadenim chranicov sluchu si uceste zavadzajlice vias
nabok a zlozte si $perky z us, kioré by mohli ovplyvnit akustické
tesnenie.

Verzia s hlavovym pasom

1. Roztiahnite slichadld a umiestnite slichadlové chranice sluchu
na usi tak, aby vankusiky vytvorili pohodiné tesnenie okolo usi
(Obrazok 1).

2. Prispsobte si vy3ku pre optiméine pohodlie a upevnenie, a to
postivanim musli slichadiel smerom nahor alebo nadol, pricom
pridrZiavate hlavovy ps na mieste (Obrézok 2).

3. Sprévne nasadeny produkt (Obrazok 3).

Verzia s pripevnenim na prilbu

Nasadenie slichadiel (Obrazok 4).

Pevne zatlacte néstavec do otvoru na boku prilby, az kjm nebudete
pocut, Ze zacvakol na miesto.

Poloha pri pouzivani (Obrazok 5).

Ked méte slichadld na uSiach, zatiacte droteny remienok smerom
dovn(itra, az kym nebudete pocut kiiknutie na oboch stranéch, ktoré
je znakom pevného utesnenia. Ak je to potrebné, prispdsobte si
sliichadl postvanim smerom nahor a nadol, az kym sa nevytvori
pohodiné tesnenie okolo usi. Uistite sa, Ze sltichadla ani dréteny
remienok sa netrd o hlavové popruhy alebo o okraj pribby, o by
mohlo zapricinit akustické prepustanie.

Poloha v pohotovostnom rezime (Obrézok 6).

Zoavihnite slichadla do vyznaGenej polohy pohotovostného rezimu.
Vhiuénom prostredi sa musia sltichadlove chranice sluchu nosit po
cely Cas v polohe pre pouZivanie.

Poloha pri nepouzivani (Obrézok 7).

Naiprv zodvihnite slichadla do polohy pohotovostného rezimu a
potom ich vytocte dohora do najblizsej vyznatenej pozicie.



Doélezité: Nikdy sa nepokiSajte zatlacit slichadla do vnditra prilby,
nakolko by sa mohla zaseknut Eruiina na drziaku slichadla a
poskodit doplnkowy ofvor na boku prilby vrétane tesniaceho
vank(sika.

Poloha pri skladovani (Obrézok 8).

Ak prilbu nepouzivate, sklopte sliichadlé a zatlacte ich k sebe.
Uderiavajte slichadld na suchom a Cistom mieste pri beznej izbovej
teplote.

SKUSKA TESNOSTI

Pokial st chrénice sluchu sprévne nasaden, vas hlas by mal zniet
timene a okolité zvuky by nemali byt takeé hlucné ako predtym.

Pre optimalne znizenie hiuku by mali tesniace vanksiky tesne
priighat k hlave bez naruSenia tesnenia inymi prvkami, ako napr.
Eumiékami respirtora alebo ramami okuliarov. Slichadld by mali
ompletne zakryvat usi. Ak sa vam nedari nasadit slichadlové
chrénice sluchu spréavne a pohodine, kontakiufte vasho
bezpeénostného technika, pripadne spoloénost 3M.

Cistenie a Gdrzba

1. Na konci zmeny vyCistite tesniae vankiSiky slichadiel vhodnym
materialom, ako napr. 3M™ 105 Cistiacou utierkou, aby zostali Cisté
a hygienicke. V/jrobok mdZete vyCistt aj pomocou jemného
Cistiaceho prostriedku a vody.

2.V pripade, Ze slichadlové chrnie sluchu nemozete vyt

alebo sti poSkodené, vyrobok vyhodte a obstarajte si novy.

3. Tesniace vanksiky a viozky mozete vymenit pomocou 3M Peltor
Hygienickej stpravy, ako je uvedené nizSie.

Pozri obr. 9.

Viyberte tesniace vankusiky a viozky, ako vidite na obrézku.

Vymeiite opotrebované alebo poskodené tesniace vankusiky a

viozky za novy par z prislusnej hygienickej stpravy.

Odporiica sa, aby boli hygienické stipravy vymenené dvakrét rocne
pre komfort a ochranu,

Produkt vyhodte po 5 rokoch od détumu vyroby alebo okamZite,
pokial je zniceny, alebo ho nie je mozné vyCistit.

4. Zlikvidujte vyrobok v stlade s nérodnymi predpismi.

Poznémka: Okrem hygienickjch s\ty)rav, Ktor s(i uvedené nizse, si
k dispozicii tiez potné vank(siky HY100, ktoré mozno aplikovat do

viozky unych chranicov a poméhajl absorbovat pot a vihkost pre
lepsie pohodiie a hygienu.

ZOZNAM POUZITYCH MATERIALOV

Hygienické sipravy

Model sluchadiel Model hygienickej stpravy

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4P5, X4P5-OR  HYX4

X5A | X5P5 HYX5
Hmotnost (q)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-0R: 186 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-OR: 237
X5P5: 354
SKLADOVANIE A PREPRAVA

Pri skladovani sa riadte pokynmi od vyrobcu.
Pri preprave pouzite povodné balenie.
BlizSie informécie najdete na obale produktu.
. \laximalna relativna vinkost
| Teploné rozpatie
(] Datum viroby
adl Nazova adresa vjrobcu

kviduite v stlade s miestnymi nariadeniami.

SIMIL (oznacenie velkosti na krabici): Oznacuje chrénice sluchu
strednej velkosti.

U3né zatky stredne] velkosti sti vhodné pre v3etky velkosfi hlavy.
Produkt uchovavajte vzdy v on'?ina'\nom baleni a mimo dosahu
zdrojov tepla alebo priameho sinecného Ziarenia.

Pri skladovani sa ubiﬁ)ede, Ze hlavovy pés nie je natiahnuty
(vztahuje sa na prevedenie s hlavovym pasom) a tesniace

vankusiky nie su stlacené, ¢o by mohlo viest k poskodeniu vyrobku.

SCHVALENIA

Vy robky sg)lﬁajt] poziadavky nariadenia Europskeho spolocensiva C.
89/686/EEC SNanadenle 00sobnjch ochrannjch pracovnjich
prostriedkoch) a majl znacenie CE. Certifikéciu podfa ldnku 10, EC
Fova’ skuska, vydal: Finsky inftit pre ochranu zdravia pri préci

IOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finsko
autorizovand skiSobria Cislo 0403).

Verzia s hlavovym pasom Verzia s pripevnenim na prilbu

Hlavovy pas a krytpizaro hlavovéhu

Drétik z nehrdzavejlcej ocele, TPE,

Nepouzitelné

acetal, polyamid
ABS, TPU

pasu Polyester, Polypropylén, Acetal
Pripevnenie na prilbu NepouZitelné

Slichadla ABS, TPU

Vlozte (Puzdro) PU pena

Vankusiky a kryty vankdsikov PU penaa PVC

PU pena
PU penaa PVC



[zdelki vkljucujejo:

3M™ Peltor™ pasivni gluniki serile X

Verzija z naglavnim obro¢em

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Verzija za namesttev na ¢elado

X1Pg, X1P5-0R, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

NAMEN UPORABE

Tiizdelki so namenjeni pomodi pri zmanjSanju izpostaviienosti
nevamim nivojem hrupa in glasnim zvokom.

Na voljo v naglavni verzii in verziji za namesfitev na Celado.

Verziia za uporabo s Celado je tesfirana in odobrena s specificiranimi
industrijskimi vamostnimi ¢eladami.

Glejte tabelo 1 za ve€ informacij o odobrenih kombinacijah.
Elektricno izolrani.

Drzala za glusnike za namesttev na celado so narejena iz
neprevodnega (véasih poimenovano tudi ‘dielekiricnega’) materiala,
medtem ko so kovinsk] deli pn‘trditveneﬁa mehanizma prekriti v
neprevoden material. Ziénat obroC naglavnega dela je prekit v
neprevoden material. Ti izdelki so elekiricno izolirani in vzdrZijo
napetost do 10 1,2kV, v zunanjem laboratoriju ob spremenijivi testi
metodi glede na EN 397:2012, v suhih pogojih. Uporabnik mora
doloit celotno primemost izdelka za nameravano uporabo in
upostevati e druge nevamosti poleg hrupa, za katere je bi izdelek
testiran in odobren.

/\ Opozorilo

Vedno se prepricaite, da je celoten izdelek:
- primeren za uporabo;

- pravilno namescen;

- noSen skozi celoten as izpostaviienost;,
-zamenjan, ko je to potrebno.

+ Ta izdelek je lahko pomotoma izpostavijen doloenim
kemitnim snovem.

+ Za Vet infomaci se obmite na 3M.

+ Ce se va$ glusnik poSkoduje, takoj zapustite obmodje.

. UEoraba skupaj s higienicnimi previekami lahko vpliva na
akusticno delovanje glusnika.

+Ne spreminjajte ali popravijajte tega izdelka.

+ Glusniki, Se posebej blazinice, se lahko s Casom obrabijo, zato
jinmorate redno pregledovati, da ne pride do razpok ali drugih
poskodb.

* Sotasno noSenje druge opreme, kot npr. ocala ali respirato,
lahko vpliva na akusticno delpvanje glusnika in lahko zmanjSa
sposobnost duSenja zvoka. Ce ste v dvomih, se posvetujte z
vamostnim inZenirjem ali pokicite 3M.

+ Glusniki zmanjSajo tudi zvoke v okolici, kot so opozorini signali
ali pomembno komunikacijo. Vedno se prepricaite, da ste
izbrali pravi izdelek za vaSe delovno okolje, tako da opozorini
signali in pomembna komunikacia ostanejo raziocni.

+ Gludniki, ki so v skladu z EN352-1 in EN352-3, 50 'srednje
velikost' ali majhne velikosti'ali ‘velike velikosf'.

 Srednja vellkost glusnikov, ki so namenjeni uporabi s Celado,
bo ustrezala vecini uporabnikov. V primeru, da srednja
velikost za uporabnika ni primema, sta na voljo tudi manj3a in
vedja velikost.
+ Gludniki, namenjeni uporabi s Celado, se lahko urorabljajo lez
odobrenimi kombinaciiami, navedenimi v tabeli 1.
 Pravilna izbira, izobraZevanje in primemo vzdrzevanje so
bish/ene?(aa pomena, da izdelek lahko pomaga S¢itit
uporabnika pred hrupom.
+Posebno pozomost je treba nameniti opozorilom, Kier je to
nakazano.
+V/ primeru, da ne upostevate vseh navodil za uporabo te
osebne varovalne opreme in/ali ne nosite zasCite skozi
celoten Cas izpostavlienosti nevamost, lahko pride do resnin
ucinkov na vase zdravie, kar lahko vodi do hudih ali Zivijenjsko
nevamih obolen ali do trajne nezmoznosfi.
Poglefte vsa navodia za uporabo in jih shranite za bodoce
reference.

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Pred uporabo izdelek preglejte in se prepricajte, da ni poskodovan.
Ce odkrijete poSkodbo, izdelek zavrzite in vzemite nov par.

Pred uporabo gluSnika, z uses odstranite lase in nakit, ki bi lahko
vplivali na akusticno delovanje glusnika.

Verzja z naglavnim obrocem

1. Gasinezno {fotegnite narazen in ju namestite ez uesa, tako da
se blazinice udobno prilegajo okoli usesa. (slika 1).

2. S premikanjem ¢as nastavite vidino tako, kot vam najbolj ustreza
i2r1je za vas najbolj udobno, pri tem pa obro€ drzite na mestu. (slika

3. Prikaz pravilno namecenega izdelka (slika 3).

Verzija za namestitev na ¢elado

Namescanje cade (slike 4)

Potisnite nastavek v temu namenjeno rezo ob strani éelade, dokler
ne skodi na svoje mesto.

Delowni poloZaj (slika 5)

S ¢asami na uSesih En‘tisnite Zitnat obro€ navznoter, dokler ne slisite
kiika na obeh straneh, kar naznanja dober pecat. Ce je treba,
priagodite Casi s premikanjem, dokler ne dosezete udobnega
polozaja. Prepricajte se, da se ¢aSe in obro¢ ne drgnejo ob Celadin
naglavni obro¢ alf rob, saj bi o vplivalo na dusenje zvoka.

Pomozni polozaj (slika 6)

Dvignite Casi v fksni pomozni polozaj, V hrupnem okofu morajo bt
glusniki na delovnem polozaju noSeni skozi ves Cas.

PoloZaj pocivanja (slika 7)

Naﬂ'p[ej ¢aSi dvignite v pomozni poloZaj, nato ju zawrtte v Zefjeni
polozaj.

POMEMBNO: Ne prifisnite ¢as ob elado, saj se pri tem lahko zlomi
nastavek, ali poSkoduje kateri od drugih delov opreme.

Polozaj za shranjevanje (polozaj 8)

Ko Gelade ne uporabjate, spustie glusnike in jih pritisnite navznoter.
(CaSe naj bodo Ciste in suhe, shranjujte jih pri normalni sobni
temperaturi.



TEST PRILEGANJA

Ce zasito sluha uporabljate pravino, bi moral vas lastni glas zvenefi
votlo in zvoki okoli vas ne bi smeli biti tako glasni, kot prej.

Za optimalno slabljenje hrupa se morajo blazinice tesno prilegati
glavi, pritem jih drugi predmeti ne smejo motit (npr. respirator ali
oCala). CaSe morajo popolnoma zapreti uesa. Ce vam ne uspe
doseci pravilnega in udobnega pnleganﬁ, se posvetujte z
vamostnim inZenirjem ali kontaktirajte 3M.

Clscen]e n vzdrzevanje

1. Nakoncu vsake izmene morate blazinice glusnikov obrisati s
primerim sredstvom, npr. 3™ 105 Cistine krpice, tako da ostanejo
cigée in higienicne. OCistite jih lahko tudi z blagim detergentom in
vodo.

2. Ce gluSnikov ne morete oistii i pa so poskodovani, ji zavrzite
in uporabite nov par.

3. Blazinice in vioZki se lahko zamenjajo s pomacjo 3M Pelor
higienskega paketa, kot je prikazano spodaj.

Clejte sliko 9.

Odstranite blazinice in viozke, kot je prikazano.

Zamenjajte obrabliene ali poskodovane blazinice in vstavite nov par
iz primemega higienskega paketa.

Priporo¢amo menjavo higienskih kompletov dvakrat letno, da se
ohranita udobje in zad¢ita.

Izdelek zavrzite v 5 letih od datuma proizvodnje ali ko se poskoduje
aliko ga ne morete ve¢ ocisfit.

4. Izdelke zavrzite v skladu z veljavnimi predpisi.

QOpomba: poleg navedenin higienskih kompletov so na voljo tudi
viozki proti potenju HY100, ki jih lahko uporabite pri blazinicah
glusnikov, kar pomaga pri absorbeiji potu in viage ter tako izboljSuje
udobje in higieno.

SEZNAM MATERIALOV

Higienski paketi

Model gluSnika Model s higienskim paketom

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4P5, X4P5-OR  HYX4

X5A/ X5P5 HYX5
Masa (g)
X1A: 184 X2A:220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-OR: 186 X2P5:221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-0R: 237
X5P5: 354

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE
Pri shranjevanju upostevajte priporocila proizvajalca.
Pri transportu uporabite originalno embalazo.
Za veg informaci glejte embalazo.

T Maksimalna relativna viaga

| Temperatumirazpon
] Datum proizvodnje
u Ime in naslov proizvajalca

Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

SIMIL (0znaceno s Kfjukico): prikazuie, da so glusniki v razponu
srednje velikost.

Glusniki v razponu srednje velikosti so primemi za uporabnike z
manj3o, srednjo ali vegjo velikostjo glave.

Vedno shranjute izdelek v originalni embalaZi in stran od virov
neposredne vrocine ali soncne svetlobe.

Ob shranjevanju se prepricajte, da naglavni trak ni napet (to se
nanasa na naglavno verz&o) in da blazinice niso stisnjene, saj bito
lahko poskodovalo izdelek.

ODOBRITVE

Ti izdelki so v skladu z zahtevami Eurorean Community Directive
8UIBBB/EEC (direkiiva o osebni varovalni opremi)insozato
oznacenis CE. Certfiat glede na clen 10, ES - pregled tipa, je bi
izdan za te izdelke s strani Finski indfitut za varovanje zdravia pri
delu aFIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska
(Stevilka priglasenega organa 0403).

Verzija z naglavnim obrocem
Zica iz nerjavecega jekla, TPE, poliester,

Obro¢ in previeka za obro¢
polipropilen, acetal

Nastavek za Celade Ne velia
Case ABS, TPU
Vlozek (podioga) PU pena

Blazinice in previeke za blazinice PU penain PVC

Verzija za namestitev na celado
Ne velia

Acetal, poliamid
ABS, TPU

PU pena

PU penain PVC
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Tooted sisaldavad:

3M™ Peltor™ X seeria kdrvaklapid

Peavdruga mudel

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-0R and X5A
Kiivrikinnitusega mudel

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

SIHTOTSTARVE

Need tooted on méeldud kaitsmaks kandjat ohtliku miirataseme ja
valjude helide eest.

Need tooted on saadaval peaviruga ja kivrikinnitusega mudelitena.

Kiivrikinnitusega versioone on testitud ja heaks kidetud koos teatud
todstuslike kaitsekivritega.

Lisa informatsiooni saamiseks heakskiidetud kombinatsioonide
kohta vaadake tabelit 1.

Elektriisett isoleeritud.

Kiiv kilge kinnitatavate kﬁwak\aﬁpide kinnitused on valmistatud
mitiejuhtivast (mdnikord nimetatakse "dielektrine") materjalist, ning
kinnituse metallosade mehhanismid on kaetud mitiejuhtiva
materjaliga. Metallisttraat kbrvaklappide peavorul on kaetud
mittejuhfiva materjaliga. Need tooted on elekriiselt isoleeritud,
taludes pinget kuni 10 1,2kV, pohinedes valisel laboratooriumi

modifitseerttud kuivades oludes tehtud katsemeetodil EN 397: 2012,

Kasutaja peab kindlaks tegema tidise sobivuse selle toote tegelku
kasutuse korral, véites arvesse kdiki ohte mira eest, mille eest see
toote on tesfitud ja heaks kidetud.

/\Hoiatus!

Veeenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskdlblik;

- Korralikut paigale asefatud;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal
- Viajadusel vélja vahetatud.

. Sgdadtoodet Viivad ebasoodsalt mdjutada teatud keemilised
ained.

+ Lisainformatsiooni tuleks otsida 3\-st.

+ Lahkuge kohesett ohtlikust pirkonnast kui
kuumiskaitsevahend saab kahjustada.

+ Higieeniliste katete paigaldamine pehmenduspatiadele voib
‘mojutada kérvaklappide akustilisi omadusi.

+ Arge muutke ega parandage seda toodet.

+ Kdrvaklapid ja erii pehmenduspadjad vdivad aja jooksul
kuluda ja seepérast tuleb neid thti kontrolida, et i esineks
naiteks morasid voi miralekke alliaid.

+ Akustiist ihedust voib ebasoodsalt mdjutada muu varustuse
kandmine. Niteks priid, respiraatoridjne. See vaib
summutust vahendada. Kahtluse korral kontakteeruge
isikukaitsevahendite spetsialistiga 3M Eesti OU-s.

+ Kandes kf)rvaklaﬁpe, vahendavad need imbritsevaid helisid,
mis voib hirida hoiatussignaale ja eluliselt olulist suhtlemist.
\@enduge alati, et valfte dige toote, mis sobib vastavasse
}(ookgﬁk.donda, et oluline suhtlemine ja hadasignaalid endiselt

ostaksid.

+ Kdrvaklapid, mis vastavad EN352-1 ja EN352-3 nduetele on
saadaval keskmises, vaikeses vdi suures suuruse vahemikus.

+ Keskmise suurusega kivrikinnitusega kdrvaklapid sobivad
enamusele kand}(atest. Vaikese v suure suurusega
Kivrikinnitusega kdrvaklapid on mdeldud kandjatele, kellele
keskmise suurusega kiivrikinnitusega kBrvaklapid ei sobi.

+Kiivrikinnitusega kdrvaklappe tuleb kasutada ainult koos
tabelis 1 toodud heakskidetud kiivikombinatsioonidega.

+ Korralik valimik, véljadpe, kasutus ja sobiv séilitamine on
hédavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta kandjat ohtliku
mira eest.

+ Erilist tahelepanu tuleb osutada ettendidatud hoiatus
teadetele.

+ Kui ei jérgita kdiki nende isikukaitsevahendite kohta kéivaid
juhendeid ja/vGi kui ei kanta kogu toodet kogu ohtlikus alas
viibimise jooksul, vib see kandja tervisele ebasoodsalt
mdjuda, viia tsise vai eluohtliku haiguseni voi jaéva
vigastuseni.

Tutvu kdigi juhistega piisivaks kasutamiseks ja séilitamiseks.

KASUTUSJUHEND

Enne kasutamist veenduge, et toode ei oleks kahjustatud.

Kui midag sellist mérkate, visake toode kohe &ra ning hankige paar
uusi.

Kammige eftejévad juuksed k6rvaIeLa eemaldage enne
kuulmiskaitsevahendi pahe panemist kéik kdrvas olevad ehted, mis
voivad méjutada akustilist thedust.

Peavdruga mudel

1. Tommake kdrvaklapid iksteisest eemale ninP asetage Klapid
kdrvadele nii, et pehmenduspadjad on mugavattja thedalt korvade
{imber. (Joonis 1).

2. Reguleerige, peavdru vastu pead hoides, mdlema kdrvaklapi
kdrgust nil, et need istuksid mugavalt ja thedalt. (Joonis 2).

3. Néidatud on korrekisett pahe pandud kdrvaklapid (Joonis 3).
Kiivrikinnitusega mudel

Kdrvaklapi sobitamine (Joonis4 )

Suru?e Kivrikinnitus Kilvri kel olevasse avasse kuni see lukustub
kohale.

Todasend (Joonis 5)

Kui kérvaklapid on kdrvade kohal, suruge peavdru traate sissepoole
kuni kuulete mglemal pool kIéEsatusi, mis néitab, et need on kindlatt
Falgal. Vajadusel reguleerige kdrvakiappide asetust neid Ules-alla
iqutades kunineed on mugavalt ja thedalt kGrvade tmber.
Veenduge, et kdrvaklapid ja peavoru traat ei hdrduks vastu
peavdru voi ivr nurka, kuna see vaib pdhjustada akusfilist leket.
Puhkeasend (Joonis 6)

Tastke kdrvaklapid fikseeritud puhkeasendisse. Mirarikkas
keskkonnas peavad kérvaklapid olema kogu aja tddasendis.
Parkeasend (Joonis 7)

Esmalt tdstke kdrvaklapid puhkeasendisse, seejérel pdcrake neid
{les jargmisesse fikseeritud asendisse.

OLULINE: Arge suruge kbrvaklappe vastu kiivi kesta, kuna sellega
lukustub kdrvaklapi kinnituses olev vedru ja kahjustab nii kivri kiiel
olevat kinnitusava ja thenduspatja.

Hoiustamise asend (Joonis 8)



Kui kiiver ei ole kasutuses, laske kdrvaklapid alla ja suruge neid
sissepoole kiivri vastu. Hoidke kérvaklapid puhtad ja kuivad ning
hoiustage normaalse! toatemperatuuril.

TIHEDUSE KONTROLL

Kui kuulmiskaitsevahendeid kantakse korrekiselt, peaks Teie enda
hadl kblama kumedatt ja helid Teie imber ei tohiks kosta nii valjult
kui enne.

Optimaalseks miira vahendamiseks peaks pehmenduspadjad
olema mugavalt ja thedalt pea vastas, ima et ihedat asetust
segaks muud esemed, néiteks respiraatori paelad vai prillide
sangad. K(")rvaklaiid peaksid kdrvad téielikult katma. Kui Te ei suuda
neid kbrvaklappe korrekiselt ja mugavalt kirvadele asetada,
kontakteeruge lisainformatsiooni saamiseks 3M Eesti
isikukaitsevahendite spetsialistiga.

Puhastamine ja hooldus

1. Iga vahetuse IGpus tuleb kﬁrvak\apgide hmendusgadjad sobiva
kangaga puhtaks kFijhkida, néiteks sobib 3M™ 105 puhastuslapid,
nii |Euswad kdrvaklapid puhtana ja hiigieenilisena. Toodet vib
puhastada ka kasutades maddukas koguses puhastusvahenditja
vett

2.Kui kdrvakappe i ole viimalk puhastada v kui need on
kahjustunud, visake toode &ra ning hankige paar uusi.

3. Pehmenduspatju ja téitematerjali saab vélja vahetada (kasutades
jérgmisi hiigieenikomplekte, nagu on allpool néidatud).

Vtjoon. 9.

Eemaldage pehmenduspadjad ja téitematerjal nii nagu naidatud.
Asendage kulunud véi kahjustunud pehmenduspadjad ja
taitematerjalid uue paariga sobivast hiigieenikomplektist.
Soovituslik on vahetada hiigieenikomplekte kaks korda aastas
mugavuse ja kaitse eesmargil.

Visake toode &ra 5 aasta maddumisel tootmiskuupéevast voi
koheselt kui see saab kahjustada vai kui toodet pole vimalik
puhastada.

4. Viisake toode &ra vastavaltriklikele méarustele.

NB! Lisaks allpool nimetatud hiigieenikomplektidele on saadaval ka
HY100, mille saah panna kérvaklapi patjadele, et need aitaks imada
higi ja niiskust saavutamaks suuremat mugavust ja hiigieen.

MATERJALI LOETELU

Hiigieenikomplektid

Korvaklapi mudel Hilgieenikomplekti mudel

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-OR, X4P5,X4P5-OR  HYX4

X5A 1 X5P5 HYX5

Kaal (g)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-OR: 186 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-OR: 237
X5P5: 354

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Hoiustamise! jérgige toofja soovitusi.
Transportimisel kasutage originaalpakendit.
Tapsema informatsiooni leiate pakendit.
A \aksimaahe Suhteline Niskus
| Temperatuurivahemik
] Tootmiskuupaev
sl Tootaimija aadress

Kdrvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele eeskirjadele.
SIMIL (vastavas kastis linnukesega mérgistatud): Viitab
kdrvaklappide keskmisele suurusele.

Keskmise suurusega kdrvaklapid sobivad véikese, keskmise ja
suurele pea suurusele.

Hoiustage toodet alati originaalpakendis ja eemal igasugusest
otsese kuumuse vi paikesevalguse allikast.

Hoiustamise! veenduge, et peavdru ei venitataks (kehtib peavdruga
mudeli puhul) ja kdrvapadjad poleks kokku surutud, kuna see vaib
toodet kahjustada.

TUNNUSTUSED

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi 89/686/EEC

gsikukaitse Seadmete Direkiiv) nudeid ja on CE mérgistusega.
ertifikaadi vastavalt Artikiile 10, EC Tiiiibi-Hindamisele on nende

toodete jaoks valja andnud Finnish Institute of Occupational Health

(FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Teatav

rihma number 0403).

Peavéruga mudel Kiivrikinnitusega mudel

Peavaru ja peavdru kate

poliipropileen, atsetaal
Kiivrikinnitus Pole saadaval
Korvaklapid ABS, TPU
Téitematerjal PU (poliuretaan) vaht
Pehmenduspadjad ja nende katted ~ PU vaht ja PVC

Roostevaba terasest traat, TPE, poliester,

Pole saadaval

Atsetaali, poltiamiidist
ABS, TPU

PU (poliiuretaan) vaht
PU vahtja PVC



@

lepakojums satur:

3M™ Peltor™ X sérijas austinas

Galvas saites versija

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Pie kiveres sfiprinama versia

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

[ZMANTOSANAS MERKIS
Sie produki i izstradat, lai samazinatu bistamu trokSnu fimenus un
skalu skanu iedarbibu.
Siedpéqdukti ir pieejami ar galvas saffi un pie kiveres sfiprinami
mode.
Pie kiveres stiprinamie modeli ir testeti un apsfiprinati kopa ar
industrialajam aizsargkiverém.
Sk. 1 tabulu, lai iegatu detalizétaku informaciju par apstiprinatajam
kombinaciam.
Elektro-izolets.
Kiveres kronSteina stiprinéjuma austinas ir izgatavotas no stravu
nevadoSa (dareiz saukla dielektriska') materiala, tapat ar metala
detalu stipinajuma mehanismi ir klati ar stravu nevadoSu materilu.
Austinu ar galvas stipy metala stieples ir parklatas ar stravu
nevadodu materialu. Sie produkti tika izgatavoti, i bitu
elekiro-zoleti un varétu izturét spriegumu oz 1,2 KV; parbaudt
argjalaboratorija ar modificétu testéSanas metodi EN 397: 2012
sausos apstakos. Lietotajam ir janosaka S produkia visparéja
piemérofiba paredzétajam lietojumanm, nemot véra visus
apdraudgjumus, iznemot troksni, uz ko Sis produkis ir parbaudts un
apstiprinats.

\Bridinzjums

Vienmér pariiecinieties, vai nokomplekiéts produkis ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvikts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vide;

-Nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.

+ Dazi Kimiski savienojumi var negafivi ietekmet izstradajumu.

+ Detalizétaku informéciju meklet 3M.

+ Nekavéjoties atstajiet bistamo vietu, ja dzirdes aizsarglidzeklis
ir bojats.

+ Higiénas apvalku lietoSana uz polster&jumiem var ietekmét
akustisko austinu veikispgju.

+ Nelabojiet un nemodificéjiet So produktu.

+ Austinam un to polstergjumiem lieto3anas laika var paradfties
bojajumi, tapéc tas ir regulari japarbauda.

+ Akustisko bﬁvéd'umu varietekmét valkajot citus izstradajumus,
pieméram, brilles, respiratorus u.c.. Tas var izraistt
aizsardzibas pazeminasanos. Ja rodas Saubas,
kontakigjieties ar darba droSibas specialistu vai 3M.

+ Lietojot dzirdes aizsargus, samazins apkartéjie trok3ni, kas
varietekmét bridinajuma signalus un nozimigu komunikaciu.
Vienmér pariiecinieties, ka jUs esat izvélgjusies pareizu
produktu, kas atbilstu darba videi , lai bitu dzirdama
nozimiga komunikcia un avarias signali.
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+ Atbilstodi EN352-1 un EN352-3 ir pieejamas maza, videja un
liela izméra.

+Videja izméra austinas athilst lielaka lietotaja skaita
vz:jadzibém Maza vai liela izméra ausfinas radttas iem, kam
vidaja izméra austinas nav piemérotas.

+ Pie iveres sfiprinamas austinas var tikt ietotas kopa tikai ar 1
tabula uzskaiftiajam kiverém.

+ I bitiski izveléties piemérotu produktu, veikt apmacibu, pareizi
lietot un veikt atbilsto3u tehnisko apkopi, lai paldzetu pasargat
lietotaju no trokSnu riska.

+Ipa$a uzmaniba japievérs bridingjuma pazinojumam, kur
fas uzradits.

+ Saja instrukcia doto noradijumu neievérosana un/vai
aizsarfidzeKa nelietoSana visa darba laika var nelabveligi
ietekmét liefotaja veselou, izraistt Tslaicigu vai pilnigu darba
nespéju.

Ludzam izlastt visas lietoSanas instrukcijas un saglabajiet tas
turpmakai uzzinai.

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

Pims pielagoSanas, parbaudiet vai aizsarglidzeklis nav bojats.
Jairatklats bojajums, nekavejoties to izmefiet un iegadajaties jaunu.
Pirms austinu uzvilkSanas, sakartojiet matus, lai tie nefraucé un
nonemiet rotaslietas, kas varétu iefekmét akustisko nosiggumu.
Galvas saites versia

1. Pavelciet austinas uz saniem un novietojiet virs ausim ta, lai
polstergjums ciesl pieklaujas galvai (1. attels).

2. Qptimalam komfortam pielagojet augstumu, pavelkot austinas
augsup vai lejup, pieturot galvas saiti (2. atiéls).

3.3, attéls norada pareizi pielagotu produkta stavokli).

Pie kiveres stiprinama versija

Austinu piestiprinaSana (4. attels).

Qietgi iespiediet stipringjumus gropé kiveres sanos fidz tas iekliksk
Vieta.

Darba pozicia (5. attéls).

Ar austinam uz ausim iespiediet sfipu uz iekSpusi lfdz ir dzirdams
kiik8kis abas pusés, tadejadi noradot cieSu nosiégumu. Ja ir
nepieciesams, pielagojiet austinas pavirzot tas augSup vai lejup fidz
tiek nodroSinats cieSs noslégums ap ausim. Pariiecinieties vai
austinas un stipa neberzéjas pret galvas saiti vai aizsargkiveres
malu, kas var nenodro$inat akustisko noslégumu.

Dikstaves pozicia (6. attéls).

Paceliet austinas lidz fiksétai dikstaves pozicijai. TrokSnaina vidé
austinas ir visulaku javalka darba pozicia.

Stavpozicia (7. attels).

Vispims paceliet austinas fldz dikstaves pozicijai, tad rotgjiet tas
augsup iz nakamai fksstai pozicja.

SVARIGI: neiespiediet austinas uz aizsargkiveres, jo tas var var
noblokét atsper austinu stiprinzjuma un sabojat stprinajuma gropi
azsargkiveres sanos un noslggt polstergjumus.

Uzglabasanas pozicia (8. attéls).

Kad aizsargkivere netiek lietota, nolaidiet austinas un iespiediet tas
uz iekSu. Uzturiet austinas firas un sausas, un uzglabajiet istabas
temperatira.



PIEKL AUSANAS PARBAUDE

Jaaustifas uzviktas pareizi, savai balsij jaskan dobji un apkartgjam
skanam jabat klusakam neka pims tam.

Optimélam trokSnu samazinjumam, polstergjumiem r javeido ciess
noslegums ar galvu bez biivejuma saskarsmes ar ciiem objekliem,
plemeram, respiratora galvas saitem vai specialiem stipringjumiem.
Austinam ir pilniba janosldz ausis. Ja jlis nevarat pareizi un érf
pielia;&ot austinas, lidzam kontaktéties ar darba drosibas specialistu
vai 3.

TiriSana un apkope

1. Katras mainas beigas austinu polsteré‘%umus ir janoslauka ar
atbilstodu materialu, pieméram, 3M™ 105 firiSanas draninu, tadejadi
saglabajot austinas firas un higiéniskas. Produktu var fit ar maigu
mazgasanas fidzekli un ddeni.

2. Jaaustinas nevar noirt vai ir bojatas, izmetiet un iegadajaties
Jaunas.

3. Polsterus un ielikinus var nomaintt (lietojot piemérotus 3M Peftor
higiénas komplektus, ka tas ir noradts zemak)

Skat. 9att.

Nonemiet polsterus un ieliktnus ka tas ir parafts.

Nomainiet novalkatos vai hojatos polsterus un ieliktus ar jauniem
pariem no atbilstosa higienas komplekta.

Komfortam un droSibai ieteicams veikt higiénas komplektu nomainu
2reizes gada.

[zmefiet produktu péc 5 gadiem no razoSanas datuma vai
nekavejoties, ja produkis ir bojats vai to nevar nofrt.

4. UtiizEjiet produktu atbilstoi noradfjumiem vietéja ikumdoSana.
PIEZIME: Ka papildingjums uzskatfiiajem higienas komplektiem,
piesjami arf HY100 sviedrus sevT uzslicosi spiventini, ko ievietot
austinas, tadéjadi paaugstinot komforta un higiénas fimeni.

MATERIALU SARAKSTS

Galvas saites versija

Higiénas komplekti

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4P5, X4P5-OR  HYX4

X5A/ X5P5 HYX5

Svars (gr)
X1A: 184 X2A:220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-OR: 186 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-0R: 237
X5P5: 354

Uzglabasana un transporté$ana
levérojiet raZotaja uzglabadanas ieteikumus.
Transportéjot, lietojiet originalo iepakojumu.
Sikaku informéciju skat. uz iepakojuma.

T Maksimalais relafiva mitruma daudzums

| Temperatira
] Razosanas datums
u Razotaja nosaukums un adrese

kvidejiet saskana ar vietgjiem notelkumiem

SIML (kasfite ar atzimi): Norada, ka austinas atbist vidgjam
izméram.

Ausinas, kuras atbilst vidgjam izméram nozime, ka tés der
cilvekiem ar mazu, vidgju un lielu galvas izméru.

Vienmeér uzglabajiet produkdu originala iepakojuma un prom no
tieSiem Karstuma avotiem vai saules.

(Glabasanas laika parliecinieies, ka stiprinajuma siksnas nav
nostieptas un polstergjumi nav saspiesti, jo tas var sabojat produktu.

APSTIPRINAJUMI

Sertficati athilstosi ES direkfivas 89/686/EEC prasibam un market
ar CE markgjuma Zimi. Sertiiktu, saskané ar EC tipa parbaudes
10.punktu Siem produktiem izdevusi Somias Aroda veselioas
institits (Finnish Institute of Occupational Health), Topeliuksenkatu
glgé) FIN-00250 Helsinki, Somija (autorizatas institticiias kods:

Pie kiveres stiprinama versija

Galvas siksna un stipringjumi

polipropiléts, acetats
Stipringjums pie aizsargkiveres Nav piemérots
Austinas ABS, TPU
leliktnis PU putas
Polstergjumi un to aizsargi PU putas un PVC

Nerlsgjosa térauda stieple, TPE, poliesters,

Nav piemérots

Acetals, poliamids
ABS, TPU

PU putas

PU putas un PVC



Produkta sudaro:

3M™ Peltor™ X Serios apsauginés ausinés

Ausinés su galvos lankeliu

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Ausinés, tvirtinamos Bn‘e Salmo

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

PASKIRTIS
Sie produktai yra skirt sumazinti pavojingo triuk3mo ir kity garsy,
povelk.
§i? produktai gali biti su galvos lankeliu arba su tvirtinimu prie
Salmo.
Prig Salmo tvirinamy ausiniy modefis yra iSbandytas ir patvirintas
naudofi su nurodytais pramoniniais apsauginiais Salmais.
1 lenteléje yra nurodyta informacija apie patvirtintas kombinacias.
[zoliuotas nuo elekiros srovés.
Ausiniu laikikliai, skirt tvirtint prie Salmo, pagaminti i§ nelaidzios
(kartais vadinamos dielekirine) medziagos, 0 metaliniai tvirtinimo
mechanizmy komponentai tk padengtinelaidzia medziaga. Ausiniy
lanko metaliné viela padengta nelaidzia medziaga. Nepriklausomoje
laboratorioje atlikus modifikuota bandymo metoda pagal EN
397:2012 esant sausoms sglygoms, nustatyta, kad Sie gaminiai yra
izoliuoti nuo elektros sroves Ir gali atiaikyti ftampa ik 1,2kV.
Naudotojas privalo nustatyti bendra Sio gaminio tinkamuma
numatytai Faskiréiai, atsizvelgdamas | kitus pavojus, o ne | triuk§mo
pavoju, dél kurio Sis gaminys i8bandytas ir patvirtintas.

A\ |spéjimas

Visuomet jsitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jsu atiiekamam darbui;

- Taisyklingai uZdétas;

- Dévimas visa darbo kenksmingoje aplinkoje laika;

- Laiku pakeiciamas nauju.

+ Sis produktas gali b neigiamai paveiktas tam tikry cheminiy
medziagy,

+ Daugiau informacios turéty b praSoma i 3M.

+ Nedelsiant palikite triuk$mo zong, jeigu ausinés yra
sugadinamos.

+ Pagalvéliy higieniniy apsaugos priemoniy naudojimas gali
turéfi ftakos ausiniy akustinéms savybéms.

+ Nemodifikuokite ir netaisykite Sio produkto.

+ Ausinés, ypac pagalvélés, naudojimo metu dévisi, todel
reguliaria turety bu tikrinam, ar néra firdkimy, nesandarumo
ir pan.

* Akustinis sandarumas gali bt neigiamai paveikias dévint kitas
priemones, pavyzdzul, apsauginius akinius, respiratoriy ir
pan. Tai gali sumazint triuk$mo slopinimo funkcija, Jeigu
abejojate, kreipkités | saugos specialista ar 3M atstova.

+ Klausos apsaugos priemoniy dévejimas susipnina aplinkinius
qarsus, tokius aipéspéjamieji signalai ir gyvybiskai svarbi
komunikacija. Visada sitkinkite, kad pasirenkate tinkama
produkta, kuris atitinka darbo aplinka taip, kad gyvybiSkai
svarbi komunikacija ir avariniai garsai iSlieka girdimi.

+ Apsauginés ausinés atitinka EN352-1 ir EN352-3 standartus ir
yra"vidutinio dydZio", "mazo dydzio" arba "didelio dydZio".

+"Vidutinio dydZio" prie Samo tvirinamos ausings tinka
daugumai vartotojy. "Mazo dydZio" arba "dicelio dydzio" prie
Salmo tvirtinamos ausinés yra skirtos tiems varotojams,
kuriems "vidutinio dydzio" prie $almo tvirtinamos ausinés yra
nefinkamos.

+ Prie $almo tvirtinamos ausinés turi bati naudojamas tik su
L)atvirﬁntomis ir 1 lenteléje iSvardintomis Salmy

ombinacijomis.

+ Tinkamas pasirinkimas, mokxmai, naudojimas ir inkama
prieidra yra bitini, siekiant, kad produktas padéty apsaugoli
naudotojg nuo pavojingo triuk$mo.

+ Ypatingas démesys turi bii atkreiptas { ispéjimus apie
pavojus, pazymétus zenklu.

+ Jeigu nesilaikoma visy Siu asmeniniy apsaugos priemoniy,
naudojimo instrukcijy I/ arba tinkamai nedevint gaminio visg
laika, tai gali nepalankiai paveikli naudotojo sveikata, salygoti

. rimig ar gyvybel pavojinga liga arba nuolating negalia,
Zr.visas naudojimo instrukeijas, kurias patartina iSsaugofi.

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

Prie$ pradedant tvirtinti, patikrinkite, ar produktas nesugadintas.
Jeigu yra plySimy ar paZeidimy, nedelsdami iSmeskite ir paimkte
naujg porg,

Prie§ uzsidedant apsaugines ausines, pasiinkite plaukus nuo ausy ir
nusimkite auskarus, kurie gali turé ftakos akusfiniam sandarumui.
Ausinés su galvos lankeliu

1. I8skirkite kauSelius ir pridékite ausines prie ausy taip, kad
pagalvélés sandariai priglusty aplink ausis (1 pav..

2. Slinkdami kauselius aukStyn arba zemyn i nejucindami gaivos
ankelio, nustatykite Jums optimaliai patogy kauSeliy auksf] (2 pav.).
3. Teisingai uzdétas produktas (3 pav.).

Ausings, tvirtinamos prie Salmo

Kauselio tvirinimas (4 pav.)

Tvirtai stumkite tvirtinimo elementa | $almo Soningje dalyje esancia
anga, kol i3girsite spragteléjima,

Darbiné ausiniy padetis (5 pav.)

Kauseliams esant prie ausu, spauskite metalinius lankelius { vidu, kol
i$ abigju pusiy iSgirsite Spragteléjima, nurodan tvirta prisispaudima,
Jeigu reikia, pareguliuokite kauselius slinkdami aukstyn arba Zemyn,
kol pa?alvélés sandaria priglus aplink ausis. }sitikinkite, kad
kauseliai ir metaliniai lankeliai nesitrina { dirzelius ar $almo krastus,
nes tai gali pazeisti akustin sandaruma,

Ausiniy parengties padétis (6 pav.)

Pakelkite kauselius | nustatytg parengties padét] TriukSmingoje
aplinkoje ausinés turi biti devimos darbineje padétyje visa laika,
Pakelta ausiniy padetis (7 pav.)

Pimiausia pakelkite kauselius inusta[!yta parengties padét], tada
pasukti juos | viry, { kita nustatyta padet;

SVARBU: nespauskite kauseliy prie Salmo, kadangi ausiniy kojelése
esanti spyruoklé gali uzstrigfi ir sugadint Salmo Soninéje dalyje
esancia virtinimo anga bel sandarias pagalvéles.

Ausiniy padétis laikymui (8 pav,)



Kai Salmas yra nenaudojamas, nuleiskite ausines ir paspauskite jas |
vidy, Laikykite ausines $variai, sausai, normalioje kambario
temperatlroje.

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS
Teisingai dévint apsaugines ausines, Jisy balsas turétL» skambefi
duslial, o aplink Jus esantys garsai turéty bt gerokai silpnesni.
Siekiant optimalaus triuk$mo slopinimo, Fa alvélés turéty bt gerai
prigludusios prie galvos. Sandariam prigludimui nefuréty trukdyt
{?kle daiktai, pvz. respiratoriaus dirzelial ar apsauginiy akiniy
ojelés. Kauselial turéty visiskai uzdengti ausis. Jeiqu jis negalite
teisingai ir patogiai uzsidéf 8iy ausiniu, susisiekfi su saugos
speacialistu arba 3M atstovu.

Valymas ir prieZiira

1. Kad bty varios ir higieniSkos, kiekvienos pamainos pabaigoje
ausinin} agalvelés turéty bat nuvalomos tinkama medziaga, pvz.,
3M™ 105 Sluoste. Produktas taip dpat qali bati valomas naudojant
Svelnias valymo priemones i vandenj.

2. Jeiqu ausinés nebegali bt iSvalytos arba yra sugadintos,
i8meskite jas ir pakeiskite nauja pora.

3. Padgalvélés irdéklai gal but pakeisti (naudojant Zemiau
nurodytus higienos rinkinius)

Zr.9pav.

[Simkite pagalvéles ir {déklus, kaip parodyta.

Pakeiskite susidévéjusias ar sugadintas pagalvéles ir {déklus nauja
pora§ atinkamo higienos rinkinio.

Rekomenduojama higienos rinkinius keisti du kartus per metus.
I3meskite produkta po 5 mefy nuo pagaminimo datos arba
nedelsiant, jei yra pazeistas arba negali biti iSvalytas.

4. 13meskite produkta pagal nacionalinius teisés akius.

Pastaba: Be tofiau nurodyty higienos rinkiniy, komfortui uztkrintir
higienai pagerinti galte naudoti HY100 prakatta sugeriancias
priemones, kurios padeda sugerti prakaita ir dregme: uzdékite ant
apsauginiy ausiniy kauseliy pagalveliy,

MEDZIAGOS

Higienos rinkiniai

Ausiniy modelis Higienos rinkinio modelis

X1A, X1P5, X1P5-0R HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R X4P5,X4P5-OR  HYX4

X5A 1 X5P5 HYX5
Svoris (q)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-OR: 186 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-OR: 237
X5P5: 354

SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sandéliuokite vadovaudamiesi gamintojo rekomendacijomis.
Originali pakuoté tinkama produkto transportavimui.
Daugiau papildomos informacios rasite ant pakuotés.

A \faksimali santykiné drégme

| Temperatlring skale

(] Pagaminimo data

N Gamintojo pavadinimas ir adresas
[T2)\2/ Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty
SIMIL (déZéje su jvalkalu): Nurodytos ausinés atitinka vidutinj dydj.
Vidutinio deiio ausings atitinka mazu, vidutiniy ir didelio dydzio
Zmoniy galvas.
Visada laikykite produktq originalioje pakuotéje toliau nuo tiesioginio
karscio Salfiniy i tiesioginiy saulés spinduliy,
|sttkinkite, kad sandeliuojamy ausiniy galvos lankelis (talkoma
ausinéms su galvos lankeliu) néra iStemptas ir pagalvelés néra
suspaustos, nes tai gali pakenkfi produktui.

PATVIRTINIMAI

Sie produktai attinka Europos Bendrios direktyva 89/686/EEB
(Asmeniniy apsauginiy priemoniy direktyva) r yra pazymeti CE
zenklu. Sis gaminys sertifikuotas pagal straipsnj Nr.10, EB tipo
;%aﬁkrinimas. Finnish Institute of Occupational Health (FIOH),
opeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinkis, Suomija
(Notifikuotosios istaigos Nr. 0403).

Ausinés su galvos lankeliu Ausinés, tvirtinamos prie Salmo

Galvos lankelis ir galvos lankelio

dangalas polipropilenas, acetalis
Tvirtinimas prie Salmo Netaikoma

Kauseliai ABS, TPU

Uzpildas PU puta

Pagalvélés ir pagalvéliy apvalkalai  PU putair PVC

Nertidijancio plieno viela, TPE, poliesteris,

Netaikoma

Acetalis, poliamidas
ABS, TPU

PU puta

PU putair PVC



Produsele includ:

Antifoane exteme pasive 3M™ Peltor™ Seria X
Versiune cu banda de fixare pe cap

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Versiune montata pe casca
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

DOMENIU DE UTILIZARE

Aceste produse sunt proiectate sa reduca expunerea la nivelurile
periculoase de zgomot si la sunetele putemice.

Aceste produse sunt disponibile in versiuni cu banda de fixare pe
cap si cu atasare pe casca.

Versiunile care se fixeaza pe casca au fost testate si aprobate in
yeéjer?a utzariiin combinatie cu castile de siguranta industriala
indicate.

Consultati Tabelul 1 pentru mai multe informatii asupra combinatiilor

aprobate
[zolat electric.

Bra ele suportului de ata are sunt non-conductive (denumit uneori

"dielectric"), un material in fimp ce componentele metalice ale

mecanismelor de fixare sunt acoperite cu un material non-conductor.

Sérma metalicd este acoperita intr-un material non-conductor.
Aceste produse s-au dovedit a f izolate electric, sé reziste la o
tensiune de pana la 1,2kV, la un laborator extem impotriva unei
metode de testare modfficatd conform EN 397: 2012 condi i
uscate. Utiizatorul trebuie sa defermine adecvarea generald a
acestui produs pentru aplica ia avuta in vedere luand in
considerare orice alte pericole decét zgomotul pentru care acest
produs este testat i aprobat.

I\ Avertizare

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:
- Corespunzator pentru aplicatie;
- Fixat corect;
- Utiizat pe toata perioada expuneri
- Inlocuit atunci cand este necesar.
+ Acest produs poate fi afectat grav de anumite substante
chimice.
+ Puteti obtine mai multe informatii de fa 3.
+ Parasit imediat zona daca antifoanele exteme prezinta
deteriorari.
+ Fixarea invelisurior igienice pentru pemute poate afecta
performantele acustice ale antifoanelor extemne.
+Nuincerca isémodifica isausarepara iacestprodus.
+ Antifoanele exteme si pemutele in mod special, s pot
deteriora pe durata utlizari si ar frebui examinate [ intervale

frecvente, ca sa nu prezinte crapaturi si scurger, de exemplu.

+ Gamitura de etansare acustica poate fi afectata in mod ?rav
de purtarea altui echipament de protectie, precum ochefari
pentru protectie oculara, mastie pentru protectie respiratorie

efc. Acest lucru poate reduce gradul de atenuare oferit. Daca

aveti indoieli sau nelamurir, va rugam contactati agentul
dumneavoastra pentru siguranta si protectie, sau 3M.

+ Atunci cand sunt utiizate, antifoanele exteme pentru protectie
auditiva reduc sunetele ambientale, ceea ce ar putea afecta
receptionarea semnalelor acusfice de avertizare si
comunicatile vitale. Asigurati-va intotdeauna ca selectati
produsul adecvat mediului de lucru, astfel incat comunicatiile
vitale si semnalele acustice sa poata fi receptionate.

+ Antifoanele extemne care respecta standardele EN352-1 i
EN352-3 sunt disponibile in gama de mérimi medii, de mérimi
mici i de mérimi mar.

+ Antifoanele externe din gama de marimi medii, care se fixeaza
pe casca, se potrivesc majorita i utizatorior. Gama de
marimi mici | cea de mérimi mari sunt desfinate celor pentru
carglnu corespunde gama de antifoane exteme de marimi
medii

+ Antifoanele externe care se fixeaza pe casca trebuie utiizate
numai in combina ile aprobate, impreuna cu ca tie
enumerate in tabelul 1.

+ Selectia adecvata a produsului, instruirea in vederea utiizari si
intrefinerea corespunzatoare, sunt necesare pentru ca
produsul sa protejeze utilizatorul de pericolele create de un
nivel periculos de zgomot.

+ O atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de avertizare
aflate in zona de lucru.

+ Nerespectarea instructiunilor in utiizarea acestor echipamente
individuale de protectie silsau uiizarea neadecvata a
echipamentului complet, pe tot parcursul duratei de expunere,

te genera efecte adverse asupra sanatati, conducand la
li severe sau amenintatoare pentru viata, saula invaliditate
permanenta.
Cit toate instructiunile de utiizare si pastrati-e pentru consultare
Ulterioara.

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE
Lr]atinte de fixare, verficati produsul pentru a va asigura ca nu este
strus.

Daca produsul este defect, inlocuiti imediat cu 0 noua pereche.

Strangeti-va parul inr-0 parte si indepartat orice bijuterie pentru

urechi, care ar putea afecta etansarea acustica, inainte de a incerca

sa fixati antifoanele de protectie auditiva.

Versiune cu banda de fixare pe cap

1. Departati cupele si plasati antifoanele exteme peste urechi, asfel

incat pemutele vor forma o etansare confortabila i jurul urechilor

(Figura 1).

2. Ajustati inaltimea, pentru un nivel optim de confort si fixati prin

miscarea cupelor in sus sau in jos, in imp ce imobilizati banda de

fixare pe cap, inlocul adecvat (Figura 2).

3. Arata produsul fixat corect (Figura 3).

Versiune montata pe casca

Fixarea cupei (Figura 4)

Impingeti ferm suportul de atasare in orificiul lateral al casti, pana

cand se fixeaza n loc.

Pozitia de lucru (Figura 5)

Avand cupele peste urechi, presati banda de sarma inspre interior
na cand auziti un clic in ambele part, fapt care indica o etansare

ferma. Daca este necesar, ajustati cupele prin impingerea acestora
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insus sau in jos, pana cand acestea formeaza o etansare ferma in
jurul urechilor. Asigurati-va de faptul ca banda de fixare pe cap si
cupele nu prezinta frecare la contactul cu hamasamentul pentru cap
sau marginile castii, ceea ce poate cauza infitrari acusfice.

Pozitia de repaus (Figure 6)

Ridicati cupele in poziia fixa de repaus. Intr-un mediu zgomotos,
antfoanele exieme trebuie purtate in pozitie de lucru, in
permanenta.

Pozitia de stationare (Figura 7)

Maiintai ridicati cupele in pozitia de repaus, apai rotiti-le pana la
umatoarea pozitie fixata.

IMPORTANT: Nu presati cupele pe casca deoarece arcul
antifoanelor extemne se va bloca in pozitia de lucru, distrugand
dispozitivul de fixare de pe partea laterala a casti si gamitura de
efansare.

Pozitia de depozitare (Figura 8)

Atunci cand casca nu este ufizata, eliberati antifoanele exteme si
presatHe catre interior. Pastrati cupele curate si uscate si
depozitati-le la temperatura camerei.

VERIFICAREA FIXARII

Atunci cand antifoanele sunt purtate in mod corect, vocea
dumneavoastra ar trebui sa se auda slab, iar sunetele din jurul
dumneavoastra nu ar trebui sa se audala fel de putemic.

Pentru o reducere optima a nivelului de zgomot, pemutele ar trebui
sa formeze o etansare confortabila pe cap, fara interferente cauzate
de alte obiecte - benzi de fixare pe cap, aferente mastilor de
protectie respiratorie, sau bratele ochelarilor de protectie. Cupele
trebuie sa incadreze complet urechile. In cazul in care nu reusti sa
fixati corect si confortabil aceste antifoane exteme, va rugam
contactati persoana responsabila cu siguranta si protectia, sau 3M,
pentru mai multe detalii.

Curatare si intretinere

1. La sfarsitul fiecarui schimb, pemutele antifoanelor exteme trebuie
curatate cu un material potrivit, precum servetelele de curatat 3V™
105, astfel incat sa ramana curate si igienice. De asemenea,
produsul poate fi curatat utlizand apa calduta i detergent.

2. Daca antifoanele nu pot i curatate sau sunt distruse, inlocui-le cu
oalta pereche.

3. Pemutele si insertille pot fiinlocuite utiizand kit-urile igienice, dupa
cum s arata mai jos.

Consultafi fig. 9.

Indepartati pemutele si insertile, dupa cum este indicat.

Inlocuiti pemutele si insertille uzate, cu 0 noua pereche din kit-ul
igienic adecvat.

Se recomanda ca kit-urie de curatare sa fie inlocuite de doua ori pe
an, pentru a asigura confortul dar si protecta utiizatorului.

Inlocuiti produsul nu mai tarziu de 5 ani de la data fabricatiei sau
imediat, daca se distruge sau nu poate fi curatat.

4. Debarasarea acestui produs trebuie sa respecte reglementarile
nationale in vigoare.

Nota: Pe langa kit-urile de curatare enumerate mai sus, sunt
disponibile si pemutele igienice antiperspirante HY100, care se
aplica peste pemutele antifoanelor, absorbind transpiratia si
umezeala si mentinand confortul siigiena.

Kit-uri igienice

Model de antifoane externe  Model de kit igienic

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4P5, X4P5-OR  HYX4

X5A 1 X5P5 HYX5
Greutate (q)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-OR: 186 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-OR: 237
X5P5: 354

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Urmati recomandarile producatorului cu privire la depozitare.
Cand transportati, ufizati ambalajul original.
Verficati ambalajul pentru informatil suplimentare.
™ Uniidtatea Relativa Maxima
| Intervalul de Temperatura
(] Data de Fabricatie
u Numele si adresa producatorului

[ Til|] A se arunca, conform reglementarilor locale

SIML ﬁb’rfat pe cutie): Indica faptul ca anifoanele extemne afing
marimile medi.

Anifoanele extemne care ating marimile medi se potrivesc pentru
toate tipurie de fizionomii.

Intotdeauna depozitati produsul in ambalajul original, departe de
orice sursa de lumina directa sau de expunerea directa la soare.
Atunci cand depozitati produsul, verificati ca banda de fixare pe cap
sanu fie intinsa (pentru modelul prevazut cu banda de fixare pe cap)
si ca pemutele sa nu fie presate una de cealalta, aceasta rezultan

in deteriorarea produsul.

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei Comunitati
Europene 89/686/EEC (Directiva pentru Echipamente Individuale de
Protectie) si sunt, prin urmare, marcate CE. Certficarea conform
Articolului 10, Examinarea de tip CE, a fost emisa pentru aceste
echipamente de catre: Finnish Insfitute of Occupational Health
FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
Organism certificat numar 0403).



COMPONENTE
Versiune cu banda de fixare pe cap Versiune montata pe casca

Banda de fixare pe cap si Fire din otel inoxidabil, elastomer termoplastic,  Nu este cazul
protectiafinvelisul acesteia poliester, polipropilena, dietoxietan (acetal)

Brat pentru atasare la casca Nu este cazul Acetal, poliamida

Cupe ABS, TPU ABS, TPU

Insertie (liner) Spuma PU Spuma PU

Pemute si protectille pemutelor Spum poliuretanicd iPVC Spum poliuretanicd iPVC
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[lakHast yriakoBka CORepvT:

TpoTusoLLyMHble HaywwHitki 3M™ Peltor™ cepin X
CrapapTHoe oronosbe

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Mogens ¢ kpenneHiem K kacke

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

MPEAHASHAYEHVE

3TV M3ens peHasHaYeHb! ANt 3aLLUTbI OT OMACHbIX YPOBHEN
TIPOVI3BOACTBEHHOTO LL1yMa 1 FPOMKIX 38YKOB. VH(opMaLtio 0
3aLTHBIX CBOVACTBAX CM. Ha CTP. 1 SAHHOI MHCTPYKLIAM.
3T M3envs BbINyCKaIOTCA B BEPCHM CO CTaHAAPTHbIM OrON0BLEM
1 C KpeNeHVIeM Ha Kacky.
Bepcits HayLLHVKOB N KpenmneHits K 3alLyTHOi kacke
IpOTECTVPOBAHa 1 OF0GPEH K UCTIONB30BaHNIO C ONpEAENEHHbIMM
MOZENSIMM KACOK.
OatakombTech ¢ Tabvueit 1 Ans nonyyeHvs nogpobHoi
iHchopmaLv 06 01oBpeHHbIX KOMOVHALWSX.
[laHHoe v3rienvie SBNRETCA CPEACTBOM VHOVBIYRYANbHOM 3aLLMTI
OpraHa CriyXa OT MexaHv4eckvX BO3e/iCTBI (OraCHbiX YpoBHeil
Luyma).
OnexTPOM30NMPOBAHHbIIA.
KpOHLLTEifHb! HayLLHVKOB, MPYKPENNAEMbIX K Kacke, CAenaHbl 13
HEnpOBO/ALLIETO (VHOFIA Ha3bIBAEMOIO Kak "AvanexTpUIeckvit’)
Mateprana, pyt 3TOM METANTM4ECKVE KOMIOHEHTbI KDEnexHoro
MeXaH¥aMa NIOKDbITb! HEMPOBOASALYIM MaTEpUanom.
Meraniyeckas MpoBOTIOKa B HayLLIHHKaX NIOKDbITa HENPOBOASLLAM
Mateprarion. Takiv 06pa3om, faHHbIe M3eris OKasbIBaloTcs
MEKTPHHECK! V30APOBaKHbIMM, BbifiepivBast HanpsikeHute 0 10
1,2 KB, B 11aGOpATOPHbIX YCTIOBMSX B MOZVCMLIPOBAHHOM TECTE
Ha ocHoe EN 397:2012 npu cyxux ycrioBusix cpezbl.
Torb30BaTerb A0TIKeH ONperenviTb MOIXORNT 1M AaHHOE M3fene
10 HagHaUEHVHO, MPIHYMAst BO BHIMaHMe Niodble onactble
%samopu IOMVIMO LLIyMa, A1 33LLITI T KOTOPOIO 3TO M3Aemvte 1
bI0 MPOTECTUPOBAHO 1 O0BPEHO.

N\ Tpenynpexzaexme

Beerna ybexpaitrecs, 4To cobpanHoe uanenve:

- MomxopuT ANs fiakHoro Biga paor;

- MpaBunbHo Hagero;

- Vcnonb3yeTcs B TedeHvie BOSTO BPEMEHN HaXOKTEHHS B
ONaCHoit cpeae;

- [lomkHo BbiTb 3aMeHeHO B cyuae HeoBXomuMoCTI.

+ OnpesieneHHble XAMUHECK/E BELLECTBA MOTYT HEraTuBHo
TIOBMVISTb Ha CBOICTBA U3envs.

+ [loNOMHMTENbHYEO MHGXOPMALI0 MOXHO noy4Tb o1 M.

* HeMesynieHHo NOKVHBTE LLyMHYIO 0HY B ClTyuae
TIOBPEXKTIEHHS! CPEFCTBA UHAMBMAYaNbHOIE 3alLMTH OpraHa
cnyxa.

* [TpuMEHEHIe TUTVEHHHECKIIX Haknazok Ha oBTiopaTopb
MOXET M3MEHVTb aKyCTUHECKyHo ADeKTVBHOCTD
HayLLHUKOB.

+ He MopydpuwytpyiiTe 1 He YiHUTE iaHHOe W3nenvie.
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+ Haywuiiv 1, B ocoBexHocTy, obTiopaTops! MoryT
TI0BPEXKIaTLCS B MPOLIECCE AKCMNyaTaLM, N0aToMY HX
HyKHO PEryMAPHO TLLIATENbHO MPOBEPSTTb Ha OTCYTCTBIE
Pa3pbIBOB, TPELLYIH 1 AYTVX NOBPEXTEHNI.

+ AkyCTIHeCKas SQDEKTVBHOCTL MOXET YXY[LLIMTLCA B CTy4ae
OFHOBDEMEHHOTO MpyMeHeHus Apyrx CH3, Takx kak
3aLLTHbIE 04KW, PECTIAPATOPbI W T.J, TaK Kak OHM MOryT
BIIMATb Ha MNIOTHOCTL NpUneraHis. B cnyae CoMHeHi,
oiﬁap“ﬁmamm: 33 COBETOM K MKEHepy 1o OXpaHe Tpyaa ui
B3M.

+ TTpvt MpUMEHEHI CPEACTB MHAVBMAYaTbHOM 3aLLVTI OpraHa
CITyXa OKpyXatoLLyte 3ByKI MPUTTYLLIAIOTCA, 3T0 MOKET
TIOBVISTb Ha CIIBILLMMOCTb MPEAYTPEXARIOLLIAX CUTHaOB 1
peun. Beera GyabTe yBepeHs! B ToM, 4T0 Bul BoiGpant
TIpaBIbHbIVA NPORYKT, COOTBETCTBYIOLLIA YCIIOBIAM TPYAQ,
OCTaBNAIOLLYIA KU3HEHHO BaKHOE 0LLiEHViE 1 aBapHitHble
3BYKM CbILLMMBIMA.

+ [laHHble HayLLHWKM COOTBETCTBYIOT TPeGoBaHIAM
crangaptos EN352-1 1 EN352-3 v npeficTasnetbi B
CPEZHEM, Marom i 6mbLLOM pasMepax.

+ Monenu HayLLIHUKOB CpefHero pasviepa noaoiayT
BOmbLLIHCTBY NOMb30BaTeNet. Moenv HayLIHIKoB Manoro
11 BonbLLIOr0 pa3vepos paspabioTatbl AN nonb3osatene,
KOTOPbIM He MOAXOAAT MOZENM CPEAHETD pasMepa.

+ Mogienvt HayLLHVKOB C KDEMnEHWeM K Kacke AOMKHI
JCTIONB30BATCA TOTMBKO B KOMBUHALWAX, NEpeUMCTIEHHbIX B
Tabnmue 1.

+ [paBurbHbIvt BbIGOP MPozYKTa, 06y4eHue 1
COOTBETCTBYIOLLIEE OOCTIYKUBAHIE OYEHb BaXHbI B
obecrieyeHvHt 3alLyIT! IONb30BATENS OT OMACHOMO YPOBHS
Lyma.

+ /iHchopmaLyti, OTMeEHHOM faHHbIM 3HaKoM, criedyeT
YaenvTb 0c000e BHIMaHHe.

+ Hecobnionenvie Bex TpeboBaHMiA HACTOSLLEN MHCTPYKLMM
110 SKCTUNYaTaL|i [iaHHOTO CPEAICTBA VHVBIYATbHOM
3aLLVTBI WK HeMpaBHITbHAs KCTINyaTaLyis U3enis B
TeNeHiE BCTO BPEMeHN HaxOWIeHiA B NOTEHLANHO
ONaCHO/ Cpefie MOKET HaHECTU YPOH 3[0POBLIO
110Mb30BATENS, MPUBECTH K CEPLE3HBIM WIT OACHbIM A
KU3HM 3360NEBaHWAM WMt K MHBANVHOCTH.

[epen MpvMEHeHIeM NpOYTaTE BCE MHCTPYKLWM M COXDaHKTE UX

[N CIPABO4HOI MHEHOpMALK.

WHCTPYKLIAA NO HALIEBAHWIO

TTpexie Yem HaeTb HayLUHWKW, yBeavTeCh, YT OHM He
TI0BPEKLIEHbI.

Ecru 06HapyeHo NoBpexeHve, yTA3pyiTe uanenvie v
npHoBPETHTE HOBYIO Napy.

TTpexe YeM HadMHaTb MOATOHST CPEACTBO UHAVBUAYAbHOM
3aLLYITLI OpraHa cyxa, yBepuTe BOMoCs| OT yLuleit v CHAMMTE
YLUHbIE YKPALLIEHNS, KOTOPbIE MOTYT MOBIMSITb Ha aKYCTUHECKYH
ADEKTVBHOCTb.

CrangapTHoe 0ronoBbe

1. Pa3/iBiHbTe YaLLKM HayLLHUKOB B CTOPOHbI 1 HaleHbTe X
TI0BEPX yLLIeiA TakuM 0Bpa3om, 4ToBbl 00TIOPaTOp MAOTHO MpMrieran
K roriose Bokpyr Bcero yxa. (Puc. 1).



2. [Ins onTMANbHOTO KOMAXOPTa NOAFOHNTE HayLLHVKV MO BbICOTE,
[IB/rast YaLLKM BBEPX WV BHY3 110 OFOMOBLHO, YiEpAiBas camo
0ronoBbe Ha Mecte. (Puc. 2).

3. Moxasaro MpasinbHO HareToe Mapenve (Puc. 3).

Mogenb ¢ kpenneHyem K kacke

Toproxka aluex (Puc. 4)

BcragbTe NaCTUHy KpenTeHuts B a3 Ha Goky 3aLLMTHOI kack O
ek,

Paboqee nonowenie (Puc. 5)

PacrionoyiTe YalLkit HayLLHVKOB OBEPX YLLIEt U HaxumaiiTe Ha
KPOHLLTe/iHb! 0roN0Bb M0 HAMPABIIEHHHO BHYTPb A0 TeX Nop, Moka
He YCTIbILLIATE LUKy ¢ 0BevIX CTOOH, YKasbiBaloLLyiX Ha MnoTHoE
ipurieraxie. B cryuae HeobxomuMOCTH, CBITalTe YalLiki BREpX
V1 BHU3, 110Ka OHY He BypyT yrioBHo obneratb ywu. YoeavTecs B
TOM, YTO YalLIK Wi TIPOBOTIONHOE OTONIOBE He KacaioTcst
OrOrIOBLA UV KDas KACK, TakK Kak 3TO MOXET YXYALLMTH
aKyCTUYECKY}0 SGDHEKTUBHOCTD.

Tonoxetue BeHTUNALMM (Pyc. 6)

OroxmMuTe YaLLK1 A0 QUKCaLIM B NOMOKeHKe BeHTUNALM. B
YCTIOBYSX MOBBILLIEHHOTO LLyMa HayLLHWKY JOMKHb! MIOCTOSHHO
HocuTbs B paBouem MonoKeHwH,

CrosHouHoe nonoxenve (Puc. 7)

CHaviarta MoBHMITE YalLKW, 3aTeM NOBEPHHTE UX BBEpX B HyXHYI0
o3t

BAXHO: He npyxitmaiiTe YalLku K Kacke B TaKoM MONOXEHIM, Tak
KaK 370 NpMBEFIET K (hKCaLIAY 3aLLENKM HayLLHUKOB 1
[arbHeiLiemy NOBPEXEHI0 06TIOaTopOB U rHeada kpenneis
Ha kacke.

[onoxerue xpareus (Pyc. 8)

Koraia 3aLLuTHast Kacka He UCTIOMb3yeTCs, OMYCTUTE HayLLHMKV 1
COKMMTE X BHYTDb. XpaHyTE YalLIKi CyXVIMA 1 YCTBINK Mpi
HOpMarTbHO/ KOMHaTHOM TeMrepaType.

MPOBEPKA MNOTHOCTY MPUNErAHUA
Ecnvi cpezcTBo MHaVBWIyarbHOM 3aLLyITbI Opraka cryxa HapeTo
paBHITbHO, BalLl COBCTBEHHBIA FOMOC AOTKEH 3BYMaTb TIyX0, a
OKPYXaHOLLIE 3BYKI! He: IODKHb| BbITb TakVMY FOMKUMM, Kak
paHbLLe.

[ OMTUMATHONO LLYMONIORaBAEHA 06TIpaTOpb! AOMHI
NOTHO MPYTTerab K FONOBE MO BC&#t NOBEPXHOCTH, 663 HapyLLIeHHs
MNOTHOCTH MpEraHWs nioBbiit 0BG beKTaMM, B TOM Yicne
[YXKaMU OHKOB U PE3IHKAMM PECTIPATOPa. YXO AOMKHO BbiTb
TIONHOCTBIO CrIPSITaHO BHYTPY Yaluiky. Ecrin He nonyyaeTca
HagexHo 1 KOMGYOPTHO MOROTHATb AaHHble HayLIHKH,
oﬁsp’;uamecr, 33 KOHCYMbTaLIeiA K UHXEHeEPY o OXpaHe TpyAa
B3M.

O6enyxBaHKe M 04MCTKA

1. [N NOAAEPXaHIA Y/CTOTb! U TUTUeHb, B KOHLIE KaX70 CMeHb!
HeoBX0aMMO POTUPaTb YalLIKV HayLLIHKOB M0BbIM MOZXOBSILM
MaTepuanom, Hanpumep ounLLiakoLLyMm candpetkami 3M™ 105,
[lonyckaeTcst O4CTKa HayLLHKOB BOSO 1 MATKVM MOROLLIM
CPefiCTBOM.

2. Ecrvt HayLuHutkt GObLLE Henb3s QYCTUT WM OHM
TIOBPEXKTEHbI, YTUTM3UPYIITE X 1 MOMY4HTE HOBBIE.
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3. O6TiopaTopb! 1 BCTaBKY MOTYT GbiTb 3aMeHeHb (C
JCTIONb30BaHHEM IUIVEHHECKOrO Habopa, MPYIBEEHHON HIKE).
Cw. prc. 9.

CHumwre 0BTiopaTopb! M A0CTaHTE BCTaBKY, Kak 1IoKasaHo Ha
pHCYHKE.

3aMeHyITE U3HOLLIEHHbIE W MIOBDEXTEHHbIE 06TIopaTopb! 1
BCTABLTE HOBbIE 13 MOAXOAALLIETO MIVieH4eckoro Habopa.

[ins oBecriederuts yioBCTBa UCTONb30BAHNS 1 HaTnexaLLei
3alLYITBI PEKOMEHAYETCH 3aMeEHSTL FUTVieHM4ecktid Habop Aa pasa
B0,

YIvnuaupyitre u3aenie Yepe3 5 ner (fofa) ¢ AaTbl U3TOTOBNEHNS
V1NVt HEME/NEHHO, ECTW ECTb MOBPEXTEHNA v ero BonbLue
HEBO3MOXHO OYICTUTb.

4. YTUnu3upyiiTe NPORYKT B COOTBETCTBIM C NOKANbHBIM
33KOHAATENECTBOM.

Mpyesakute: B SOMONHeHMe K iuvieHn|eckiM HaBopam
TIEPEUVICTIEHHbIM HIOKE, Takie AOCTYHb! MOTOBMATbIBIOLLYE
Haknapku HY 100, KoTopble HaeatoTcs Ha 06TiopaTop HayluHika
Y1 TIOMOraIOT BIMTBIBATB NOT 1 Biary Ang obecneveHits
I0BBILIEHHOT Y06CTBA M TUTMEHb! MpH KCTNyaTaLyu.

Turvennyeckve Habopbl

Mogenb npoTuBOLWYMHBIX Mopens

HayWHUKOB Habopa

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R X4P5, X4P5-0R  HYX4

XA/ X5P5 HYX5
Macca (7)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 XIP5-OR: 186 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5: 231 X4P5-OR: 237
X5P5: 354

XPAHEHWE W TPAHCTIOPTUPOBKA

Criepyife pexoMeHaLyAM NpoM3BOAYTENS N0 XpaHeHNIo
uaenvs.
v TPaHCTIOPTUDOBKE UCTIONb3YiATE OPHTVHATIbHYHO YMaKOBKY.
[lononHuTentHas MHGopMALMA yKasaka Ha YaKoBKe.
MakcymarHast OTHOCHTENbHas BRAKHOCTD
| [ivanasoH TemmepaTyp XpakeHy

(] Bara wsrotosnexus

al  Hanmenosarve u atpec warotosyTens
131\ ins Gesonackoit yTunvsaLiam 3arpA3HEHHOR0 M3nenv
CrieqyvTe TpeBoBaHIAM 3aKoHORaTENLCTBa P N0 yTvnvaaLm

OMacHbIX OTX0R08. [laHHbIe U3REnutA 3anpeLLAeTCA YTUMupoBaTh
COBMECTHO C ObITOBBIMM OTXOBAMM.



Mapkuposka SIMIL (HaHeceHHast Ha Kopobky): NoKasbiBaeT, 4To
MPOTVBOLLYMHbIE HAYLLIHUKV COOTBETCTBYHOT CEAHEMY MNa3oHy
PasVepoe.

TTpOTVBOLLYMHbIE HAYLLIHUK CPEZHETO JanasoHa pasmepos
TIOZXOBSIT THOAM C ManbiM, CPECHIM 1 GOTTbLLMM Pa3viepoM
TOMOBb!.

adl 1Opumecki anpec npoussozurens: 3M LUiseLys AB,
Mansmcrerc 19, BapHamo, SE-331 02 LLsewya

Boerpa xpaHyiTe vazienvie B ODHTVHAIbHOM YTaKoBKe BLanA OT
ICTOUHUKOB Tenna, U3beraiiTe nonasaHiis APAMOrO CONHEHHOM
caera.
Tpvt XparieHiv yYOEmYTECh, 4TO TOTIOBLE He PACTAHYTO (Ans
Mogertedt C OrorioBbEM) U YMINOTHSHOLLWE BaMVKM He CiaTbl, Tak kak
3TO MOKET MPUBECTH K NIOBDEXKIEHVAO MPOAYKTa.

CrMUCOK UCNONb3YEMbIX MATEPUANOB

CEPTUOMKATBI
[laHHoe n3envte CooTBETCTBYET Ba30BbiM TPEGOBaHNAM
e30nacHoCTH, U3roXeHHsIM B MTpuroweHM [upexTyeb!
Esponeiickoro Coobiuiectsa 89/686/EEC 1 umeert mapkuposky CE.
CeprucuKaLyta aTux U3nenvit B cootsetcTaim co ctatbeid 10, EC
06 UenbiTak#sX, Gbinla npoBerieHa GUHCKVM MHCTUTYTOM OXpaHbI
TpyAa v 3popoebst (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-0025
lelsinki, OUHNSHEYS (HOMEP HOTUAMLMPOBAHHOTO Opraa 0403).
[lanHbI7 npoyKT MpoLLen npoLieaypy 06s3aTenbHoro
TIOATBEHTIEHVS COOTBETCTBH TPEGOBAHHSIM TEXHAYECKOrO
pernavetTa TamoxexHoro coosa TP TC 01912011 "0
0€30MaCHOCTV CPEAICTB MHAMBHYaTbHO/ 3ALLVTBI" 1 MAPKIPOBaH
€[1VHbIM 3HaKOM 0BPALLIEHNS MPOAYKLIMM Ha PbiHke
TOCY1BPCTB-1IEHOB TaMOKEHHOMO Col03a.

FRL - exnvmoin wax oBpauens npoaykuym Ha peikke
OCYIADCTB-4TEHOB TAMOXEHHOTO COI03a.

CTaHaapTHoe 0ronoBbe Mopens ¢ KpenneHneMm K kacke

Oronosbe 1 MNOKPbITHE OronoBbsA

[poBonoka 13 HepxaselolLei cranm, T3,

Henpumernmo

(onreTka) TIONIAACTEP, MOMMTPONMIIEH, aLieTarb
‘3neMeHTbI KpEeHIs HayLUHKoB Henpumernmo Aueran, Monvammg
Ha Kacky
Yawukn ABS, TPU ABS, TPU
Brnagpiw BeneteHHbIi nonvypeTaH BeneteHHbI nonvypeTaH
AwopTu3aTop HayLuHIKa 1 ero BeneHenbiit nonuyperat 1 MBX Benerenbiit nonuyperat 1 MBX
NOKpbITHE
YPOBHK 3awwuTh!
Mogens LigeT BCTaBKY Ha aluke OpitHouHbIt Mapamerp rormolueHs wywa (1)
(usetoBoit kog) CTaHTapTHOE OrOMoBbe Mogens ¢ Kpennenmem K
Kacke
X1A, X1P5, X1P5-OR 3eneblit OpaneBbli 27 26
X2A, X2P5 Kenmblit 3 30
X3A, X3P5 KpacHblit 3 32
X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR | Caetno-3eneHblit Oparixesblit 3 32
X5A, X5P5 YepHblid 37 36
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TpomykTv BMHo4atoTb Y cebe:

Mpotwymoi HayLuHuki 3M™ Peltor™ X Cepii
3 fyxioro

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

[Ins 3aXCHOi kackvt
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

MPU3HAYEHHA

Llj npozyKTv npuaHayeHi Ans 3HAKEHHS BAMBY HeeaneuHuX piBHiB
LUIYMY I TYHVIX 3BYKiB.

Lli npomyKkT1 71BOX BB - 3 AYKKOI Ta ANIA MPYEAHAHHS 70
3XIICHONO LLOMOMY.

LLlonomw BCTaHOBIEHOT BECIi MPOTECTOBaH | CxBaneHi 3a
BIMOBITHVIMM CTaHZAPTaMM POMUCIOBOT Be3nexu.

3BepHiTbCA 0 TabMMAL1 33 iHAhopMaLYEo OO Z03BONEHNX
Komikavii

EnextpuyHo i3onboBai.

3aXVICHI HaBYyLLIHVK J'ETHaHi 3 LIOMOMOM KDOHLLTEVHaMV
BUOTOBMEHVMY 3 HEETIEKTPONOBIAHONO (HOA! HaaBatoTb
«ZienexTpuK») MaTepiany, B TOA e Yac MeTanesi CKaaosi
KOMIOHEHTIB 3 €3HaHHA MeXaHiawia BKDUTO HeenIexTpOMOBIZHM
Marepianom. Metanesuit IpiT ByiKv 3aXUCHYIX HaByLLHIKIB BKDUTO
HeenexTpONpOB{IHYM MaTepianoM. BCTaHoBMEHo, Lo Lij MpoayKTv
I0BYHHi BTV €NEKTPUHHO i30NbOBAHIMY, BUTPYMYBATH HampyTy 10
1,2 kB, y 30BHiLLilt TaBoparopii, 3riHo MoavdikoBaHOMY MeTozy
TECTYBAHHS, 3acHoBaHOMY Ha EN397:2012 B cyxitx ymosax.
KopyicTyBau NOB/HEH BIt3Ha|T 3aralibHy MPUAATHICTb LiOr0
TIPOAYKTY ANS neper0ayyBaHORO BUKOUCTAHKS, apaxoag»oqm
6ymb-siky HeBearexy, KpiM Luymy, nst skof Liet ipogykT Byro
IPOTECTOBAHO Ta CXBANEHO.

/\TonepemreHHs

HeobxiaHo BEBHWTUCH, LU0 Lieit BUpiD:

- TpvnaTHAi 4ns SaHHOrO By pobiT;

- BukopuCToByETLCS 3r{AHO HABEAEHHX HCTPYKLI;

- BUKOPICTOBYETHCA MPOTSFOM YCHOTO Yacy 3HaXOMKEHHS Y
HeBeaneyHilt 30k,

- CBOEYACHO 3aMIHIETECS Y BUMAKY HEODX|ZHOCTI.

+ Ha Lieit npogyKT MOXYTb HeraTVBHO BRNMBaT NeBHi XiMidHi
PEYOBIHM,

+ ToranbLuy iHopmaLjio MoxHa 3HaifT1 Ha 3M.

* WO MOLLKOIIKEHO 38ciB 3axvicTy cryxy, Bipasy 3anuuTe
HeBeaneuHy TepuTopio.

+ YCTaHOBKa rirleHidHitX HaKITariok MOXE BUMHYTY Ha
aKyCTV4HY poBOTY HaBYLLHWKIB.

+ He amiHioiiTe Ta He pemoHTyifTe BUpoGM.

+ TTpOTULLIYMOBI HaBYLLIHVIKW, | 30KDEMa NOYLLIKY, MOXYTb 3
4200M MIOLLKOTTYICE, TOMY He0BXITHO nepiogiHHo
TIepeBipsITY iX CTaH.

+ 3axvICT Moxe OyTH 3MEHLLIEHI, FKILIO MPOTULLYMOBI
HaBYLLHUKY BUKOPHCTOBYIOTLCA 3 JHLLMM 3ac0GaMM Geanexy,
TaKIMM K 3aXCHI oxynapm,ﬁ)ecmpampv! Touo. Lle moxe
3MEHLLIVTV PiBeHb 3aXVCTY. SKLLO € CyMHiBM, 3BEpHITLCA A0
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cpaxisLis 3 oxopoHv npavyi abo o 3M.

+ Korw BUKOpVCTOBYHOTBCA MPOTALLIYMOBI HABYLLIHWKH, BOHM
SHYKYHOTb TYHICT TOMBOXHUX CUTHanis aGo curanis
XVTTEBO KOMyHiKaLLl. [epeKoHaitTeCh, LLO B MPaBIMbHO
B11Bpany MOfYKT y BIAOBIAHOCTi 3 poBO4M CepenoBMLLIEM,
LL{0 KIITTEBO BXKIVIB] KOMyHiKaLlii Ta nonepemiylosi curany
BIYyETE,

+ HaByLuHwiv sianosigHo Ao EN352-11 EN352-3 "cepenHiVl
poawip"” aBo "Manui poamip” a6 "senukiit poawip'”.

+"CepepHii poamip" HaByLLHWKB, o KpINATLS Ha Kacky
nigxomATb GinbLuocTi BracHkam. "Manwii poamip” abo
"BEMUKINIA POSMID" HaBYLLIHWKIB LLIO BCTRHOBITIOKOTLCA Ha KaCKyY
poapobineni, o6 GinbLu nigxoavTY MaibyTHIM BriaCHMKawM,
[N KX HaBYLLIHVKW "CEPeaHB0ro poawipy” He MipXoasTb.

+ HaByLLUHitK/ LLIO BCTAHOBTHOKOTLCR Ha LLIOMOM MOBUHH
BYKOPHCTOBYBATVCS Y BIAMOBIAHOCTI 710 3aTBEKEHOMD
CriMeky KoMOiaLji nepepaxoBarux y Tabruw 1.

* MpasynbHWi nGip, HaB4aHHs, BYKOPHCTaHHS | BITNOBIIHE
TeXHiHe 06CTyTOBYBaHHS HEOOXIOHI ANA TOrO, LD Lieit
TIPO/LYKT AONIOMIT 38XVCTUT KOPHCTYBaYa BIf HeDeaneuHitx
LUyMiB.

+ 3BepHITb 0cOBNMBY YBary Ha peueHHs, LLO BigMiueHi HaKamm
OKIMKY.

+ HenoTpyaHHs rpasin BUKopUCTaHHs 3acoby
IHOMBITYaIbHOMO 3AXVCTY Ta / 360 NOBHE W1 YACTKOBE He
3ACTOCYBAHHS! BADOGY M YaC HAXOLKEHHS! Y PUIMKOBAHMX
YMOBaX MOXE HEraTVIBHO BAHYTH Ha 310DOB'S
KOpHCTYBaHa, MPU3BECT A0 34O HOTO ¥¥TTH0 860 A0
I0CTiiiHoi HerpaLie3naTHoCTi.

YBaXHO 03HaloMTECA 3 Ljeto IHCTPYKLiieto Ta 3bepexdTs i 3agns
MOKIMBOCTI NORANBLLIOTO BUKOPHCTaHHS.

IHCTPYKLIIA 3 OOATAHHA

[0 yCTaHOBKW, NepeBipTe MPOAYKT Ha MOLLKOFPKEHHS.

FIKLLI0 BIABIIEHO MOLLKOIDKEHHS, BI3bMITb HOBY napy.

Tpubepirs BONOCES Ta 3HiMITh MPUKDaCH, BOHY MOXYTb BMBATH
Ha LINbHICTb MPUMAraHHA MPOTULLYMOBMX HaBYLLIWKIB Ta Ha piBeHb
3axcTy.

3 fyKkoi0

1. P03BeAiTb YaLLKV MPOTVLLYMOBHX HABYLLHWKIB Ta BCTaHOBITb iX
TakitM YHOM, LLi06 BOHY MOBHICTIO BKpUBAIM ByXa (ManioHok 1).

2. Perymioitre BitcoTy 060X YaLLIOK ANt ONTUMAMbHO! 3pySHoCTi
Eom, KOV ZlyXKY HaByLLIHWKiB PO3TALLIOBAHO NpaBitnbHO (MarkoHoK

3. MpaBwrbHO PosTalLIoBaHi HaByLLHWKM (ManioHok 3).

[Insi 3axucHol kacku

BcTaHoBreHHA YaLLIok HaByLLHWKiB (ManioHok 4)

BCraHoBiTh KpinneHA HagyLUHUK y Bianosiki naay 3 Gokia
3AXVICHOTO LLIOTIOMY Ta HATUCHITb A0 KaLlaHHS.

Pofioye nonoxentst (ManioHok 5)

Op#rHITb NPOTYLLIYMOB] HaBYLUHUKV Ha HATUCHIT Ha AYXKV AOKH He
I04yeTe KaLjaHHst 3 060X cTopiH. kLo HeoBXinHo, pyXaifre yaLLki
HaBYLUHW{B £0 X LIMBHOTO MPUNAraHKs. BreswiTbes, Lo Yaluiu
HaBYLLHAKIB Ta fiy)Ka He 3aBaXaloTb Ta He MPOnyCKaloTb LUywH.
TonoxetHs ouikyBanHs (ManioHok 6)



Sacpikcyime YalLKu y BIAnOBiHiA noawL. Mpw wyMHOMY
Ceper0BILL, MPOTVILIYMOBI HaBYLLIHYKV MatoTb 6yt y poBovomy
TIONOXEHHi BECh Yac.

TonoeHHs napkysanHs (MarioHok 7)

CrouaTKy Yallkvt HaByWHAKIB NepeBeATb B MOS0 4ikyBaHHS, @
I0TiM MOBEPHTb iX A0 HACTyMHoi chikcytodoi noauLi

BAXIIBO: He TicHiTb Ha YaLLIKv HaBYLLIHWKIB, KOMA BOHY
IPYEAHaH 0 3aXVCHOTO LLOMOMY, TOMY LLIO HaBYLLIHYIKY MOXYTb B
"€AHaTICb, MOXYTb MOLIKOBTUCH KDIMMEHHS Ha Lwonomi Ta
TEPMETU3yHNI MOBYLLKM.

Moavist anst 3bepirarkst (MarntoHok 8)

Konwt wonom He BIKOPUCTOBYETCA, 3aX0BAVITE HaBYLLHHKM B
cepervHy. 3bepiraifTe y WCTOMy Ta CyxoMy MicLi Mpi KiMHaTHilt
TeMneparypi.

MEPEBIPKA LLINLHOCTI MPUNATAHHA
Konw npotviuymosi I:ilz;lsyummm BCTaHOBNEHi MPaBITbHO, Bl
TONOC CTae MPYTTTyLLEHNM Ta OTOUyHui 3BYKV He TaKi TyqHi ik
paie.

[\ OTUMATBHOTO 3HVOKEHHS! PIBHA LIyMY NOAYLLIKA HaBYLLIHKB
MalOTb LUTbHO MPUNSraT A0 FOMOBH, He 3aBaXalouHt iHLLIMM
3acobam Beanexw, Hanpukriag, MoTy3kam pecripatopa abo ayxkam
3aXVICHVX OKyNADIB. YaLLkvt HaBYLLHWKIB NOBIHHI MOBHICTIO
OTO4yBATH BYXa. SKLLIO Bt HE MOKETE OATHYTY MPOTULLIYMOBI
HaBYLLHVIKVI NPaBINbHO Ta KOMAHOPTHO 3BEPHITBCA 0 haxiBLs 3
OXOPOHY MpaLyj a0 A0 3M AR NOKaAbLLIX KOHCYTbTaLA.

OvynuyeHHs Ta TeXHIYHe 0BCMYTOBYBaHHS
1. B KiHUT KOXHOT 3Mi NIORYLLIKV HaBYLLHUKIB criif Q4MCTUTI
B{ANOBIZHVM MaTepianom, Hanpuknag, YncTa4MMy cepaeTkam
3M™ 105, 1106 BOHY 3anVLLARMCb YUCTAMMA Ta FirieHiMHIMM.
TPOBYKT MOXe TaKox 6T OUMLLIEHUY 38 SOTIOMOTOK0 M'SKOO
MUt40ro 3acoby i Boau.

2. W0 MPOTULLIYMOBI HABYLLIHWKV HE MOXHa 04CTT 360 BOHY
TIOLLKODKEHI, BI3bMITb HOBI HABYLLHVKM.

3. Tonywukvt Ta BCTaBK MOKYT GyTi aaMikeH 3a 0OMO0I0
HaCTYMHYX ririeniuHitX HaBOpIB, 5K TIOKa3aHO HitK4e.

[usiTbes Man. 9.

SHiMITb MOZYLLKM Ta BCTBKY SK 110KA3AHO Ha MarioHky.

3amikiTb 3HoLLIEH ab0 NOLUKOZDKEHi NOYLLIKV Ta BCTABTE HOBY napy
3 BIANOBIAHOIO ririeHiYHOrO Habopy.

PexometyeTbes ririeniuni Habopy 3amiHsTy f1Ba pasit Ha pik s
Komcpopry i 3axvCry.

He ByKopvcToBy#Te npoykT nicnst 5 pokia Big AT BUPOBHNLTBA
ab0 Konvt MpOBYKT NOLLIKOEKeHM B0 10r0 He MOXHa 0YUCTUTH.
4. YrniayiiTe npoayKT BIANOBIIHO 0 HALOHANBHIX MPaBw.
Mpwmirka: Y gomarky Ao ririeHiuHwx HaBopie, nepepaxosaHx
Hiwde, HY 100 nikriaaxm Takox AOCTYMHI, Ta S MOXYTb
IoMiLLiaTVCh 0 BYLLIHOT MycpTH, Lo SonomorTt BGMpaTt it i
BOOrY N1 NABULLIEHHS KOMAOPTY Ta ririeti.

TiriHiui komnnekTy

TpoTHLIYMOBI HaBYLWHMKN TirieHiYHiii Komnnext

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R X4P5,X4P5-OR  HYX4

X5A 1 X5P5 HYX5

Bara (1)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-OR: 186 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-OR: 237
X5P5: 354

3BEPIFAHHA U TPAHCTIOPTYBAHHA
[ing 3bepiraHHs npoyKTy CinyiiTe pexoMeHaaLliam BupobHIKa.
TTpM TPaHCTIOPTYBAHHi BUKOPUCTOBYBATY OPHTIHATTHE MakyBaHHS.
Tepesipe ynakoBky Ans nosanbLLof iHgopmaty.

A \laKCyMalsHa BOROricT NOBITpA

| Temneparypui pexym abepirans

(] [lara supobHuTea

aal Hassa 7a atpeca sipobiika
[Tl || Yrwniayitre arigo 3 MicLeB/w pasinami
SIMIL (BizMiveHO Ha naKyBaHH) BKaaye, LLIO HaBYLLHUKN MaloT
CepezHit poaMip.
Cepeniit poawip HaByLLHVIKIB NZXORNTb KOPUCTYBaYaM 3 MM,
Cepe/IHiM Ta BEMUMKVM PO3MIDOM OO,
3bepiraifre MpoyKT B OHTiHabHilt YakoBLY, Aanexo Bi
6ynb-AKX [DKepen Tenna i MPSMOr COHAYHOTO CBITra.
v 3Bepiraki MPYCTPOI0 MEPEXOHAITEC, LLIO FONIOBH] PeMHI He

POSTATHEH: (A Mogert 3 NOB'A3KaMH) Ta MoZyLLIKW He
CTUCKRIOTLCA TaK sk Lie MOXE MIOLLIKORIMTU MDHCTPIA.

CEPTU®IKAL|IA

Lgampoﬁm BILNIOBIRAIOTb BYMOraM EBPONEICHKOT AVpexTUBI
89/686/EEC Ta matotb MapkyBarHs CE. Ceprudikaif Ha
BinnogiaicTs naparpadhy 10 (BunpoByBaHHS TUMoBWX 3paskiB
npoayKLii) 6yna npoBegeHa HacgnHow opraxisaljiero; Finnish
Institute of Occupational Health ( IOHE%, Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).
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MATEPIAIK

Haronos's i kpyLka Harono'a / pykas 3 Hepxasitoyoro cTanesoro apory, TPE, He nigrpumyeTbes
ioniecTep, noninponineH, aLetans

Kpinnexs Ha wornomi He niaTpumyeTses Auerans, lMoniamig

Yatuku ABS, TPU ABS, TPU

Bcragre (BKnapuy) Cnitexuii noniypeTax Cnitiexuii noniypeTax

AmopTU3aTOpM Ta NOKPUTTS PU Mika Ta MBX PU Mika ta NBX

amopT3aTopia
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Proizvod ukfjucuje:

3M™ Peltor™ X Serie dodatnih jastucica za ui
Verzja trake za kosu

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Verzia montirane kacige

X1Pg, X1P5-0R, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-0R, X5P5

NAMJENA UPORABE

Ovisu ﬁroizvodi namjenjeni kako bi pomogli zasfitti od opsane buke

i glasnih zvukova.

%i‘proizvodi su dostupni u verzijama trake za kosu i montirane
cige.

Montirane verzie kacige su testirane i odobrene sa specializiranim

tvomickim zaSfitnim kacigama.

Pogledatie u Tablicu 1 za daljnje informacile 0 odobrenim

kombinaciiama.

Elektricki izolirano.

Botni nosati antfona koji se Spajaju na kacigu napravijeni su od

nekonduktivnog (referira se ponekad kao "dielektriénog") materijala

dok sumetalne komponente mehanizma za spajanie prekrivene

nekonduktivnim materjalom. Metalna Zica antifona prekrivena je

nekonduktivnim materijalom. Ovi su proizvodi elekincki izoliran,

Bgdnoseéi voltazu i do 1,2kV, na laboratoriskim testnim metodama
ziranima na EN 397:2012 u suhim uvjgtima. Korisnik mora sam

odrediti primjenjivost ovih proizvoda obzirom na uvjete u kojima ih

Zelikoristit, uzimajuéi u obzir rizik od raznih opasnosti izuzev buke,

od e zasttte proizvod inaCe i sluzi.

A\ Upozorenje

Uvijek budite sigumi da je kompletan proizvod
- odgovarajuci za primjenu

- isprano namjesten

- noden tiekom cielog perioda izloZenosti

- zamjenjen kada je potrebno

+ Ovaj proizvod moZe bifiizloZen djelovanju Stetnih kemijskih
supstanci.

+ Daljnje informacile trebale bi se pokupiti od 3M.

+ Smiesta napusfite prostor ako zafta za sluh se o3tefi

+ Dio opreme higijenskih presviaka uloZaka moZe utjecati na
akusticni ucinak usnin petfi.

+Ne mienjajte ili popravijaite proizvod.

+Usne petILe i posebno uloSci, mogu se pokvarit pri koristenju i
trebali bi bt ispitani u Cestim intervalima zbog pucanja i
propustanja, na primjer.

+ Na akusticnu plombu s¢ moze negativno djelovati nosedi
drugu opremu, poput naoCala, respiratora itd. Ovo moZe
umanjti pn‘guéerzlLe. Ako ste sumnjicavi, kontaktirate vaseg
sigumosnog sluzbenika ili M.

+ Kada h nosite, sluni 8ttnici umanjuju okolne zvukove koji
mogu utiecati na upozoravajuce signale i Zvotnu
komunikaciju. Uvilek osigurajte da izaberete pravilan proizvod
koj odgovara radnoj sredini da bi Zivotna komunikacia i
2vukovi upozorenja ostali Cujnima.
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+ Jastucici za usi su u skladu s EN362-11 EN352-3 i u rasponu
su "srednje velicine" ili "male velicine" i "velike velicine".

+Montirana kaciga rasiu(gna "srednje velicine" pristajat ce velicini
korisnika Montrana kaciga raspona "mla velicina" i "velika
veliéina" dizajnirani su da pristaju korisnicima kojima "srednja
velicina" ne pristaje.

+ 1Jastuciéi za usi na montiranoj kacigi smiju se korisiti samo u
kombinaciji s kacigama koje su navedene u Tablici1.

+ Pravilan odabir, uvjezbavanje, koriStenje i primjereno
odrzavanje su neaphodni kako bi proizvod Sfitio korisnika od
opasne buke.

+ Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuca stanja
koja su oznacena znakom.

+ Nepostivanje svih uputa o koristenju tih proizvoda za zaSfitu i
neprimjereno noéeng‘)e kompletne zastitne opreme za vriieme
izlozenostimoze ozbilino ugrozit korisnikovo zdraviie, $to
moze dovesti do smrinih bolesti i trajne invalidnosfi.

ProCitajte uputstva za upotrebu i sacuvaite ih za buducu potrebu.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

Prije isprobavanja, pregledafte proizvod da ste sigumi da nije

odtecen.

Ako otkriete o3tecenja odmah bacite proizvod i uzmite novi par.

ZaceSljajte visak kose na stranu i maknite bilo kakav nakit za usi koji

bi mogao ufiecati na akustiénu plombu prie isprobavanja Stinika za

Ui

Verzja trake za kosu

1. Razdvojte slualice i stavite uSne pete preko udiju tako da ulodci

dobro prekriju usi. (Slikat).

2. Prilagodite visinu na OEtima\nu udobnost i isprobajte pomiuci

sluSalice gore i dolje dok drZite traku za kosu na miestu (Siika 2).

3. Pokazuje kako se proizvod ispravno isprobava (Slika 3).

Verzija montirane kacige

Isprobavanje slusalica (Slika 4)

Gurajte dodatnu polugu ¢vrsto u otvor sa strane kacige dok ne

ulegne u otvor.

Radna pozicia (Slika 5)

Drzedi slusalice preko uSiu pritisnite trake Zice iznutra dok ne Cujete

Skijocanje na obje strang pokazujuci dajhe plomba cvrsta. Ako je
trebno prilagodite slusalice pomicuciin gore il dolje dok ne

formiraju udobnu plombu oko usiju. Osigurajte da se slusalice i traka

Zice ne trjaju 0 remenje za glavu i rub kacige 8to bi moglo rezuttirati

akustiénim propustanjem.

Pozicija stanja pripravnosti (Siika 6)

Podignite sluSalice do fiksirane pozicije stanja pripravnosti. U buénoj

okolini usne pete moraju biti noene u radnoj pozicij ciielo vrieme.

Parkimo mjesto (Slika 7)

Prvo podignite sluSalice do pozic#e stanja pripravnosti, zatim im

rofirajte prema gore do sliedece fiksirane pozicie.

VAZNO: Nemojte pritiskati sluSalice o povrsinu kacige jer bi to moglo

k?Qrﬂ;eder U usnoj petlj i unisfiti dodatni otvor sa strane kacige i

Uloska.




Pozicia uvanja (Siika 8)

Kada kaciga nije u koristenju, opustite slusne petei pritisnite ih
prema unutra. OdrZavajte slusalice ¢istima i suhima i drzite ih na
normalnoj sobnoj temperaturi.

PROVJERA PRIJANJANJA

Kada se slusni Sttnici ispravno nose vas glas bi trebao zvucati Suplie
i zvukovi oko vas se ne bi trebali cuti glasnima kao prife.

Za optimalno smanjenje buke ulodci bi se trebali ugodno formirati
glawu bez interferencile plombe o bilo koji objekt, npr. respirator rake
zakosuili drske naoCala. SluSalice bi trebale u potpunosfi prekrit
usi. Ako vam ne uspileva namijestiti usne petle ispravno, slobodno
kontaktirajte vaseg sigumosnog sluzbenika i 3M za daljne saviete.
Clscen]e 1 odrzavanje

1. Prikraju svakog mijenjanja UloZaka usne '&egje, trebalo biih
obrisati prikladnim materjalom, na primjer 3M™ 105 maramicama
za Ciscenje, da bi ih odrzali ¢istima i higilenskima. Proizvod se
moze takoder Cistiti koristeci blagi deterdzent i vodu.

2. Ako usne petlie se ne mogu Cistit i su oStecene, zamijenite
proizvod i nabavite novi.

3. UloSci i umetci se mogu zamijentti koristedi sliiedece higjenske
opreme kako je pokazano nize.

Pogledajte s1. 9.

Pomaknite uloSke i umetke kao $to je prikazano.

Zamijenite potrosene i oStecene uloSke i stavite novi par iz
prikladne higijenske opreme.

Preporuca se da se higijenski pribor mjenja dvaput godiSnje radi
udobnostii zasite.

Bacite proizvod unutar 5 Fodina od datuma proizvodnje ili odmah
ako je proizvod ostecen ili se ne moze opratl.

4, Bacite proizvod u skladu s drzavnim propisima.

Napomena: Osim nize navedenog higienskog pribora, HY100
Znojnici su dostupni i mogu se primjent na jastucice za usi kako bi
apsorbirali znoj i viagu radi bolie udobnosti i higiiene.

LISTAMATERIJALA

Verzija trake za kosu Verzija montirane kacige

Zicaod nehrdajuceg Celika, TPE, poliester,

Traka za ?\avu i pokrivalofrukav za

traku za glavu polipropilen, acetal
Dodatne drske za kacigu Nile primjenjivo
Slusalice ABS, TPU
Umetanje (Liner) PU pjena

Jastucici i futrola za jastucice PU pjenai PVC

Higijenska oprema

Model usne petlje Model higijenske opreme

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R X4P5, X4P5-OR  HYX4

X5A/ X5P5 HYX5
Masa (g)
X1A: 184 X2A:220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-OR: 186 X2P5:221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-0R: 237
X5P5: 354

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Pratite preporuke proizvodaca za skladistenje.
Priikom transporta korisfite originalne ambalaze.
Za dodatne informacile provierite pakiranje

T Maksimalna relativna viaznost

| Raspontemperatura
] Datum proizvodnje
sl Imeiadresa proizvodaca

brinite u otpad u skladu s lokalnim propisima

SIML (u ks kvacicom): Indicira prosjecnu velicinu slusalica za
Ui,

Prosjecni raspon veli¢ine slusalica za usi koje pristaju osobama's
malom, srednjom i velikom glavom.

Uvijek drétte proizvod u originalnom pakovanju i podalie od bilo
kakvih izvora direkinog zagrijavanja i sunceve svjetlost.

Dok e pohranen, pazite da traka za glavu nie raSirena i da jastucici
nisu pritisnut, jer to moZe oStefit proizvod.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije
89/686/EEC (Direktiva za osobnu zatitnu oEremu) tako dasu
oznaceni GE znakom. Certiicirano pod dlankom 10 EC Tip pregleda
za proizvode ovog tipa sa strane Finski Institut za zasfitu zdravija na
radu (FIOH), Topeiiuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finska
(obavijesten broj 0403).

Nije primjenjivo
Acetal, Poliamid
ABS, TPU

PU piena
PU pjenai PVC



TponyKTBT BH04BA:

3M™ Peltor™ Anuchoru cepus X

Bepcu nexa 3a rmasa

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Bepcyis 3a MOHTaK KM Kacka

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

MPEAHASHAYEHVE

Teayt npofiyKTH Ca npefiHasHa“env fa HamansiBar oMacHoCTTa ot
fariaraHe Ha BYCOKV HUBA Ha LUYM U CTTHYA 3BYLI.

[pennarar ce BbB BEPCHA C NIEHTa 3a I11aBa 1 3a MPYKPENSHe KbM
Kacka.

Kackata B MoHTUpataTa Bepciis € TecTsana i o1obpena ¢
onpeeneHy MPOMVLLTIEHH Kackv 33 6e3onacHoCT.

ObwpHere ce kbM Tabnuua 1 3a Gbaelia HOPMALYS OTHOCHO
0F06peH KoMBHaLym

Enexrpuieckv sonupana

CrobiTe Ha aHTVCDOHKTE 3a 3aKPENBaHE KbM Kacka Ca HanpaseHit
OT He-POBOZILL (TIOHSKOra HapH|aH "IvenexTpyK') Marepyan,
[I0KaTO METaITHYTE KOMMOHEHT Ha MeXaHy3MWTe 33 3akpensaxe
¢a 06XBaHaTV! B He-POBOASL Matepuan. MeTankuime npoBogHMLM
Ha CIyLAIKVTE U Ha NeHTara 3a rmasa ca 00XBanarm B
He-NpoBozALL, Matepvan. Tean npogykTv Tpsitea fa Gbaar
€MeXTPUHECKN U30MMPaHN, A 3TBPXAT Ha HanpexeHie fo 10
1,2kV, Npyt M3NUTaHIS Ha BbHLLHA NaBopaTopus CpeLLy
MomMcMLYpaH MeTOA 3a uanTBaHe Ha 6asata Ha EN 397: 2012 8
yeroBust Ha cyxa cpera. MotpebutensT Tpsbea Aa onpepenvt
LiAnoCTHaTa FOBHOCT Ha T3/t MPOJYKT 3a NPEBYAEHOTO
TIPUNIOKEHVE, KATO Ce B3EMAT MDE/BIA} BCUHKY PYICKOBE, PasiAdHi
O LLYMa, 33 KOVTO TO3¢ NPOLLYKT € TECTBaH 1 OFloGpeH.

A\Tpegynpexzaeme

YBepeTe Ce, Ye MPozyKTLT €:

- MopX0asiL 33 CLOTBETHOTO MPUTIONEHIE

- Mpasino nocTaseH

- Vanonasax npe3 LANoTo Bpewe Ha Uanaraxe
- TomMensH npu HeobXomumocT

+ Tea npogyKTv MoraT fia GbaT YBpeaeHH OT onperieneHi
XUMUSHY BELLIECTBA.

+ 3a fombHTENHa MHAopMmaLws noTbpceTe M.

+ Mpu noBpe/ja Ha aHTUAOHa, HanyCHeTe He3aBaBHo 30HaTa ¢
ONACHY! Hi1Ba Ha LLIYM.

+ [oCTaBSHETO Ha XVITVIEHHY CTVKEPH Ha YMITBTHATENHUTE
BB3IMABHIK MOKE A MOBIIMSIE Ha HBOTO Ha 3aLLuTa Ha
aHTVeoHa.

+ He npomersiiTe unvt nonpassiiTe T3/ MPoyKT.

+ BBHLLHMTE aHTVCDOHM 1 NO-TOUHO YMITBTHTENHUTE
BLAITIABHUMIV MOXE 52 08 YBPEAAT i yroTpeSa. PenosHo
IpOBEPSIBaIATE 3a CKCBAHE WM HarmykBaHe.

+ HtgoTo Ha 3aLiTa Moxe fa Gbrie HapyLueHo npyt
uanonasare Ha apyrm NTC, Kato ouna, pecnvpatopit i T.H.
TTpv TaKVBa CbMHEHVS Ce 0GPHETE KbM OTTOBOPHIK 1O
Besonacroct i 3.
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+ Mpu ynoTpe6a, aHTUCHOHUTE HaMAITABaT OKOMHUTE 3BYLI,
KOETO MOXe fia F0BELIE 10 HEBBANPUEMAHETO Ha
TIpELLYMPEAVITEIHY CUTHAMM W KU3HEHOBaXHA
KOMYHUKaLWS. YBepeTe ce, Ye € NoropaH MpasunHusT
TIPOLLYKT 33 CbOTBETHATA CPEaa.

+ AHTUchHORVTE, KouTO ca B choTBeTCTBite ¢ EN352-1 1
EN352-3, ca or "cepis che cpeeH pasmep” Ui "cepusi ¢
MaiTbk paamep" v "cepust ¢ ronsiv pasmiep’”.

+ MoHTvpaHi Ha Kacka aHTUGOHK OT "Cepits CbC CpereH
paaviep" LU CTaHaT Ha no-FonAMaTa YacT oT Xopara, KouTo
LLie 11 HOCAT. MOHTUPaH¥ Ha Kacka aHTUAoHY OT "cepus ¢
MarTbk pa3mep" v "cepus ¢ ronsiM paamep" ca npoexTUpa
[1a CTaHaT Ha Xopa, 3a KOUTO MOHTUPaHWITE Ha Kacka
aHTUCHOHM OT "Cepist ChC CpesieH pasMep” He ca MoIXOARLLM.

+ MoHTUpaHiTe Ha kacka aHTvdoHy TpsBBa fa ce uanonaear ¢
opo6peHaTa KoMOHaLys 3a kacka, MokasaHa camo B
Tabmuat.

+ MpaunutsT noaBop, 06yyeHKe, U3ronasane 1
TI0RX0BsILIATa MIORPbXKA Ca OT 3HaYEHNE 3
TIPELINA3BAHETO HA HOCELLIUSTT TV OT YBPEXKTAHe Ha CyXa.

+ OBbpHeTe 0COBEHO BHIMAHHE Ha YKasaHWsTa, 0003HaueHN ¢
TO3/ 3HeK.

+ HecriaaBaHeTo Ha BOWSKM MHCTPYKLYM 33 ynoTpe6a Ha Tean
TIPOLLYKTH 33 NM4Ha 3aLLTa WM HECTasBaHeTo Ha
VHCTPYKLIMWITE NP HOCEHE, MOXE CEpHO3HO fia YBPEAV!
371paBETO Ha roTpebiTens, fa J0BeLe A0 KDATKOTPaVHM Ui
Tpaityt 3a60NABaHHA UM NOCTORHHA UHBANAIHOCT.

3a CripaBKa BILKTE BCUYKU VHCTPYKLM 38 yrioTpe6a
BeaonacHocT.

WHCTPYKLIMW 3A NOCTABSHE

Tpey ynoTpe6a, npoBepeTe AaNK MPOAYKTLT He € MOBPEfeH.

B TakuB cnyyait uaxabpreTe HesabaBHO 1 B3EMeETE HOB WidT.
TpemecTeTe kocaTa OT YXOTO I MpeMaxHeTe BCAKaKBI HakuTH OT
YLLIUTE, KOUTO MOFaT A3 NOMPeYaT Ha aKyCTUYHOTO MpurienBaHe
TIPEY NOCTABAHE Ha aHTUOHA.

Bepews netTa 3a rmasa

} . PasriarieeTe YalLikuTe 1 riocTaseTe yao6Ho BbPXy yLLuTe (Our.

2. HarnaceTe Makc/ManHo KoMQOpTHO BUCOUMHaTa, Ype3

;1 emezr;maHe Harope/Haziony, Karo MpUbPKTe NeHTaTa 3a aea
. 2).

3. MpaewrHo noctageH (ur. 3).

Bepcis 3a MOHTaX KbM Kacka

TocTaBsHe Ha valukata (Pur. 4)

TTpHTHCHETe 0CTPaTa YaCT Ha afiaTepa B CTPaHIHIS OTBOP Ha

Kackara o LLpaKBaHe.

Pa6otHa noauwys (dwr. 5).

C I0CTaBEHN YaLLIKV BLPXY YXOTO MPHTICHETE TENTa HaBLTPE

JIOKATO YyeTe XapaKTepHO LLipaksaHe. Mo HeobxomuMocT

HarnaceTe YalLKITe  MpUITb38aHE Harope/Harony A0 MocTUraHe

Ha KoMchOpTHO MpunensiHe. YBepeTe ce, Ye CToMaHeHaTa Ter 1

YalLIKUTE He Ca B KOHTaKT C KauLLIKaTa wniv p0a Ha kackata. Tosa



MoXe fia fioBefle 10 MponyckaHe Ha LuyM.
Toauys "B rotostoct” (Our.6).

ToBavHeTe yaLLIK/Te 40 (uKcvpara noauuys "B rotosroct” . B
LUyMHa Cpera aHTUAHoHKTE TPS0Ba Aa Ce HOCAT B paboTHa
MIO3LYA.

Toauwyts "TapkuHr'(ur. 7).

ToBavrHeTe A0 o3yt "B roToBHOCT" 1 3aBbpTETE Harope A0
CnepBaLiaTa QUKCHpaHa nosuLus.

BAXHO: He npymvickaiiTe vaLLkvTe KbM KOpMyCa Ha KackaTa, Thit
KaTo ToBA LLie YBPeAV afanmepa.

Toauwys 3a chxparetute (Gurypa 8)

KoraTo kackata He ce 13non3sa, caanere Haaloy aHTUAOHITE 1
MpUTUCHETE HaBbTpe. [oRbPXKaIITe UalLIKVTE YACTH M CyXA 1
CbXpaHsBaliTe Npv CTaifHa TemrnepaTypa.

MPOBEPKA HA NOCTABAHETO

TPV MpABIATTHO NOCTaBEHY AHTUEIOHN Luje YyBaTe COBCTBEHNS Tt

118G MPUTAYLLIEHO v 3a0BukanaLLTe Bt 3ByLM HAMa i 3ByvaT,

KaKTo npeau.

32 OMTUMATHO HaMarBaHe Ha 3BYKOBOTO HarsraHe alukitTe

TpsibBa Za npunsirar yio6Ho KM rmasarta 3 HapyLuasaHe Ha

TIPUNSFGHETO OT PA3NVI|HM TIPEAMETH (TIEHTU Ha PECTpaTop,

Flamna Ha 044r1a). YalLkuTe Tp0Ba HaImbNHO a OBTbLLAT yLuvTe.
Ip1 HEBBIMOKHOCT 32 NIOCTUTAHE Ha MPaBUITHO M KOMGXOPTHO

1I0CTaBAHe, NOTBPCETe OTTOROPHYKA o BeaonacHocT unm 3M.

MMoyncTBaHe n noaapbLXKa

1. B kpas Ha BCsKa CMsHa, YMTLTHUTENHATE Bb3TMaBHI4KI

TpsiBBa Aa ce 3abbpLLAT C MOZXOZALL MaTepian, Hanpumep
JouncreaLa kbpnuyka V™ 105. Moxe aa ce uanonasar Boga u

TIOYWICTBAL Tipernapar.

2. AKO @HTUAIOHBT He MOXe fia Gbie MOYVICTEH U € NOBPELIEH,

U3XBBPNETe NPogyKTa U ce cROBWIITe C HOB.

3. Bu3rmaBHISKUTE 1 BIOXKVTE MoraT fa Gbiiar NoAMEHeHN ¢ Teau

T XUTMEHHYS! KOMNTIEKT, KaKTO € MIOKa3aHO Mo-gony.

Bk dowr. 9.

OTCTPaHeTe BLIMABHUHKVITE U BOKKUTE, KaKTO € MOKa3aHo.

TorMeHeTe U3HOCEHWTE UM MOBPELEHH YMITbTHUTENHN

BBAITIABHIHKY C HOBU OT XVIVIEHHIS KOMIEKT.

TperiopbyBa ce KOMITIEKTa C XVTVEHHY MPUHALNEXHOCTH, fia ce

3aMeHst [1Ba IMbTY FOBVILLHO 33 KOMAIOPT M 3aLMTa.

V13xBbpneTe NpogyKTa Crie 5 rofvHY OT faTaTa Ha Mpov3BOACTRO

W He3aBaBHO, akO € MIOBPELIEH W He MOXE fia Ce MIOHUCT.

4. V13xBbpnsiiTe npogyKTa B CHOTBETCTBIE C HaLWOHANHuTE

paanopeabu.

3abenexka: B AOMbHeHIE KbM KOMMMEKTUTE C XUTUEHHN

TIDMHAENIEXHOCTH, 3BPOEHM MI0-H0NY, ChLLIO Ca Ha PA3MONOKeHVE
1Y100 TaMnoHV 3a rONMBaHE Ha NI0TTa, KOUTO MoraT fia Obaat

TIOCTABEHI BBPXY BL3ITABHUHKTE Ha aHTUGOHUTE, 33 fla

abcopbupar noTTa i Briarata 3a nofobpsBaHe Ha Komgopta u

XWrveHara.

XurvieHHM KomnnexTn

Mopen anTudionn Mogen xurueHeH komnnekt

X1A, X1P5, X1P5-0R HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4P5, X4P5-0R  HYX4

X5A 1 X5P5 HYX5
Terno ()
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-OR: 186 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-OR: 237
X5P5: 354

CbXPAHEHWE U TPAHCMOPTWUPAHE
CnieBaife NpenopbKiTe 3a ChXpaeHyie Ha NPOV3BORMTENS.
[Tpv TpaHCTIOPTUDaHE M3N0N3BaViTe OPHIVIHATIHT ONAKOBKA.
TorneaHeTe onakoBKaTa 3a noBeye UHOpMALIS.
A \laKCUMATHa OTHOCATETHA BGKHOCT
| Tewmeparyper fvianason

(] [lara va npouasocTeo
sl Vv nanpec a npouasoens

[13]\:] VsxgbprisiTe B CbOTBETCTBME C MeCTHYITe pasnopeatin
SIMIL (B Ky C 03Ha1eHvie cpeLly CboTBETHUS paamep): MMokaasa,
Ye aHTICHOHYTE OTFOBAPAT Ha CPEAYA paamepeH 0bXear.
AHThOHITE, NOMaALLIM B CPETHWST pasmepeH 0bxear, ca
TIOAXOFSLLI 32 XOpA C MATTKV, CPEQHYA 1 FONIeMM pasmepyt Ha
MaBara.

BuHarv ChxparsigaiiTe MpogyKTa B OpUTVHANHaTa OnakoBKa
[iaried OT BCSKaKBI U3TOSHMLY Ha JMDEXTHA TOMAMHA U CTTbH4EBa
CBETTMHA.

Koraro ce Chxparfiga yBepeTe Ce, ue ieHTaTa 3a r11asa He ce
PaTSITa M YUTLTHEHWISTA He CE MPTIACKAT, 38LLOTO TOBA MOXE fa
TIpVVHY YBPEXKTAHE Ha MIDOZYKT.

OfOBPEHMA

Tea NpOfIyKT QTFOBAPATT Ha UaVICKBaHWSITa Ha [lupexTuBa
89/686/EEC Ha Erponerickara Komwcus (Qupextvsa 3a 1NC) u
CbOTBETHO Ca Mapkupakyt che 3Haka CE. Ceprudmipareto no
Ynex 10 EC 3a u3nuTeare Ha Tvna e asbpLUEHo ot Finnish
Insfitute of Occupational Health (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Houdhwmpal oprax 0403).



MATEPUAIU

Bepcws newTa 3a rnasa Bepcus 3a MOHTaX KbM Kkacka
TeHTa 3a rnasa v kanak / pbkaB 38 Ten OT Hepbidaema cTomana, TPE, He e npunoxumo
NleHTaTa 3a rmasa Monwecrep, Monunponunen, AueTan
PaMo Ha arianTepa 3a kacka He e npunoxumo Augran, nonvamua
Yatuku ABS, TPU ABS, TPU
Brioxku (nonoxkv) MY nsxa MY nsHa
Bb3rnasHuLy 1 nokpuskit 3a MY nsHa u PVC MY nsHa u PVC
BbAITaBHIIKATE
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Proizvodi ukfjucuju:

3M™ Peltor™ X Serije pasivnih antifona

Verzja preko glave

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Vemga za pridvricivanje na kacigu

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

NAMENA

Ovi proizvodi su napraviieni za smanjenje izioZenosti opasnim
nivoima buke i glasnim zvucima.

Ovi proizvodi su dostupni u verzjama sa trakom preko glave i za
priévricivanie na kacigu.

Verzije za montazu na Slemove su tesirane i odobrene sa
specificiranim, industriskim, za8titnim Slemovima.

Veza sa tabelom?1 za dalje informacije 0 odobrenim kombinacijama.
elekiricno izolovano

DrZa€ od anifona , koji se montiraju na Slem je napraviien od
neprovodnih (ponekad oznacenih kao dielektricni) materjala dok su
metalni delovi mehanizma za kacenje na Slem pokriveni
neprovodnim materiialima.Metalna veza od antifona sa trakom
preko glave je pokrivena neprovodnim materijalom. Ovi proizvodi su
elektro-izolovani jzdrZavaju voltazu do 101,2kV, u ekstemc_)/j
aboratorii po modifikovanom testu zasnovanom na EN 397; 2012
pod suvim uslovima Korisnik mora odreaft ukupnu pogodnost ovog
proiyvoda za nameravanu primenu uzimajuéi u obzir neke neke
druge opasnosti od buke za koju je ovaj proizvod testran i odobren.

A\ Upozorenje

Obezbedite da je proizvod:

- 0dgovarajuci za primenu;

- korektno namesten;

- noden tokom svog perioda iziozenosti;
- zamenjen kada je neophodno.

+Na ovaj proizvod mogu negafivno uticati odredene hemijske
supstance.

+ \iSe informacija pofrazite u 3M.

+ Ukolko se 8titnik za usi oSteti odmah napustite oblast.

+ Postavijanje higjenskih naviaki na jastucice moze uticati na
performansu zvuka $ftnika.

+ Ne modifikute i ne popravijajte ovaj proizvod.

+ Stitnici za usi,a posebno jastucici, koriS¢enjem se mogu
pokvar i zboF toga je neophodno da se redovno pregledaju
Zbog eventualnog pucanja i curenja, npr.

+Na dobro prianjanje moze negativno uticat noSenje druge
opreme, kao $to su naocare, respirator itd. Ovo moze smanii

riusenja. Ukoliko ste u nedoumici, kontaktirajte lice za
Zbednost i 3.

+ Kada se nose, Stiinici za uSi smanjuju ambijentalne zvuke $to
moze uticati na signale upozorenja i vitalnu komunikaciu.
Uvek proverite da ste izag(r)a\i pravi proizvod koji odgovara
radnoj okolini tako da vitalna komunikacija i zvuci upozorenja
ostanu Cujni.
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+ UsKladjivanja antifona sa EN352-11 EN352-3 su od 'opsega
srednje veliéine' fii‘opsega male velicine' ili‘opsega velike
velicine'.

+ Antifoni montirani na $lem ‘opsega srednje velicine' ¢e se
Prilagoditi najvecem broju korisnika. Antifoni montirani na Slem
opsega male velicine ili‘opsega velike velicine' su dizajnirani
da se prilagode korisnicima ,k(g’ima nisu odgovarajuci antifoni
montirani na $lem ‘opsega srednie veli¢ine'.

+ Antifoni montirani na lem moraju biti korisceni samo sa
odobrenim kombinacjama Slemova navedenim u tabeli1 .

+ Pravilan izbor, obuka, upotreba i pravino odrzavanje su
neophodni kako bi proizvod mogao da 8t od opasnosti buke.

+Posebnu paznju obrafiti na mestima oznaGenim ! .

* Nepostovanje uputstva za upotrebu ovih proizvoda za liénu
zasitu ifli neadekvatno noSenje proizvoda tokom svog
vremena izloZenosti opasnostima moZe ozbijno uticati na
zdravije korisnika, dovesti do ozbifinih oboljenja i stalne
onesposoblienosti.

Pogledati sve instrukcie za upotrebu i sacuvati tokom perioda
upotrebe proizvoda.

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

Pre prisvrScivanja, proverite da fi je proizvod odtecen.

Ukoliko otkrijete da postoji oStecenje, odmah bacite proizvod i
uzmite novi par.

OCeSjate kosu na stranu i uklonite mindu3e koje mogu uticati na
prijanjanie, pre nego $to stavite Sfitnike za usi.

Verzja preko glave

1. Razdvoijte sluSalice i postavite Stitnike tako da jastucici udobno
prijanjanju oko usiju (Siikat).

2. Podestite visinu za optimalan komfor i podesite klizajucilqurajuci
qore dole slusalice drzeci pritom traku oko glave u mestu. (Siika 2).
3. Pokazuje ispravno namesten proizvod. (Slika 3).

Verzia za prisvricivanie na kacigu

Namestanje sluSalica (Slika 4)

F;(ﬂisnite jako krilca dodatka u otvor na strani kacige tako da se cuje
"kik'.

Radna pozicia (Slika 5)

Sa slu3alicama na usima pritisnte traku ka unutra dok ne cuete
"kiik" sa obe strane koji oznacava dobro prijanjanta. Ukolkoje
neophodno pomerajte slusalice gore dole sve dok ne zatvore dobro
uvo, Obezbedite da slusalice i Zicana traka se ne taru 0 opremu
kacige iliivicu kacige $to mozze dovesti do curenja (prolaza buke)
Pocetna pozicia (Slika6)

Podi%nite slualice do fiksirane pocetne poziciie. U bucnoj sredini
sluSalice moraju da se nose u radnoj pozicij sve vreme.

Odlaganje slusalica kada se ne koriste. (Slika 7)

Prvo podignite sluSalice do pocetne pozicile i zatim ih rofirajte to
sledece fiksirane pozicie.

UPOZORENJE: Nemojte pritiskati slusalice na kacigu kako ne bi
dodlo do zakllucavanja opruge kod drske slualica, otecenja otvora
za pridwricivanje na kacigi i lodeg prianjanja jastucica.



Pozica slusalica priikom skladistenja (Slika 8)

Kada kaciga nife u upotrebi, spustite jastucice priisnite ih ka unulra.

Slusalice treba uvek da budu Ciste i suve i da se Euvaju na sobnoj
temperaturi

PROVERA POSTAVLJANJA

Ako su slu3alice pravino namestene Vias glas ¢e zvuciati dublie

okolni zvukovi se manje Cuju.

Zaoptimalno smanj?ﬂ'e buke, jastuici treba dobro da prijanjaju na

glavu bez ometanja od sirane drugih objekata npr. trake od

respiratora il drske naoCara. SluSalice treba potpuno obuhvate uvo.

Ukoliko ne moZete da namesiite slualice praviino i tako da Vam

bude udobno kontaktirajte lice za bezbednost i kompanilu 3M za

dodatne savete.

Clscen]e | odrzavange

1. Nakraju svake smene, jasfusice i sluSalice obrisafi

odgovarajuéim mategalom, npr . 3M™ 105 Krpom za GiScenje,

tako da ostanu Cisti. Proizvod takode moZe da se o€istii blagim

deterdZentom i vodom.

2. Ukoliko slusalice ne mogu da se o€iste i su odtecene, bacite

proizvod i uzmite novi.

3. Jastucicii delovi se mogu zameniti uz pomo¢ Kompleta za

odrZavanje higijene kao Sto je prikazano u nastavku.

Pogledajte sliku 9.

Uklonite jastucice i delove kao $to je prikazano.

Zamenite iznoSene i odtecene jastucice i delove novim parom iz

odgovarajuéeg kompleta za odrzavanje higiiene.

Preporutjivo je da se higijenski kompleti menjaju dva puta godidnje

zaudobnost i zasitu.

Odbacite proizvod posle 5 godina od datuma proizvodne ifi odmah

,ako se ostefiiline moze bifi ociScen.

4. Odlozit proizvod u skladu sa nacionalnom regulafivom.

Primedba:Dodatno na higijenske setove navedene dole, HY100

jastéici su joS dostupni da se mogu primentti na antifonima da
omognu absorpcilu znoja i viage za unapredjenje udobnosfi i
igiiene.

SPISAK MATERIJALA
Verzija preko glave

Set za odrzavanje higijene

Model jastuéica Model kompleta za

odrzavanje higijene

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4P5, X4P5-OR  HYX4

X5A/ X5P5 HYX5
Masa (g)
X1A: 184 X2A:220 X3A: 245
XA 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-OR: 186 X2P5:221
X3P5: 248 X4P5; 237 X4P5-0R: 237
X5P5; 354

SKLADISTENJE | TRANSPORT
SkladiStenje prema uputstvu proizvodaca.
Prilikom transporta koristite originalno pakovanje.
Proverite pakovanje za vide informacija.

f Maksimalna relativna viaznost u skladistu

| Raspon temperatura skadistenja
(] Datum proizvodnje
sl Imeiadresa proizvodjaca

[ T]|]|Odiaite u ofpad u skladu sa lokalnim propisima

SIML)

Antifoni koji zadovoljavaju srednju veli¢inu prilagodivi su fudima sa
malom srednjom i vecom velicinom glave.

Uvek skladiite proizvod u originalnom pakovanju i daleko od bilo
kakvih izvora direktne toplote I svetiosti.

Pri skladiStenju obezbedite da traka za glavu nije rastegnuta i
pritisnuta jer to moZe oStefit proizvod.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije 89
[686/EEC Ldirektive zaliénu,zasitnu opremu ) tako da su oznacene
sa CE znakom. Serifkovano po &lanu 10, EC Tip isPiﬁvanLa, izdato
za ovaj proizvod od Finnish Insfitute of Occugaﬁona Health (FIOH),
Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body
number 0403).

Verzija za pridvr$¢ivanje na kacigu

Traka za glavu i pokrivka za traku za

glavu - naviaka Polipropilen,Acetal

Dr3ka za pridvricivanje na kacigu Nije primenjivo
Skoljke/Slusalice ABS, TPU
Ulozak (postava) PU pena
Jastucici i pokrivai jastucica PU penai PVC

Zica od nerdjajuceg celika, TPE Poliestar,

Nije primenjivo

Acetal,poliamid
ABS, TPU

PU pena

PU penaiPVC



Urlinler sunlar icerir:

3M™ Petor™ X Serisi Kulakliklar

Bas Bandi Versiyonu

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Barete monte fi

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

KULLANIM AMACI

Bu Griinler yiksek seslere ve zararl gl seviyelerine maruziyeti
azaltmaya yardimer olmak tizere tasarlanmistir.

Bu Griinler bag bandli ve barete takilabilir olarak mevcuttur.

Barete takilabilir versiyonlar befilenmis endistriyel glivenlk barefler
fle onaylanmis ve test ediimistir.

Onayh kombinasyonlarla ilgii daha fazla bilgi igin tablo 1'e
bagvurunuz.

Elektriksel izolasyon sadlanmistr.

Barete monte kulakiiklarin baglanma aparatian yalitkan (dider bir
deyisle dielektrik) bir malzemeden yagjlm@nr, ayni zamanda
bagbandinin metal kismi da yalitkan bir malzeme ile
kfé)\anmﬁnr.Kum kosullarda EN 397:2012 standardinin bahsetmig
ol

lugu test metodlari ile d|Ear|da bir laboratuarda test ediimis olmus,

bu drtinler elekiriksel olarak izole olarak tanimlanmistir (10 1,2kV
vottaja dayanimli). Kullanici kisi trtiniin her tiirli kogula
uygunlugunu, gt hari her tiritehlikeyi dikkate alarak, triini
test edip onaylamistr.

AUyan

Urliniin tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma stiresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerekiiginde yenileme degjisiminin yapilmis oldugundan
emin olunuz.

+Bu {iriin baz! kimyasal maddeler tarafindan etkilenebilr.

+ Ayrintil bilgi 3M.den istenmelicir.

+ Kulak koruyucu zarar gordiiginde hemen alani terkediniz.

+ Hilyen bandlarini yastikciklara takmak, kulakligin akustik
performansini etkileyebilir.

+Bu {irind modifiye etmeyin ve tamir etmeyin

* Kulakliklar, ve yastikeiklar, kullanimla yipranabilir ve catiama,
kagak olusturma gibi zararlarin olup olmadii sik arallklarla
kontrol ediimeliir.

+ Akustik kaplama, digier ekipmanlarin (6r: gozlik, maske vb)
kullanimiyla etkilenebili. Bu korumay! azaltabilir. Eger
stipheniz varsa, is givenligi uzmanina ya da 3M'e danigin.

. Giyildi?inde, kulak koruyucular Gnemli ileisimlerin ve uyan
sinyallerinin oldudu ortam seslerini azaltabili. Her zaman aci
durum sinyalleri ve ietisim seslerini duyabimek icin calisma
ortamina uygun {irliniin segidiginden emin olunuz.

* Kulakliklar EN352-1 ve EN352-3 fle uyumlu ve "orta beden"
veya "kiiclk beden" veya "biyiik beden" olarak bulunur.

+"Orta beden" barete entegre kulakiiklar pekgok kullaniciya
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uyar. "Kiiclik beden" veya "biyik beden" barete entegre
kulakliklar ise "orta beden" barete entegre kulakiiklarn
uymadid kullanicilar icin tasarlanmigtir.

+ Barete monte kulakliklar sadece tablo 1' de listelenen onayl
baret kombinasyonu le birlikte kullanilabil.

+ Gt tehlikelerinden kullaniciyr korumaya yardimei olmasi
icin, uygun seim, egjtim, kullanim ve uygun bakim gereklidir.

+ Belirtilen uyan isaretlerine dzellikle dikkat edilmelidir.

+ Bu kisisel koruyucu rdinlerin kullanmi igin tiim talimatiara
uyuimamas! velveya maruziyet siiresi boyunca tim Urlini
duzenli kullanmamak, kullanicinin saghgw ketii yénde
etkile{ebilir, siddetii ve hayati tehdit edebilecek rahatsizliklara
veya kalicl sakatliklara sebep olabilr.

Kullanim talimatlarinin tlimind okuyun ve gerekiginde bagvurmak

lizere saklayiniz.

KULLANMA TALIMATLARI

'ergkmadan 6nee, driinii hasari olmadigindan emin olmak igin kontrol
iniz.

Eger boyleyse, hemen elden ikarin ve yeni bir cift edinin.

Kulak koruyucu takmadan énce akustik kapamay! etkileme
ihErgr?Iine kars1, fazla sag! ayr tarafa tarayin ve kulaginizdaki kiipeyi
glkarti.

Bag Band Versiyonu

1. Kulakiikian aywrarak , yastikciklarin kulak gevresinde rahat bir
sekilde sizdimaz!igi saglamak (izere kulakligi kulaklarin Uzerine
yerlestirin. (Sekil 1).

2 Oﬁtimum rahatlik icin yilksekiigi ayarlayin ve bagbandini tutarak
El)ﬂa Ik yastikciklarini asagi ve yukan hareket eftirerek takin. (Seki
3Dogru takilmis drlind goster. (Sekil 3).

Barete monte tip

Yuvarlak kisimlarin takimasi (Sekil 4)

Yerine yerlesene kadar, barefin kenarinda bulunan yanga ekleme
aparatinin keskin kismini yerletirin

Galisma pozisyonu (Sekil 5)

Kulakliklarin kuladin tstini kaplamasi iﬁin, "Klik" sesini duyana
kadar, her ikitaraftaki band tellerine baski uygulayiniz. E%;ergerekli
ise, kulakliklart yukar ve asad| dogru hareket ettirerek kulak
cevresinde giivenli oturum saglanabilir. Kulaklik ve band tellerinin,
akustik sizmaya neden olabilecek, bag kayis veya baret kenarnda
yipratici etkisi olmadigindan emin olun.

Durug , bekleme pozisyonu (Sekil 6)

Kulakiikian bekleme pozisyonunda kaldirin. Glriitiiti bir ortamda
kulakliklar tiim stire boyunca calisma pozisyonunda kullanimalid.
Park pozisyonu (Sekil 7)

IIk 8nce bekleme pozisyonu igin kulakliklar kaldirin, sonra istenen
pozisyon igin déndrin.

ONEMLI Kulakik kolu iginde yayr kilileyecegi icin ve sizdirmaz
yastigi ve baretin kenarlarinda tutucu defilere zarar verebilecegi
icin, kulakliklari barefin izerine bastmayiniz.

Saklama pozisyonu (Sekil 8)



Eder baret kullanmda degjise, kulakiiklari algattip iceri dodru baski
uygulayin. Kulakiilar temiz ve kuru yerde ve normal oda
sicakliginda depolayin.

UYGUNLUK KONTROLU

Kulak koruyucu dogru takildiginda kendi sesiniz yankil duyuimali ve
cevredeki sesler Gnceki kadar yiiksek duyumamalidr.

Optimum giriti diistrme icin, yastikgiklar bagla sudmnazh%l
engelleyicr bas bandlar veya gozlik saplari gibi herhangi bir bir

oby ezle kargllasmamali, rahat takim formunda olmalidir. Kulakliklar
kulaklar tamamen kaplamalidir. Eger dogru ve rahat bir sekilde
kulakliklar takimazsa, daha fazla bilgiicin is giivenligi uzmani veya
3Mle irtibata geginiz.

Temizlik ve Bakim

1. Her vardie/a sonunda kulaklik yast\k?k\an uygun bir malzeme ile
temizienebilir, Grnegjin 3M™ 105 temzileme mendili. BﬁP/\ece temiz
ve hinenik kalirtar. Bu driin yumusak deterjan ve su kullanarak da
temizlenebilr.

2. Eger kulakllk temizlenmiyorsa veya zarar gormiigse, rlinii elden
¢lkarmn ve yeni bir cift edinin.

3. Yastikciklar ve ilaveler degjistirlebilr. (Asadidaki isteden uygun
3M Peltor Hijyen Kitler kullanilabilr).

Bkz. Resim 9.

Yastikgiklan ve ilaveleri gosteridii gibi yerlegirin

Kullanimis eskimis veya zarar gérm[]ﬁ yastikciklar yenisiile
degistiriniz ve uygun hilyen kit yeni cifti yerlestiriniz.

Koruma ve konfor iin hiyen kiferinin yilda iki kez yenisi ile
degistirimesi tavsiye edr.

Uretim tarihinden 5 i sonra veya temizlenmiyorsa veya zarar
gomiigse kullanmayiniz.

4. Ulusal reglilasyonlara gdre trtini atik isleme tabi tutun.

Not: Asagjida listelenen hijyen kitlerine ilave olarak, HY100 ter emici
pedler de kullanilabilir Ter emici pedler yastikikiar tizerine
uygulanir. Hijyen ve konforu artimak igin nem ve teri emmeye
yardimeidr.

MALZEME LISTESi

Hijyen Kitleri

Kulaklik modeli Hijyen Kit modeli

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-0R, X4P5, X4P5-OR  HYX4

X5A 1 X5P5 HYX5

Adrilk (g)

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-0R: 186 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-OR: 237
X5P5: 354

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Ureticinin saklama tavsiyelerini izleyin.
Tagimada orjinal paketi kulanin
Daha fazla bigiigin paketi kontrol edin
A \faksimum Bagl Nem
| SicakikAralig
(] Oretim Tarihi
sl Ureticinin adi ve adresi

Yerel mevzuata gore imha edimelidir

SIMIL (kutuda tki): Kulakligin boyutunu gdsterir

Orta boyuttaki kulakliklar; kiicik, orta ve bilyiik kafa biyikligine
sahip insanlar icin uygunluk gdsterir.

Her zaman driindi orjinal paketinde depolayin ve dogrudan Isi ve
qiines kaynaklarindan uzak tutun.

Urline zarar verebileceginden, depolandiginda bagbandinin
gerimemesini (bagbandli modeller icin) ve yastiklarin sikismamasini
safladiginizdan emin olun.

Bu dirinler 89/686/EEC sa |I|Avrura Toplulugu Direkf (Kisisel
Koruyucu Ekipman Direkf) gereklerini karsilar ve dolayistyla CE
isaret amigiardr. AT T\prMuagene Madde 10 altinda sertfikasyon
bu Grtinler icin uygulanmistr. Finnish Instiute of Occupational Health
FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250 Helsinki, Finland
(Onaylanmis Kurulus No 0403).

Bag Bandi Versiyonu Barete monte tip

Bagbandi ve bagbandi kaplamasl
Polipropilen, Asetal

Barete monte kol Uygulanmaz
(Ganaklar ABS, TPU

Ilave (Astar) PU Képik
Yastikgiklar ve Yastikgik kaplar PU Kopik ve PVC

Paslanamaz celik tel, TPE, Poliester,

Uygulanmaz

Asetal, Poliamid
ABS, TPU

PU Képik

PU Kdpiik ve PVC



@

OHiMHiH KypamblHa KIpeTiH 3aTTap:

3M™ Peltor™ X CepusiceiHbIH MaccuBri LLyfaH KopFaiiTbiH
Kynakweigapl.

backa apHarnaH foracsl 6ap Hycka

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

[lybirFameH kviiore apHarFaH Hycka

X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

MAWDANAHYbI

Ocbl BHiMAEP iEHCAYTTbIKKa KAYINTi LUY/IbIH XaHE KaTTbl
JaybICTapAbIH feHreliiH TeMEHTETYre keMeKTecy YLLiH
[DaviblHaanFaH.,

Ocbl BHiMep Backa TaraTblH TaHFbILL aHe AynblFa KNINeTH
[AOFans! Hyckanapza xacarfaH.

[ynbifara naitbIkTbl Typi apHaiibl OHAIpICTIK Kopray
[IynbiranapblHa cai eTin xacansin, benrinexre Tectiney MeH
MaKynzayaaH eTKeH.

MaxynnarraH kombiHaLyAnapgbI 6iny yLwii 1 kecTeci
KapaHpi3.

OneKTPMEH OKLLAyNaHFaH.

oTkiabeitTiH MaTepuanmeH kananran. LLieHbe;
KynakacnanTapblHblH METann ChiMbl TOK 6Tki30eiTiH
MaTepuarnmeH KanTarkan. ATarFaH GyitbiMaap nexTpMeH
OKLLAynaHFaH, kyprak LwaptTap boitbiHia EN 397:2012
CTaHapTLIHA Heri3nenreH MOAVAVKaLMANaHFaH CbiHaK
apicie cait CoipTkbl 3epTxaraga 1,2 kB-ka aeliiHri kepHeyre
TeaiMgj Gonbin aHbikTanagb!. MaiiaanayLubl aranfan Byvisiv
CblHaKTaH OTKI3INTeH eHe MaKyraaHFaH LWybinaaH 6acka ke3
KenreH KayinTepaj eckepen oTbIpbir, ByVibIMHbIH MakCaTTI
KONZaHbICKA /4TeH Xanmbl XapamablbifbiH aHbIKTaYbI THC.

/\ AGaiinanbla!

OHiMHIH 8paaitbiv 0CbIHZal Kyitae 6onybiH
KaglararnaHpi3:

- KonpaHbiny MakcaTbiHa Cait apampbl exeHit;

- ypbic KuinreHik;

- Kayini opraga GorraH keaze yHemi nainanabinybi;
- Kaxer Gonraxza aybICTbipyFa GonarbiHbiH.

+ Byn exim Genrini xamykaTTapra 3usHAbI acep eTei

* Xerinpipinret aknapatTsl 3M anyra 6onapl,

* LLlyra Kapcl Kynak XanKbiul GyireH Ke3ne KyMbic
ayMarblHaH Epey LWbIFbIN KETIH3.

* [nveHansik xabbiHaapzp! XacTbikuanapza naianaxy
LU1yFa KapChl KyMaK XaMKbILLTbIH aKYCTUKANbIK
KacveTTepiHe 8Cep €Tyi MyMKiH.

+ Byn eHiM e3repTyre Hemece XeHzeyre kenMenai.

* LLlyra Kapes! KynaK xankiL KeHe Kelibip KacToikwanap
naliiananFaH keae yakbiT eTe T03abl, COHbIKTaH
onapbIH XapbiKTapbl XOK exeHpiri Tekcepinin oTbipybl
TUiC.

* Kesinpipik, pecnparop cuakTbl aHe Backa kypangapab!
KonpiaHFaH Keage akyCTuKanblk KopFaHbic TeMeHaeyi
MyMKiH. Byn LLyAbl a3aiTy Ko(DULMEHTIH TOMEHOETYi
MymKiH. Erep kanzait 1 0ip kymaHinia 6ap Gonca,
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kayinciagik GoifbIHLLA MamaHMeH Hemece 3M
KoMMaHWsicbIMeH XaBapriachiHpi3.

+ LLlyra KapChl KynaK arKbILLTbI KUiM XypreH kesge onap
KopLUaFaH opTaziarbl AbIObICTapzbIH AEHTelliH, COHTai-aK
CaKTaHbIpy CUTHANabIH KaHe KAKETTI oiinecy
KeaiHneri AbiObICTapbIH @ AeHreviH TeMeHpeTenl.
KaHblHpi3narbinaprbIH ce3aepi ciare ectirin Typybl yLLiH
KyMbIC OpTachIHa Coltkec eHiMAj Aypsic
TaHzaraHbIHbI3dbl YHEMI TEKCEPIN OTbIPbIHBI3.

* KynaklubiHgap "opratuia eniuem aykbiMbl" Hemece "kiLui
eniLem ayKbiMbl" HeMece "ynkeH eniuem aykbiMb"
EN352-1 xaHe EN352-3 caiikec keneni.

+"OpraLua enLuem aykbIMblHfarbI" KynakLwbiHaap
Kenwwinikke Lwak Gonbin keneg. "Kiui entwem
ayKbIMbIHaaFbl" HeMeCe "YIKEH enLLeM aykbIMbIHaarb!"
KynaKlwbIHgap "opratua entuem aykbiMblHaasb!"
KyNaKLLIbIHEAP CaVIKEC KenviereH afampapra apHanbin
KacarnraH.

+ [lynbiFara cait eTin xacarraH kynakUibiHaap
MaKyIiaHFaH Zyribira KOMOUHALMSICEIHBIH 1 KecTeciHe
CAIKEC KOrAaHbIMYbI KEpeK.

* OHiMgj naifianany kesiHae naiiianaHyLUbifa CopTTaH
3sHbI Luynapabl eTkiabeyaiH Heriari lapTTaps!
ThifbIHAPIb! MYK/AT TaHday, Onapab naitganatyra
\VIpeTy XaHe TUICTI kyTi xacay 60rbin Tabbinagbl.

+ Hyckay GepinreH xepneppe {insert warning triangle}
GenricimeH GepinreH eckepTynepre epekiue Hasap
yAapy Kaxer.

+ Byn eHiMaepaiH HyckaynapbIH YKbINChI3 navinanaxybl
He\Hemece byn eriMaepai kayinTi Mesrinde Aypbic
KMMeYi XYMBICLUbIHBIH fJEHCaYTTbifbIHa 8Cep Triay
MYMKHH, a7aMHbIH KaTTbl HeMece emipre kayinTi aypyra
HEMeCe TyPaKTbI MyresiexTikke akenyi MyMKiH.

Onapra TypaKTbl cinTeme xacay YLLiH nainanaxy MeH
kayinciagik eniHaeri 6apmblk Hyckaynapzbl KapaHpi3.

KWHO YXOHIHOETT HYCKAYNAP

Llyra kapebi KyaK ¥ankpILUT! KAepAiH anfbiHaa OHblK
aKaynapbl XOK exeHiH TeKcepiHia.

Erep karpait a 6ip akaynapsl 6ap 6orca, OHbl nakTbipbin
TACTaHbI3 KOHE KaHACHIH arbiHbI3.

LLlyra Kapcbl KynaK arkbILLTbl eNuepaiH anabiHAa
KYnaFbIHbI3blH XaHbIHIERb! WALLITAPIb! ADTKA TapaHbia KeHe
KyNafbIHbI3naFbl Chipfanapab! LWeLLin TacTaHbI3.

Backa apHanraH foracsl 6ap Hycka

1LLyra Kapch! Kynak XankbILLTbIH TabaklLanapbiH TapTbiHbI3
JKaHe OHbI Cynba B0iibIHLLA Kynakka KapChl OpHATBIHbI3
(cynbacwi 1).

2. LLlyra kapchl kynaK KanKbILITbIK 4OFAChIH YCTan TypbiM,
OHbIH TabaKLLaNapbIH CoIPFbITBIN, GHIKTIMH Xainbl AeHreine
peTTeH3 (cynbach! 2).

3. Alypbic kviirireH et kepcerinreH (cynbacs! 3).
[lybirFameH kviiore apHartaH Hycka

TabaKLwaHb! Typanan kenmipy (cynbacs! 4)

BexiTyre apHanfaH LublfblHKb! Xepal Aybinanbiy OyiiipiHaeri
KybICKa ChIPT €TKi3iN £aN CanblHbI3.



KyMbic xafaaiibl (cynbacsl 5).

TabakLwanap KynakTbl 6aca opHanackaH kese onapzbl exi
KafblHaH CbIPT eTin abblnFaLua GackiHbi3. Erep kawer
Gonca, TaGaKLanapabl KynaKTb ThifbI3 Xaybin Typybl yLLiH
XOFapbl-TeMeH PeTTer3. Tabaklianap Hemece OHbI
BexiTkiLuTepi AybinFaHbiH OexiTKiLLTEPIH Backin KanmaraHbiH
TexcepiHia, Gy Kynak ankbILLTbIH KynakTbl akchl
XannayblHa anbin Kenyi MyMKiH.

[aiibiHblk nosuwmsicl (cynbacs 6).

TabakLanapabl AaibIHEbIKTbIH GeKiTinTeH noavLyschbiHa
KeTepiHia. Kynak arkbILLl Luynsl OpTaza YHEMi XyMbic
1103ULWSICLIHAa KiinreH 6omybl THiC.

YaKbiTlua LuelLlyre apHariaH no3uLus (cynbace 7).
AngbiMen Tabak\uanapabl AaVibHEbIK MO3ULMACHIHA KETEPIH3,
OfaH COH onapibl keneci GexiTinre noanLusFa Aeifi
ByYpbIHBI3.

MAHBI3[1b! AKTTAPAT: Tabakianapab AybinFara karTbl
Bacnapi3, cebedi Gyn Kynak KankbILLTbIH WiHTiperiHaeri
CepnneHi Kypcaynan TacTaibl eHe AybinFanarbl Oexityre
apHarTFaH KybICTbl He KacTblkLLaHb! Gynzipesi.

Cakrayra apHarFaH noauuys (cynbacsi8)

[lybinFa naiinananblIMaviTbIH Keaae Kynak XankbilLTbl TeMeH
TyCipir, iLLIK *aFbiHaH GackiHI3. TabakLLanapabl Genve
TEMNEPaTYPaChIHAa, KypFaK XaHe Tasa Kepae CaKTaHbI3.

ThIFbI3 XXAHACTbIPY[bI TEKCEPY
LLiyra kapchl kynak ankbiLL mg)mc KutinreH keae e3
[1YbICbIHbI3 KBHE ChipTKb! AbIDbICTap G3CeH Bonybl THic.
LLiyziH AeHresti GapbiHLLA TEMeH GonybI YLLiH XacTbiKLanap
Backa pecrpaToprapzbIi HeMece Ke3inaipikTepmiH
[L0FananapbIHChI3 Thifbi3 kutinyi, TabakLuanap KynakTbl Tonblk
aybIn Typybi THic. Erep Ci3 kynak KankbILLTb AypbIC ke
arnMacaHpI3, Hyckay any YLLH Kayinciaaik 60ibIHLLA MaMaHMeH
Hemece 3M KoMnaHusChiMeH xabapnachiHbia.

Tazanay KaHe TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy.

1.K\naK XanKbILLTbIH XacTblKLLanapsl Tasa bonybl yLiH
onapibl KYMbICTbIH COHbIHAA CAIKEC MaTaMeH CYpTY Kaxer,
mbicansl 3M™ 105 TasanarbilL MainbIKTapbl CUAKTb!
MaTepuanMeH Cypry kepex. OHiMEi Kymcak Kip KyFbiLL
3aTTaPMeH XaHe CyMeH Xyyra Gonappl.

2 Erep KynakLLanap Tasapmaca, OHbl N1akTbIpbin TaCTaHbI3
KBHE KaHACbIH arblHbI3 .

3. XacTblkwanap MeH canbiHabinapab! TeMeHae Tiainrex
Tvicti 3M Peltor rrueHanbIk KVbIHTbIKTaPbIHbI KeMerivieH
anmacTbipyra bonagpl.

9 cyperiH kapaHpi3.

KacTblk\Lanap MeH canbiHabinapbl TOMEHZE KepceTinrenzeit
TACINMEH arnbin TacTaHbi3.

TosraH Hemece ByTiHreH XacTbiKLANapzb! anbin TacTaHbI3
KBHE TUTMEHaTTbIK KUBIHTBIFbIHEAFI KAHACHIH CAMbIHBI3.
Kailrbinblk eHe KOpFaHbIC YLLiH UTMEHaNbIK KUHaKTbI
XblMbiHa 2 PET aybiCTbIPY Kepex.

OHIMEI5 XbIn 6TKEH XOMbIHbI3, an erep o Mep3iMiHeH BypbiH
ByriHin, Tasanayra KenMece, NTaKTbIPbIN TaCTaHbI3.

4. ©HiIMEI X0to YTTLIK epexenepre calikec Gonybl Kepex.
Eckeprne: ToMeHze aiiTbirFaH MvieHarblk XuHakTapra
kocbimwa HY 100 Tepi MeH birranzpl CiipriLu
KacTblKLLanapbIH Xainblblk NEH Ta3anbIKTbl YFAITY YLLIH
KongaHyra Gonags!

TurueHanbIx KUBIHTbIKTap

LLlyra Kapcb! Kynak
KanKbIWTbIH MoAeni

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

TurueHanbIk
XMBIHTBIKTBIK MoAEnNi

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-0R HYX4

X5A [ X5P5 HYX5
Canmarbl ()

X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-0R: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-0R: 186 X2P5:221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-0R: 237
X5P5: 354

CAKTAY XSHE TACbIMANOAY

OHuipyLiHiH 6HiMai cakTay 60ifbIHLLA YCbIHBICTApbIH
OpbIHAaHbI3.
TacbiManzay KesiHze e3iHajk opamaHbl KONaaHbIHbI3.
Tonbifbipak aknapar any yLLiH eHiMHiH KanTamachiveH
TaHbIChIHbI3.

AN 4 KOFab CANLICTLIPMANb bITFATIbIbIK

{  Temneparypa AvanasoHbl
] Bupipinren kyui
N ©OHaipyLLi aTaybl MeH MeKeH Xaifbl

(T3] | Kokplcka xeprinikTi epexenepre cait TacTaHpia
SIMIL (kycenri KoifbinaTbiH yALLbIKTA): KynakkanTbIH opTalLia
enLemaep aykbIMbIHa Caiikee KeneTiHiH kepceTeni.

Opraluia enLemzep ayKbMblHa COIKEC KEMeTiH Kynakkantap
6ac enLLemi KiLLIKeHTal, OpTaLLa aHe yrkeH bonaTbii
anamaapra xapavgbl.

©OHiMzj apkalLiaHAa 63 kanTaMackIHaa aHe Xbiny Ke3i MeH
KyH COYMeCiHeH KalLiblk Xepge CaKTaHbi3

CakrariaH Gacka kvineTiH ora coabinmaraH ke (6acka
KuineTiH ofara KonaaHblnazbl) eHe KacTblkanap
KbiChIMaanMaraH keane Oy eHiMAi 3akbIMaayb! MyMKIH.

MAK¥TIAYNAP

Ocbl Gyiibimzap Eyponansik KaybimpacTsikteiH 89/686/EEC
[vipexTusac! (exe Kopray Kypanzaps! 00iibiHLLa
[vpexTua) TananTapkiHa caiikec kenep, ConpbikTan CE
Benricimer benrinexren. Ceprucpukar 10-Banka caiikec, EC
Ynrinik CbiHak aranaH exiMre 6epingi GuHNSHausHbI eHbexTi
Kopray uHcTuTyTbl (FIOH), Topeliuksenkatu 41aA, FIN-00250
XenbCHkw, OuHnaHaust (OpranHbii Hemipi 0403)



Maitpananbinarbli MaTepuanaapabIH TisiMi

Backa apHanFaH forackl 6ap Hycka [lybinFameH Kuiore apHanFaH Hycka
Backa apHariraH fora xeHe backa  Tor bacnaiitbik Gonat coiMHaH, TPE, MalinanaHyra Gonmaiiap.
apHarfaH [10Fa XankbiLL/KeH Monwacrep, MonunponuneH, AueTans.
[lybinrara Gekityre apHanFaH Maitnanatyra Gonmaigbl. AueTans, nonvammug
UIHTipeK
Tabakwanap ABS, TPU ABS, TPU
Koabipy (MaitHep) TMonmypeTaH Kebik TMonmypeTaH Kebik
XacTbikrap xeHe Xactoikkantap  PU Kebiri xate MBX PU KeGiri xaHe MBX
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Products Include:

3M™ Peltor™ X Series Passive Ear Muffs
Headband Version

X1A, X2A, X3A, X4A, X4A-OR and X5A

Helmet Mounted Version
X1P5, X1P5-OR, X2P5, X3P5, X4P5, X4P5-OR, X5P5

INTENDED USE

These products are designed to help reduce exposure to hazardous
noise levels and loud sounds.

These products are available in headband and helmet mounted
versions.

The helmet mounted versions are only tested and approved with
specified industrial safety helmets.

Refer to Table1 for further information on approved combination
Electrically Insulated.

The bracket arms of helmet attachment earmuffs are made of
non-conductive (sometimes referred to as 'dielectric’) material whilst
the metal components of the attachment mechanisms are covered
in non-conductive material. The metal wire of the headband
eamuffs are covered in a non-conductive material. These products
were found to be electrically insulated, withstanding a vo\taﬁe upto
1,2kV, at an extenal laboratory against a modified test method
based on EN 397:2012 under dry conditions. The user must
determine the overall suitability of this product for the intended
application taking into account any hazards other than noise for
which this product is tested and approved.

/\Warning

Always be sure that the complete product s:
- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

+This product may be adversely affected by certain chemical
substances.

+ Further information should be sought from 3M.

+ Leave the area immediately if the hearing protector becomes
damaged.

+ The fiting of hygiene covers to the cushions may affect the
acousfic performance of the ear muffs.

+ Do not modify or repair this product.

+ Ear muffs, and in particular cushions, may deteriorate with use
and should be examined at frequent intervals for cracking and
leakage, for example.

+ The acoustic seal may be adversely affected by wearing other
equipment, such as spectacles, respirators etc. This may
reduce attenuation. Ifin doubt, contact an occupational
hygienist, safe Frofessional or 3M representative on the

ech Assist Helpline 3M Australia 1800 024 464, 3M New
Zealand 0800 364 357..

+When wom, hearing protectors reduce ambient sounds which
may affect waming signals and vital communication. Always
ensure that you select the right product to match the working

environment so that vital communication and emergency
sounds remain audile.

+ Ear muffs complying with EN352-1 and EN352-3 are of
'medium size range" or 'small size range' or 'large size range’.

+ Medium size ran?e' helmet mounted ear muffs will fit majority
of wearers. ‘Small size range' or'\ar%e size range' helmet
mounted ear muffs are designed to fit wearers for whom
'medium size range' helmet mounted ear muffs are not
suitable.

+ Helmet mounted ear muffs and helmet combination listed in
Table1 only.

+ Proper selection, training, use and appropriate maintenance
are essential in order for the product to help protect the wearer
from noise hazards.

+ Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

+ Failure to follow all instructions on the use of these personal
protection products and/or failure to properly wear the
complete product during all periods of exposure may
adversely affect the wearer's health, lead to severe or life
threatening iliness or permanent disabiliy.

See allinstructions for use and save for continuing reference.

FITTING INSTRUCTIONS

Prior to fiting, inspect the product to ensure itis not damaged.
Ifthis is discovered dispose of immediately and obtain a new pair.
Brush excess hair aside and remove any ear jewellery that may
affect acoustic seal before attempting to fit the hearing protector.
Headband Version

1. Pullhe cups apart and place the ear muffs over the ears so that
the cushions form a snug seal around the ears (Figure 1).

2. Adjust the height for optimum comfort and fit by sliding the cups
g or down the guide whilst holding the headband in place (Figure

3. Shows the product correctly fited (Figure 3).

Helmet Mounted Version

Fitting the cup (Figure 4)

Push the attachment blade firmly into the slot on the side of the
helmet until it clicks into place.

Working position (Figure 5)

With the cups over the ears press the wire bands inwards until you
hear a click on both sides indicating afim seal. f necessary adjust
the cups by sliding up or down untl they form a snug seal around
the ears. Ensure the cups and wire band do not chafe against the
head hamess or edge of the helmet which may result in acoustic
leakage.

Stand-by position (Figure 6)

Lift the cups to the fixed stand-by position. In a noisy environment
the ear muffs must be wom in the working position at all times.
Parking position (Figure 7)

First ft cups to the stanc-by position, then rotate them up to the next
fixed position.

IMPORTANT: Do not press the cups onto the helmet shell as this will
lock the springin the ear muff am and damage the aftachment slot
on the side of the helmet and the sealing cushion.



Storage posttion (Figure 8)

\When the helmet is not in use, lower the ear muffs and press them
inward. Keep the cups clean and dry and store at normal room
temperature.

FIT CHECK

When hearing protectors are correctly wom your own voice should
sound hollow and sounds around you should not sound as loud as
before.

For optimum noise reduction the cushions should form a snug fit
against the head with no interference of the seal by any olg‘ects eg.
respirator headbands or spectacles ams. The cuPs shoul
completely enclose the ears. If you are unable to fit these ear muffs
comectly and comfortably contact your Health & Safety professional
or 3V for further advice.

Cleanlndg and Maintenance

1. At the end of each shift the cushions of the ear muffs should be
wiped with a suitable material, for example 3M™ 504 Cleaning
wipes, o they remain clean and hygienic. The produict can also be
cleaned using mild detergent and water.

2. Ifthe ear muffs cannot be cleaned or are damaged, dispose of the
product and obtain a new par.

3. Cushions and inserts can be replaced using the following Hygiene
Kits as shown below.

See Fig. 9.

Remove the cushions and inserts as shown.

Replace the wom or damaged cushions and insert with the new pair
from the appropriate hygiene kit

Itis recommended that the hygiene kits be replaced twice a year for
comfort and protection.

Discard the product within 5 years from date of manufacture or
immediately if damaged or cannot be cleaned.

4. Dispose product in accordance with national regulations.

Note: In addition to the hygiene kits listed below, HY100 sweat pads
are also available that can be applied onto the ear muff cushions to
help absorb sweat and moisture for improved comfort and hygiene.

MATERIAL LISTING

Hygiene Kits

X1A, X1P5, X1P5-OR HYX1

X2A, X2P5 HYX2

X3A, X3P5 HYX3

X4A, X4A-OR, X4P5, X4P5-OR  HYX4

X5A 1 X5P5 HYX5
Mass (q)
X1A: 184 X2A: 220 X3A: 245
X4A: 234 X4A-OR: 234 X5-A: 351
X1P5: 186 X1P5-0R: 186 X2P5: 221
X3P5: 248 X4P5: 237 X4P5-OR: 237
X5P5: 354

STORAGE AND TRANSPORTATION
Follow the manufacturers recommendation for storage.
When transporting use original packaging.
Check packaging for further information.

A \aximum Relative Humidity

| Temperature Range
(] Date of Manufacture
sl Name and address of Manufacturer

Dispose in accordance with local regulations

SIMIL (in a box with a tick): Indicates ear muffs meet medium size
range.

Ear muffs meeting medium size range fit people with small, medium
and large head sizes.

Aways store the product in the original packaging and away from
any sources of direct heat or sunlight.

When stored ensure the headband is not strefched and the
cushions are not compressed as this may damage the product.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European Community
Directive 89/686/EEC (Personal Protective Equipment Directive)
and are thus CE marked. Certfication under Article 10, EC
Type-Examination, has been issued for these products by Finnish
Institute of Occupational Health (FIOH&, Topeliuksenkatu 41aA,
FIN-00250 Helsinki, Finland (Notified Body number 0403).

Headband Version Helmet Mounted Version

Headband and headband Stainless steel wire, TPE, Polyester, Not Applicable
cover/sleeve Polypropylene, Acetal

Helmet Attachment Arm Not Applicable Acetal, Polyamide
Cups ABS, TPU ABS, TPU

Insert (Liner) PU Foam PU Foam
Cushions and Cushion Covers PU Foam and PVC PU Foam and PVC
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
087060 800 60

3M Ireland

The lveagh Bwldmﬁ The Park
Carrickmines, Dublin 18
1800320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11806 2230

3M France

Bd de [Oise

95006 Cer%y Pontoise Cedex
+33130 316161

3 (Schwelz&AF? foch
ostfacl

ggstrasse 9
8803 Rischlikon
117249221

3M Belgium bvhalsprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+3227225111

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss
+49213114 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 186686 0

3M ltalia sl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+3902 70351

3M Espafia,S.L.
Juan Ignacio Luca de Tena,
19-25

28027 Madrid
+34913216281

3M Nederland B.V.
Molengraaffsingel 29
2629 JD Delft
+31(0)15 7822406

3M Svenska AB
Bollstandsvégen 3
19189 Sollentuna
+468922100

3M (Denmark) als
Hannemanns Allé 53
DK 2300 Kabenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Vemeprodukter
Posthoks 100, 2026 Skjetten
TIf. 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 éKeiIaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9525 21

3M Portugal, Lda Edificio
Office Oriente

Rua do Mar da China, n°3 - 3°
Piso A.

1990-138 Lishoa.

+35121 3134500

3M Hellas MEPE
Kniaiog 20,

15125, Mapota, ABiva,
EMad

aoa
+30 210 68 85 300

3M Poland SE 20.0.

AIelNKatoww @ 117, Kajetany
arsza

05830 Nadarzyn

+48 227396000

3M Hungaria Kft.
Inforpark E Epilet, 1117
Budapest

Neumann Jénos utca 1/E
+361270 7777

3M Gesko, s.r.0.
V/ Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.0.
Vajnorska 142
83104 Bratislava
+421249 105230

3M (East) AG
Podruznica v Ljubljani
Cesta v Gorice 8, SI-1000

LJubgana
+386 12003 630

80

N7y ww
9107 MTN UM
46120 NN - 2042, TN
497299615000

3M Eesti OU
Pamu mnt. 158
11317 Tallinn
+3726 115900

3M Latvija SIA,
K. Umana atve5
Riga, LV-1004
+37167 066 120

3M Lietuva

A. Gotauto g. 40A
LT-03163 Vilnius
+370 5216 07 80

3M Roménia

Bucharest Business Park, Str.
Menuetului 12, cladirea D, et.3,
013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mockaa,

Eﬂ Kple'IaTCKaﬂ 8.17,c1p.3,
«Kpbinatckue Xonvish»

+7 495 1847474

MpepcTasuenscTeo 3M B
Pecny6nuke Benap

np-T 3ep)KI/1HCKOI'0
BusHec-LigHTp «Omera
Tagap», odue 27

220089 1. MuHck

+37517 3727006

M ﬁEast) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12
Bakikhanov street

Baku AZ 1065

+994 12 404 5050

3M Ykpaia

Byn. AMOCOBa, 12, 7-#it noBepx
03680, Kuis, Ykpaita

Ten. +38 044 490 57 77

3M (EAST) AG
PODRUZNICA RH

Avenija Veceslava Holjevea 40
10010 Zagreb

+385 1 2499 750

3M Bunrapus

Mnagocr 4, Guaec napk
Cochws, crpana 4, eTax 2
1766 Codpwst, Bbrrapus
Ten: 02/9601911,

dake 02/9601926

3M Representation Office
Beograd

Milutina Milankovica 23
11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3MTu

Sehit Slnan Eroglu Cad. Akel Is
Merkezi,

No: 6, A Blok

34805 Kavacik / Beykoz/
ISTANBUL-TURKEY

+90216 538 07 77

3M KasakcraH XLLUC
Kasakcran Pecnybnukacsl,
050051 Anmarbl k., <Kektem-2»
6W3HEC-OpTanblfbl,

GoHBI3MH K-Ci 17A, 3-wi
kabarTbl,

Ten.; +7 727 333 0000, daxc:
+7727 333 0001

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.SW.2113

+61(1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND (632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Guif Ltd.

P.0. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai
Intemet City, Deira

+9714 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.
Sofitel Tower, 19th Floor,
Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

ITA174409/0516 © 3M
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